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Â 
ĂÚ ØÛ. 

áóêóăØã áóêóîòÈÂåê 
ÂóäØÕëîÛäñÕòÛÅèóâÿÃ­óĂÉ
áóêóîòÈÂåê 

ENGLISH 
COMPREHENSION LEVEL 
(ECL) 

ÂóäØÕëîÛáóêóîòÈÂåêĂÚ
ÑóÚñ ÿÜĆÚáóêóÖ¬óÈÜäñÿØé 

TEST OF ENGLISH AS A 
FOREIGN LANGUAGE 
(TOEFL) 

Âóäã­óãÃóÕ PERMANENT CHANGE 
OF STATION 

ÿÂöćãèÂòÛÿäÕóä°Ü­îÈÂòÚáòãØóÈ
îóÂóé   

AIRCRAFT DEFENSE 
SYSTEM (RADAR lAADS)  

Âóäæó / ÂóäăÕ­äòÛîÚùÎóÖĂì­
îîÂÚîÂÛäõÿèÔ 

LEAVE AND PASSES 

ÂóäÜÐõÛòÖõÂóäØóÈÉõÖèõØãó   PSYCHOLOGICAL 
OPERATIONS 

ÂóäÿÅæøćîÚØöćÿÃ­óÜñØñ MOVEMENT TO 
CONTACT 

ÂóäãùØÙ°ÛäõÿèÔæù¬âÚČĈó RIVERINE OPERATION 

Â 
ĂÚ ØÛ. 

áóêóăØã áóêóîòÈÂåê 
ÂóäãùØÙ°ĂÚØñÿæØäóã DESERT OPERATION 
ÂîÈä­îãîõëäñ SEPARATE COMPANY 
ÂóäãùØÙ°Ã­óâæČóÚČĈó RIVER CROSSING 

OPERATION 
ÂóäãùØÙ°ÛäõÿèÔëõćÈÂ¬îëä­óÈ×óèä URBAN AREA 

OPERATION 
ÂóäãùØÙ°ĂÚßøĈÚØöćÜ¬óáúÿÃó MOUNTAIN AND JUNGLE 

OPERATION 
ÂóäãùØÙ°ë¬ÈØóÈîóÂóé    AIR ASSAULT 

OPERATION 
ÂóäãùØÙ°ÛäõÿèÔÜ­îâÅ¬óã FORTIFICATION 

OPERATION 
ÂóäãùØÙ°ÿÅæøćîÚØöćØóÈîóÂóé AIR ASSAULT 

OPERATION 
ÂóäãùØÙ°ëñÿØõÚÚČĈóëñÿØõÚÛÂ AMPHIBIOUS 

OPERATION 
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Â 
ĂÚ ØÛ. 

áóêóăØã áóêóîòÈÂåê 
ÂîÈäÛßõÿéê SPECIAL FORCES GROUP 
ÂóäÞ÷ÂĀ×èËõÕ ÕòÈÚöĈ  
ìÚ­óÂäñÕóÚĀ×èÿÕöćãè   FORMATIONS DRILL 
ì́Ú­ó ÂäñÕóÚĀ×èÿÕöćãèâóìó 
Ã­óßÿÉ­óµ 

´FALL IN.µ 

ìÚ­óÂäñÕóÚ 2 Ā×è  
ì́Ú­óÂäñÕóÚ 2 Ā×èâóìó
Ã­óßÿÉ­óµ 

´TWO RANKS. FALL IN.µ 

ìÚ­óÂäñÕóÚ 3 Ā×è  
ì́Ú­óÂäñÕóÚ 3 Ā×èâóìó
Ã­óßÿÉ­óµ 

´THREE RANKS. FALL 
IN.µ 

ìÚ­óÂäñÕóÚĀ×èÿÕöćãèÜõÕäñãñ  
ì́Ú­óÂäñÕóÚĀ×èÿÕöćãèÜõÕäñãñ 
âóìóÃ­óßÿÉ­óµ 

´AT CLOSE INTERVAL
 FALL IN.µ 

ìÚ­óÂäñÕóÚ 2 Ā×è  
ì́Ú­óÂäñÕóÚ 2 Ā×è ÜõÕäñãñ 
âóìóÃ­óßÿÉ­óµ 

´TWO RANKS. CLOSE 
INTERVAL.  FALL IN.µ  

Â 
ĂÚ ØÛ. 

áóêóăØã áóêóîòÈÂåê 
ÂóäÉòÕĀ×è É́òÕĀ×èµ ´RIGHT DRESS.µ 
ÂóäÉòÕĀ×èāÕãØóÈÃèóÿÜĆÚìæòÂ  
ǾóÈÃèó ÿÜĆÚìæòÂ ÉòÕĀ×èµ ´DRESS RIGHT. DRESS.µ 
ÂóäÛîÂÿæõÂÉòÕĀ×è ÂæòÛâóîãú¬
Ø¬óÖäÈ ́ÚõćÈµ 

´READY FRONTµ 

ÂóäÿÜõÕäñãñ     
ÿ́ÜõÕäñãñµ ´EXTEND. MARCH.µ 
ÂóäÜõÕäñãñ  
ǗõÕäñãñµ   ĆLOSE. MARCHµ 
ÂóäÿÜæöćãÚäúÜĀ×è ìÚ­óÂäñÕóÚ 
2 Ā×è 

 

ì́Ú­óÂäñÕóÚëîÈĀ×è ÉòÕĀ×èµ ´TWO RANKS. MARCH.µ 
ÂóäÿÜæöćãÚäúÜĀ×èìÚ­óÂäñÕóÚ 
2 Ā×èÜõÕäñãñ 

 

ì́Ú­óÂäñÕóÚëîÈĀ×è ÜõÕäñãñ  
ÉòÕĀ×èµ 

´TWO RANKS. AT CLOSE 
INTERVAL. MARCH.µ 
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Â 
ĂÚ ØÛ. 

áóêóăØã áóêóîòÈÂåê 
ÂóäèõćÈ  
è́õćÈ · ìÚ­ó · èõćÈµ ´DOUBLE TIME. 

MARCH.µ 
ÂóäëòćÈÚòÛÂ­óèÃÔñÿÅæøćîÚØöć    
Ú́òÛÂ­óèµ   ´COUNT. OFF.µ 
ÂóäëòćÈĀ×èÿÕõÚăÜØóÈÃèó  
ǾóÈÃèó · ìÚ­óÿÕõÚµ   ´COLUMN. RIGHT. 

MARCH.µ 
ÂóäëòćÈĀ×èÿÕõÚăÜØóÈÌ­óã  
ǾóÈÌ­óã · ìÚ­óÿÕõÚµ ´COLUMN LEFT. 

MARCH.µ 
ÂóäëòćÈĀ×èÿÕõÚăÜØóÈÂ÷ćÈ                         
ǾóÈÂ÷ćÈÃèóµ     ´COLUMN HALF RIGHT.  

MARCH.µ 
ÂóäëòćÈĀ×èÿÕõÚăÜØóÈÂ÷ćÈÌ­óã  
ǾóÈÂ÷ćÈÌ­óãµ   ´COLUMN HALF LEFT  

MARCH.µ 

Â 
ĂÚ ØÛ. 

áóêóăØã áóêóîòÈÂåê 
ÿ́ÜäăÜØóÈÃèóµ ´INCLINE  TO THE 

RIGHT.µ 
ÿ́ÜäăÜØóÈÌ­óãµ   ´INCLINE TO THE LEFT.µ   
ÂóäëòćÈÿæõÂĀëÕÈÅèóâÿÅóäßÿâøćî
âöîóèùÙ    

 

ÿ́äöãÛ · îóèùÙµ ´ORDER. ARMS.µ 
ÂóäëòćÈÿæõÂØ¬óÿÊöãÈîóèùÙ  
ÿ́äöãÛ -  îóèùÙµ ´ORDER. ARMS.µ              
ÂóäëòćÈÉòÕëóãëñßóã  Â¬îÚëòćÈ
ëñßóãîóèùÙ 

 

ë́ČóìäòÛëñßóãîóèùÙ · ÉòÕ
ëóãëñßóãµ 

´ADJUST. SLINGSµ 

ÂóäëòćÈÿæõÂÖõÕÕóÛ    
ǗæÕÕóÛµ ´UNFIX. BAYONETS.µ    
ÂñÛòÈìâèÂ PEAK, SERVICE CAP 

VISOR 
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Â 
ĂÚ ØÛ. 

áóêóăØã áóêóîòÈÂåê 
ÂäñÛöć SWORD 
ÂäñÛöć ÚÚä. / ÚÚî. DAGGER 
ÂóÈÿÂÈÃóãóèëöÃóè WHITE TROUSERS 
ÂóÈÿÂÈÂñæóëö SAILOR PANTS 
ÂóääóãÈóÚ REPORTING 
ÂóÈÿÂÈÃóãóèëöÂóÂöĀÂâÿÃöãè
ĀÛÛÜÂÖõ 

OLIVE DRAB DRESS 
TROUSERS 

ÂóÈÿÂÈÃóãóèëöÂóÂöĀÂâÿÃöãè
ĀÛÛÞ÷Â   

OLIVE DRAB TROUSERS 
FOR TRAINING 

ÂóÈÿÂÈĀ×Û (ØÛ.)                                  BLACK FLANNELS (WITH 
RED STRIPES) 

ÂóÈÿÂÈĀ×ÛăìâØîÈ (Øä.)                      DARK-BLUE FLANNELS 
(WITH GOLD STRIPE) 

ÂóÈÿÂÈĀ×Û (Øî.) GREY FLANNELS WITH 
YELLOW STRIPE) 

ẤîÈä­îã  Ā×è-ÖäÈµ COMPANY. ATTENTION.µ 

Â 
ĂÚ ØÛ. 

áóêóăØã áóêóîòÈÂåê 
ẤîÈä­îã  Ā×è-ÖäÈ   ÖäÈìÚ­ó  
äñèòÈ   èòÚØãóèùÙµ  

COMPANY. ATTENTION.  
PRESENT. ARMS.µ 

ẤîÈä­îãîóèùÙÿÛóØöć .... ßä­îâ
äòÛÖäèÉÅäòÛµ 

ŚIR. ¦.. COMPANY IS 
PREPARED FOR 
INSPECTION.µ 

ẤîÈØìóäÿÂöãäÖõãéßä­îâäòÛ 
ÂóäÖäèÉÅäòÛµ  

´SIR. THE HONOR 
GUARD  IS PREPARED 
FOR INSPECTION.µ 

Ã 
ÿÃĆâÃòÕ BELT 
ìòèÿÃĆâÃòÕ BUCKLE 
ÿÃĆâÃòÕÕ­óã×òÂ WEB BELT 
ÿÃĆâÃòÕìÚòÈ   LEATHER BELT 
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Å 
áóêóăØã áóêóîòÈÂåê 

ÿÅäøćîÈÛõÚ FIXED WING 
ÿÅäøćîÈÛõÚæúÂäñÿÛõÕÃÚóÕìÚòÂ 
(Å.ìÚòÂ) 

HEAVY MOTAR 

ÿÅäøćîÈìâóãÜÂÿëøĈî (āæìñ) COLLAR DOGS 
ÿÅäøćîÈìâóãÿìæ¬ó (āæìñ)   COLLAR DOGS, BRANCH  

INSIGNIA 
ÿÅäøćîÈìâóãÿìæ¬ó (Ā×Û) COLLAR PATCHES, 

GORGETS 
ÿÅäøćîÈìâóããé (āæìñ)   RANK BADGES, COLLAR 

GRADE INSIGNIA 
ÿÅäøćîÈìâóãëòÈÂòÕ UNIT INSIGNIA 
ÿÅäøćîÈìâóãÿëÚóÙõÂóä STAFF BADGE 
ÿÅäøćîÈìâóãĀÃÚÿëøĈî SHOULDER SLEEVE 

INSIGNIA 
ÿÅäøćîÈäóËîõëäõãóáäÔ° DECORATIONS 
ÿÅäøćîÈäóËîõëäõãóáäÔ°ÉČóæîÈ   MINIATURE (SERVICE) 

MEDALS 

É 
áóêóăØã áóêóîòÈÂåê 

ÿÉ­óÂäâßäñÙääâÚúÎ JUDGE ADVOCATE 
GENERAL 

É¬óéóæ COURT REGISTRAR 
ÿÉ­óÂäâ 1  
(Þ¬óãÿëÚóÙõÂóäĀæñëßã.) 

DIRECTOR · GENERAL 

ÿÉ­óÂäâ 2  
(ÂäâÞ¬óããùØÙÛäõÂóäĀæñÂÈ.
ØÛ.  ëÂ.ØÛ.  Âëä.ØÛ.  äÕ.) 

COMMANDING 
GENERAL 

 ***Þ¬óãÿëÚóÙõÂóä ăÕ­ĀÂ¬    ÂäâÂČóæòÈßæØìóäÛÂ    ÂäâÃ¬óè
ØìóäÛÂ  ÂäâãùØÙÂóäØìóäÛÂ  Âäâë¬ÈÂČóæòÈÛČóäùÈØìóäÛÂ  
ÂäâÂõÉÂóäßæÿäøîÚØìóäÛÂ Āæñëßã.   
 ***Þ¬óãÂõÉÂóäßõÿéê ăÕ­ĀÂ¬  ÂäâëóäÛääÔØìóäÛÂ  ÂäâÂóä
ÿÈõÚØìóäÛÂ  ÂäâÉÿäØìóäÛÂ  ÂäâëóäèòÖäØìóäÛÂ  Âäâ
ëèòëÕõÂóäØìóäÛÂ  ÂäâÂČóæòÈëČóäîÈØìóäÛÂ   
 ***Þ¬óããùØÙÛäõÂóä ăÕ­ĀÂ¬  ÂäâÂóäØìóäË¬óÈ (ÂË.)  ÂäâÂóä
Øìóäëøćîëóä (ëë.)  ÂäâëääßóèùÙØìóäÛÂ (ëß.ØÛ.)  ÂäâÂóä
ÃÚë¬ÈØìóäÛÂ (Ãë.ØÛ.)   ÂäâßæóÙõÂóäØìóäÛÂ (ßÙ.ØÛ.)     
ÂäâãùØÙāãÙóÙõÂóäØìóäÛÂ  ÂäâÂóäëòÖè°ØìóäÛÂ (Âë.ØÛ.)  
ÂäâèõØãóéóëÖä°ØìóäÛÂ (èé.ØÛ.) 
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É 
áóêóăØã áóêóîòÈÂåê 

Éîâßæ    FIELD MARSHAL (FM) 
ÿÉ­óÂäâ (ÿè­Ú ëÛ. Øìóä) DIRECTOR 
ÿÉ­óÂäâëóäÛääÔØìóä ADJUTANT GENERAL 
ÿÉ­óÂäâÂČóæòÈßæØìóä DIRECTOR OF JOINT 

PERSONNEL 
ÿÉ­óÂäâÃ¬óèØìóä DIRECTOR OF JOINT 

INTELLIGENCE 
ÿÉ­óÂäâãùØÙÂóäØìóä DIRECTOR OF JOINT  

OPERATIONS 
ÿÉ­óÂäâë¬ÈÂČóæòÈÛČóäùÈØìóä DIRECTOR OF JOINT 

LOGISTICS 
ÿÉ­óÂäâëøćîëóäØìóä DIRECTOR OF JOINT 

COMMUNICATIONS, 
ROYAL  THAI ARMED 
FORCES 
HEADQUARTERS 

ÿÉ­óÂäâĀÝÚØöćØìóä     DIRECTOR OF SURVEY 

É 
áóêóăØã áóêóîòÈÂåê 

ÿÉ­óÂäâÂóäé÷ÂêóèõÉòã DIRECTOR OF 
EDUCATION AND 
RESEARCH 

ÿÉ­óÂäâÂČóæòÈßæØìóäÛÂ DIRECTOR OF 
PERSONNEL 

ÿÉ­óÂäâÃ¬óèØìóäÛÂ DIRECTOR OF 
INTELLIGENCE 

ÿÉ­óÂäâãùØÙÂóäØìóäÛÂ DIRECTOR OF 
OPERATIONS 

ÿÉ­óÂäâë¬ÈÂČóæòÈÛČóäùÈØìóäÛÂ DIRECTOR OF LOGISTICS 
ÿÉ­óÂäâÂõÉÂóäßæÿäøîÚØìóäÛÂ 
  

DIRECTOR OF CIVIL 
AFFAIRS 

ÿÉ­óÂäâëóäÛääÔØìóäÛÂ ADJUTANT GENERAL 
ÿÉ­óÂäâÉÿäØìóäÛÂ INSPECTOR GENERAL 
ÿÉ­óÂäâĀßØã°ØìóäÛÂ SURGEON GENERAL 
ÿÉ­óÂäâÂóäÿÈõÚØìóäÛÂ COMMANDING 

GENERAL OF FINANCE 
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É 
áóêóăØã áóêóîòÈÂåê 

ÿÉ­óÂäâÂóäëóäèòÖäØìóäÛÂ PROVOST MARSHAL 
GENERAL 

ÿÉ­óÂäâëèòëÕõÂóäØìóäÛÂ    COMMANDING 
GENERAL Of WELFARE 
DEPARTMENT  

ÿÉ­óÂäâÂČóæòÈëČóäîÈØìóäÛÂ COMMANDING 
GENERAL OF ARMY 
RESERVE DEPARTMENT 

ÿÉ­óÂäâØìóäË¬óÈ COMMANDING 
GENERAL OF ENGINEER 
DEPARTMENT 

ÿÉ­óÂäâÂóäØìóäëøćîëóä   COMMANDING 
GENERAL OF SIGNAL 
DEPARTMENT 

ÿÉ­óÂäâëääßóèùÙØìóäÛÂ COMMANDING 
GENERAL OF ORDNANCE 
DEPARTMENT 

É 
áóêóăØã áóêóîòÈÂåê 

ÿÉ­óÂäâÃÚë¬ÈØìóäÛÂ COMMANDING 
GENERAL OF  
TRANSPORTATION 
 DEPARTMENT  

ÿÉ­óÂäâßæóÙõÂóäØìóäÛÂ COMMANDING 
GENERAL OF   
QUARTERMASTER 
DEPARTMENT 

ÿÉ­óÂäâãùØÙāãÙóØìóäÛÂ COMMANDING 
GENERAL OF POST   
ENGINEER  
DEPARTMENT 

ÿÉ­óÂäâÂóäëòÖè°ØìóäÛÂ COMMANDING 
GENERAL OF   
VETERINARY 
DEPARTMENT 
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É 
áóêóăØã áóêóîòÈÂåê 

ÿÉ­óÂäâèõØãóéóëÖä°ØìóäÛÂ COMMANDING 
GENERAL OF CHEMICAL 
DEPARTMENT 

ÿÉ­óÂäâ ÂäâÂóääòÂêóÕõÚĀÕÚ COMMANDING 
GENERAL OF NATIONAL 
 RESERVE TRAINING 
COMMAND  

ÿÉ­óÂäâãùØÙé÷ÂêóØìóäÛÂ    COMMANDING 
GENERAL OF ARMY  
TRAINING COMMAND 

ÉòÈìèòÕØìóäÛÂ   MILITARY DISTRICT 
É¬óëõÛÿîÂ (É.ë.î.)  MASTER SERGEANT  

FIRST CLASS  (1MSGT) 
É¬óëõÛāØ (É.ë.Ø.)    MASTER SERGEANT 

SECOND CLASS   
(2 MSGT) 

É¬óëõÛÖäö (É.ë.Ö.)   MASTER SERGEANT 
THIRD CLASS   (3 MSGT) 

Ë 
áóêóăØã áóêóîòÈÂåê 

Ë¬èãäóËÂóä TEMPORARY DUTY 
AT ¦¦ 

Ë¬óÈ (Ë.)   ENGINEER  

Ì 
Ì¬îâÛČóäùÈ   MAINTENANCE 

Ö 
ĂÚ Âì. 

ÖùæóÂóäßäñÙääâÚúÎ Þ¬óãéóæ
Øìóä ....  

JUDGE ¦. éóæØöćÜäñÉČóîãú¬ 

ÖùæóÂóäßäñÙääâÚúÎ ìòèìÚ­ó
éóæØìóä ..... 

CHIEF JUDGE ¦.. éóæØöć
ÜäñÉČóîãú¬ 

ÖùæóÂóäßäñÙääâÚúÎìòèìÚ­ó
ÅÔñÞ¬óãéóæØìóä   

SENIOR JUDGE ¦. éóæØöć
ÜäñÉČóîãú¬ 

ÖîÚÿäöãÈìÚ÷ćÈ  
Ö́îÚÿäöãÈìÚ÷ćÈÉóÂÃèó ÉòÕĀ×èµ FILE FROM THE RIGHT. 

MARCH.µ  
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Ö 
áóêóăØã áóêóîòÈÂåê 

ÖîÚÿäöãÈìÚ÷ćÈ  
Ö́îÚÿäöãÈìÚ÷ćÈÉóÂÌ­óã ÉòÕĀ×èµ F́ILE FROM THE LEFT. 

MARCH.µ  
ÖîÚÿäöãÈëîÈ  
Ö́îÚÿäöãÈëîÈØóÈÌ­óã ÉòÕĀ×èµ ĆOLUMN OF TWO THE

 LEFT. MARCH.µ   
ÖîÚÿäöãÈëîÈ  
Ö́îÚÿäöãÈëîÈØóÈÃèó  ÉòÕĀ×èµ ĆOLUMN OF TWO 

THERIGHT. MARCH.µ 
ÖäóìÚ­óìâèÂ SERVICE CAP INSIGNIA 
Ö¬îëú­ä××òÈ (Ö×.) ANTITANK 

× 
Ā×èÖîÚÿäöãÈìÚ÷ćÈ  
Ö́îÚÿäöãÈìÚ÷ćÈ   âóìóÃ­óßÿÉ­óµ F́ILE. FALL IN.µ 
Ā×èÖîÚÿäöãÈëîÈ  
Ö́îÚÿäöãÈëîÈ   âóìóÃ­óßÿÉ­óµ T́WO COLUMNS.  

FALL IN.µ 

× 
áóêóăØã áóêóîòÈÂåê 

Ā×èÖîÚÿäöãÈëóâ  
Ö́îÚÿäöãÈëóâ  âóìóÃ­óßÿÉ­óµ µTHREE COLUMNS.  

FALL IN.µ 
Ā×Û (Ý­ó) ĀëÕÈÅèóâëóâóä×
ßõÿéê 

TABS 

Ā×Û (Ý­ó) ËøćîÜäñÿØé   TABS 
Ā×Û (Ý­ó) ĀëÕÈìÚ¬èãÖ­ÚëòÈÂòÕ PATCHES 
Ā×Û (Ý­ó) ĀëÕÈÞúÈÛõÚÖ­ÚëòÈÂòÕ SQUADRON  BADGES 
Ā×Û (Ý­ó) ĀëÕÈāäÈÿäöãÚìäøî
éúÚã°Þ÷Â 

SCHOOL/CENTER 
INSIGMA 

Ā×ÛîõëäõãóáäÔ° RIBBON BAR, 
FOURRAGERE, SERVICE  
RIBBONS 
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Ø 
áóêóăØã áóêóîòÈÂåê 

ÛÂ.ØØ. 
ØöćÜä÷Âêó ADVISOR 
ØöćÜä÷Âêóßõÿéê SPECIAL ADVISOR 
ØöćÜä÷ÂêóÂîÈÛòÎËóÂóä 
ÂîÈØòßăØã    
 

COMMANDER ADVISOR 
OF ROYAL THAI ARMED 
FORCES 
HEADQUARTERS 

ØìóäßäóÚ (Øß.)/ ØìóäÉú¬āÉâ    RANGER 
(ÿÜĆÚØìóäØöćăÕ­äòÛÂóäÞ÷ÂßõÿéêÿßøćîÜÐõÛòÖõÂóäÉú¬āÉâ ìäøîÂóääÛØöć
ăâ¬ÜÂÖõĀæñâöÂóäæóÕÖäñÿèÚäñãñăÂæ) 
*** ĀÖÂÖ¬óÈÉóÂ MILITIA Åøî ÿÜĆÚÅÚØöćîãú¬ĂÚÜ¬ó Ë¬èãäòÂêóÜ¬ó âö
îóèùÙ âòÂÿÜĆÚÅÚØöćÿÅãÿÜĆÚØìóäâóÂ¬îÚĀæ­èîîÂâó Volunteer 
ÿßøćîÿÜĆÚ National Guard 
Øìóäâ­ó (â.)   TANK (×.) ,  

CAVALRY (æè.) 
ØìóääóÛ (ä.) INFANTRY 
Ø¬óÖäÈ  
Ā́×èÖäÈµ ÅČóëòćÈĂì­àòÈ ´ATTENTION ! µ 

Ø 
áóêóăØã áóêóîòÈÂåê 

Ø¬óßòÂ REST POSITIONS AT  
THE HALT 

Ø¬óßòÂÖóâÜÂÖõ  
ß́òÂµ ´AT EASE.µ 
Ø¬óßòÂÖóâäñÿÛöãÛ    
Ö́óâäñÿÛöãÛ   ßòÂµ  ´PARADE REST.µ 
Ø¬óßòÂÖóâëÛóã     
Ö́óâëÛóã   ßòÂµ ´REST.µ  
Ø¬óßòÂĀ×è  
ß́òÂĀ×èµ ´FALL OUT.µ  
Ø¬óÿæõÂĀ×è  
ÿ́æõÂĀ×èµ ´DISMISSED.µ 
Ø¬óìòÚîãú¬ÂòÛØöć FACING AT THE HALT 
Ø¬óÃèóìòÚ  
Ã́èó · ìòÚµ ´RIGHT. FACE.µ  
Ø¬óÌ­óãìòÚ  
Ì́­óã · ìòÚµ ĹEFT. FACE.µ  
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Ø 
áóêóăØã áóêóîòÈÂåê 

Ø¬óÂæòÛìæòÈìòÚ  
ẤæòÛìæòÈ - ìòÚµ ´ABOUT. FACE.µ 
Ø¬óÂ­óèØóÈÃèó  
Ấ­óèØóÈÃèó ...  Â­óè · ØČóµ ´RIGHT STEP. MARCH.µ 
Ø¬óÂ­óèØóÈÌ­óã  
Ấ­óèØóÈÌ­óã ...  Â­óè · ØČóµ ´LEFT STEP. MARCH.µ 
Ø¬óÂ­óè×îãìæòÈ  
Ấ­óè×îãìæòÈ ...  Â­óè · ØČóµ   B́ACKWARD. MARCH.µ 
Ø¬óÿÕõÚÖóâÜÂÖõ  
ì́Ú­ó · ÿÕõÚµ ´FORWARD. MARCH.µ  
Ø¬óÿÕõÚÖóâëÛóã  
ÿ́ÕõÚÖóâëÛóãµ ´AT EASE. MARCH.µ  
Ø¬óìãùÕÉóÂÂóäÿÕõÚ  
[́äñÛùìÚ¬èã]  Ā×è · ìãùÕµ ´SQUAD (PLATOON). 

HALT.µ 
Ø¬óÿÜæöćãÚÿØ­óĂÚÿèæóÿÕõÚ  
ÿ́ÜæöćãÚ · ÿØ­óµ ´CHANGE STEP. 

MARCH.µ 

Ø 
áóêóăØã áóêóîòÈÂåê 

Ø¬óÌîãÿØ­óÿâøćîîãú¬ÂòÛØöć    
Ì́îãÿØ­óµ ´IN PLACE DOUBLE 

TIME.µ 
Ø¬óÌîãÿØ­óÉóÂÂóäÿÕõÚ  
Ì́îã · ÿØ­óµ ´MARK TIME. MARCH.µ 
Ø¬óÃèóìòÚĂÚÿèæóÿÕõÚ  
Ã́èó - ìòÚµ ´RIGHT FLANK. MARCH.µ 
Ø¬óÌ­óãìòÚĂÚÿèæóÿÕõÚ  
Ì́­óã · ìòÚ (ÃÔñÿÕõÚ)µ ´LEFT FLANK. MARCH.µ 
Ø¬óÿÕõÚÅä÷ćÈÂ­óè  
Ǻä÷ćÈÂ­óè · ÿÕõÚµ ´HALF STEP. MARCH.µ 
Ø¬óÿÕõÚÿÊöãÈØóÈÃèó  
ÿ́ÊöãÈÃèó · ØČóµ ´RIGHT OBLIGUE. 

MARCH.µ  
Ø¬óÿÕõÚÿÊöãÈÌ­óã  
ÿ́ÊöãÈÌ­óã · ØČóµ ´LEFT OBLIGUE. 

MARCH.µ 
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Ø 
áóêóăØã áóêóîòÈÂåê 

ØČóèòÚØãìòÖã°ÿâøćîîãú¬ÂòÛØöć  
(áóêóăâ¬ÿÜĆÚØóÈÂóäÅøîÖóÿÛ®ñ) 

 

Ö́äÈìÚ­ó · èòÚØãìòÖã°µ ´PRESENT ARMS.µ 
Ø¬óÿæõÂèòÚØãìòÖ×°ÿâøćîîãú¬ÂòÛØöć  
(ÿîóâøîæÈÂæòÛØöćÿÕõâ)   

 

ấøîæÈµ ´ORDER. ARMS.µ 
Ø¬óĀëÕÈÅèóâÿÅóäßĂÚĀ×è  
(ØóÈÃèó) 

 

Ā́æÃèó · ØČóµ   ´EYES RIGHT.µ 
Ø¬óĀëÕÈÅèóâÿÅóäßĂÚĀ×è 
(ØóÈÌ­óã)   

 

Ā́æÌ­óã · ØČóµ ´EYES. LEFTµ  
ÛùÅÅæØ¬óîóèùÙ INDIVIDUAL DRILL WITH 

WEAPON 
Ø¬óĀëÕÈÅèóâÿÅóäßÿâøćîâöîóèùÙ  
Ö́äÈìÚ­ó · äñèòÈ · èòÚØãóèùÙµ ´PRESENT. ARMS.µ 
Ø¬óÿÊöãÈîóèùÙ  
ÿ́ÊöãÈîóèùÙµ ´PORT. ARMSµ  

Ø 
áóêóăØã áóêóîòÈÂåê 

Ø¬óĀÛÂîóèùÙ   
(ÿîóÜøÚăÜØöćăìæ¬ĀÃÚãøÕÖäÈą) 

 

Ā́ÛÂ · îóèùÙµ ´SHOULDER. ARMSµ  
Ø¬óëñßóãîóèùÙ   
(ÿîóâóëñßóãØöćăìæ¬)  

 

ë́ñßóãîóèùÙµ ´SLING. ARMS.µ 
Ø¬óÖäèÉîóèùÙ  
Ö́äèÉîóèùÙµ    ´INSPECTION. ARMSµ 
Ø¬óÖõÕÕóÛ  
Ö́õÕÕóÛµ ´FIX. BAYONETS.µ 

Ú 
ĂÚ Âì. 

ÚòÂèõËóÂóäßõÿéê TECHNICAL SPECIALIST 
ÚòÂèõËóÂóä TECHNICAL ADVISOR 
ÚóãË¬óÈĂìÎ¬ CHIEF ENGINEER 
ÚóãØìóäÅÚëÚõØ (Øë.) AIDE=DE-CAMP TO ¦¦ 
ÚòÂÿäöãÚÿÖäöãâØìóä PRE-CADET 
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Ú 
áóêóăØã áóêóîòÈÂåê 

ÚóãØìóäßõÿéêÜäñÉČó .... 
(ìÚ¬èãäòÂêóßäñîÈÅ°) 

HONORARY OFFICER 
TO ¦ 

ÛÂ.ØØ. 
ÚóãØìóäÞ¬óãÿëÚóÙõÂóä  
ÜäñÉČóÝú­ÛòÎËóÂóäÂîÈØòßăØã  

STAFF OFFICER TO THE 
ROYAL THAI ARMED 
FORCES COMMANDER 

ÚóãĀßØã°ÜäñÉČóëČóÚòÂÝú­
ÛòÎËóÂóäÂîÈØòßăØã 

MEDICAL DOCTOR OF 
OFFICE OF THE ROYAL 
THAI ARMED FORCES 

äñÕòÛÂîÈØòß 
ÚóãØìóäÞ¬óãÂóäÂČóæòÈßæ  
(ëÙ.1) 

PERSONNEL STAFF 
OFFICER (G1) 

ÚóãØìóäÞ¬óãÂóäÃ¬óèÂäîÈ 
ÂóääÛ  (ëÙ. 2)  

COMBAT INTELLIGENCE 
STAFF OFFICER    (G2) 

ÚóãØìóäÞ¬óããùØÙÂóäĀæñ 
ÂóäÞ÷Â (ëÙ.3) 
 

OPERATIONS AND 
TRAINING STAFF 
OFFICER (G3) 

Ú 
áóêóăØã áóêóîòÈÂåê 

ÚóãØìóäÞ¬óãÂóäë¬ÈÂČóæòÈÛČóäùÈ 
(ëÙ.4)   

LOGISTICS STAFF 
OFFICER (G4) 

ÚóãØìóäÞ¬óãÂõÉÂóäßæÿäøîÚ 
(ëÙ.5)   

CIVIL AFFAIRS STAFF 
OFFICER (G5)  

äñÕòÛÂîÈßæ 
ÚóãØìóäÞ¬óãÂóäÂČóæòÈßæ  
(ëÙ.1) 

PERSONNEL STAFF 
OFFICER (G1) 

ÚóãØìóäÞ¬óãÂóäÃ¬óèÂäîÈ 
ÂóääÛ (ëÙ. 2)  

COMBAT INTELLIGENCE 
STAFF OFFICER  (G2) 

ÚóãØìóäÞ¬óããùØÙÂóäĀæñ 
ÂóäÞ÷Â (ëÙ.3) 
 

OPERATIONS AND 
TRAINING STAFF  
OFFICER  (G3) 

ÚóãØìóäÞ¬óãÂóäë¬ÈÂČóæòÈÛČóäùÈ  
(ëÙ.4) 

LOGISTICS STAFF 
OFFICER (G4) 

ÚóãØìóäÞ¬óãÂõÉÂóäßæÿäøîÚ  
(ëÙ.5) 

CIVIL AFFAIRS STAFF 
OFFICER (G5) 
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Ú 
áóêóăØã áóêóîòÈÂåê 

äñÕòÛÂäâ 
ÚóãØìóäÞ¬óãÂóäÂČóæòÈßæ  
(Þî.1) 

PERSONNEL STAFF 
OFFICER (S1) 

ÚóãØìóäÞ¬óãÂóäÃ¬óèÂäîÈ 
ÂóääÛ (Þî.2)  

COMBAT INTELLIGENCE 
STAFF OFFICER   (S2) 

ÚóãØìóäÞ¬óããùØÙÂóäĀæñ 
ÂóäÞ÷Â (Þî.3) 

OPERATIONS AND 
TRAINING STAFF 
OFFICER (S3) 

ÚóãØìóäÞ¬óãÂóäë¬ÈÂČóæòÈÛČóäùÈ 
(Þî.4)  

LOGISTICS STAFF 
OFFICER (S4) 

ÚóãØìóäÞ¬óãÂõÉÂóäßæÿäøîÚ 
(Þî.5) 

CIVIL AFFAIRS STAFF 
OFFICER (S5) 

äñÕòÛÂîÈßòÚ 
ÚóãØìóäÞ¬óãÂóäÂČóæòÈßæ  
(Þî.1) 

PERSONNEL STAFF 
OFFICER (S1) 

ÚóãØìóäÞ¬óãÂóäÃ¬óèÂäîÈ 
ÂóääÛ (Þî.2 )  

COMBAT INTELLIGENCE 
STAFF OFFICER   (S2) 

Ú 
áóêóăØã áóêóîòÈÂåê 

ÚóãØìóäÞ¬óããùØÙÂóäĀæñ 
ÂóäÞ÷Â (Þî.3)  

OPERATIONS AND 
TRAINING STAFF 
OFFICER (S3) 

ÚóãØìóäÞ¬óãÂóäë¬ÈÂČóæòÈÛČóäùÈ 
(Þî.4) 

LOGISTICS STAFF 
OFFICER (S4) 

ÚóãØìóäÞ¬óãÂõÉÂóäßæÿäøîÚ 
(Þî.5) 

CIVIL AFFAIRS STAFF 
OFFICER (S5) 

ÚóãØìóäÜäñØèÚ (ÚÜ.) NON- COMMISSIONED 
OFFICER (NCO) 

ÚóãØìóä OFFICER 
ÚóãØìóäëòÎÎóÛòÖä COMMISSIONED 

OFFICER 
ÚóãØìóäÂîÈìÚùÚ RESERVE OFFICER 
ÚóãØìóäÅÚëÚõØ AIDE-DE-CAMP 
ÚóãØìóäÖõÕÖóâ ESCORT OFFICER 
ÚóãØìóäìÎõÈ (ØìóäÛÂ) WOMEN³S ROYAL THAI 

ARMY (WRTA) 
ÚóãØìóäÖõÕÖ¬î LIAISON OFFICER 
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Ú 
áóêóăØã áóêóîòÈÂåê 

ÚóãØìóäÚòÂÿäöãÚ (ÚØÚ.)   STUDENT OFFICER 
ÚòÂÿäöãÚÿÖäöãâØìóä (ÚÖØ.) PRECADET 
ÚòÂÿäöãÚÚóãä­îãØìóäÛÂ ARMY CADET 
ÚòÂÿäöãÚÚóãä­îãØìóäîóÂóé AIR CADET 
ÚòÂÿäöãÚÚóãä­îãØìóäÿäøî NAVY CADET 
ÚóãØìóäÝú­äòÛÝõÕËîÛ OFFICER IN CHARGE 

(OIC) 
ÚóãØìóäÞ¬óãÿëÚóÙõÂóä STAFF OFFICER 
ÚóãØìóäßæóÙõÂóä (ÚßÙ.) SUPPLY OFFICER 
ÚóãØìóäßõÙöÂóä PROTOCOL OFFICER 
ÚóãØìóäë¬ÈÂČóæòÈ   SUPPLY OFFICER 
ÚóãØìóäëòëÕö RECRUITING OFFICER 
ÚóãØìóäëøćîëóä (Úëë.) COMMUNICATIONS 

OFFICER 
ÚóãØìóäÿèä DUTY OFFICER 
ÚóãØìóäÂîÈìÚùÚ RESERVE OFFICER 
ÚòÂèõËóÂóä TECHNOCRAT 

Ú 
áóêóăØã áóêóîòÈÂåê 

ÚòÂÿäöãÚÚóãä­îãÖČóäèÉ POLICE CADET 
ÚóãØìóäÿèäÝú­ĂìÎ¬ SENIOR DUTY OFFICER 
ÚòÂÛõÚØìóäÛÂ ARMY AVIATOR 
ÚóãîČóÿáî   DISTRICT OFFICER 
ÚóãëõÛßãóÛóæÂîÈä­îã (ëä.)  COMPANY AIDMAN 
ÚóãëõÛë¬ÈÂČóæòÈ SUPPLY SERGEANT 
ÚóãØìóäÜäñÉČóÂäâ OFFICER ASSIGNED TO 

THE DIRECTORATE 
OF¦.. 

ÚóãØìóäÝú­äòÛÝõÕËîÛ 
(ÿÊßóñÈóÚĂÕÈóÚìÚ÷ćÈ) / ÚÜÂ. 

ACTION OFFICER 

ÚóãØìóäÞ¬óãÂóäÿÈõÚÂîÈßòÚ 
(ÞÂÈ.) 

BATTALION FINANCE 
OFFICER 

ÚóãØìóäÞ¬óãÂóäÿÈõÚĀæñÛòÎËö 
(ÞÂÈ.) 

FINANCE AND 
ACCOUNTING OFFICER 
(FAO) 
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Ú 
áóêóăØã áóêóîòÈÂåê 

ÚóãØìóäÞ¬óãßæóÙõÂóä (ÞßÙ.) QUARTERMASTER 
OFFICER  (QMC) 

ÚóãØìóäãóÚãÚÖ°ÂîÈßòÚ 
(ÚãÚ.) 

BATTALION MOTOR  
OFFICER   =  (BMO) 

ÚóãØìóäßäñÙääâÚúÎ (ÚÙÚ.) STAFF JUDGE 
ADVOCATE =  (SJA) 

ÚòÂÿäöãÚßãóÛóæ (Úäß.) ROYAL THAI ARMY 
STUDENT NURSE 

ÚòÂÿäöãÚÚóãëõÛØìóäÛÂ 
(ÚÚë.) 

ARMY NON- 
COMMISSIONED 
OFFICER STUDENT 

ÚóãëõÛÚòÂÿäöãÚ (ÚëÚ.) STUDENT NON- 
COMMISSIONED 
OFFICER 

ÚóãØìóäãùØÙÂóä OFFICER IN TACTICAL 
COMMAND 

Ú 
áóêóăØã áóêóîòÈÂåê 

ÚóãĀßØã° / ÚóãØìóäÿëÚóäòÂê° 
/  ÚóãØìóäÞ¬óãÂóäĀßØã° 

SURGEON  

(ÖČóĀìÚ¬ÈÚöĈÂČóìÚÕÅùÔèùÓõ 
M.D.) 

ÚóãĀßØã°ÃîÈÂîÈßòÚ (Úß.) /  
Ýú­ÛòÈÅòÛìâèÕÿëÚóäòÂê°ÂîÈßòÚ  
(ÝÛ.âè.ëä.)  

BATTALION SURGEON   
(ÖČóĀìÚ¬ÈÚöĈÂČóìÚÕÅùÔèùÓõ 
M.D.) 

ÚóãØìóäÿèäÜäñÉČóèòÚ DUTY OF THE DAY 
OFFICER / OFFICER OF 
THE DAY 

ÚóãëõÛÂČóæòÈßæ (ë.Âß.) PERSONNEL STAFF  
NON - COMMISSIONED 
OFFICER 

ÚóãëõÛë¬ÈÂČóæòÈÂîÈä­îã COMPANY SUPPLY 
SERGEANT 

ÚóãëõÛëøćîëóäÂîÈä­îã   COMPANY 
COMMUNICATIONS 
CHIEF 
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Ú 
áóêóăØã áóêóîòÈÂåê 

ÚóãëõÛëúØÂääâÂîÈä­îã COMPANY MESS 
SERGEANT 

ÿÚøćîÈÉóÂ IN VIEW OF ¦¦ (IVO)   
= BECAUSE OF 

ÚõèÿÅæöãã°ËöèÿÅâö (ÚËÅ.) NUCLEAR, BIOLOGICAL, 
CHEMICAL 

Û 
ÛòĈÈãé CHEVRONS. STRIPES 
ÛòÎËöÅùâ PROPERTY BOOK  

(ìÚ¬èã ÂÛ.) 
ÛòÎËöÅùâ STOCK CONTROL 
ÛòÎËöÉ¬óãÿÈõÚ PAY ROLLS 
ÛòÎËöìÚ¬èãØìóä TROOP LIST 
ÛòÔÒõÖèõØãóæòã   POST GRADUATE 

SCHOOL 
ÛòÖäÜäñÉČóÖòè ID CARD (IDENTITY 

CARD) 

Û 
áóêóăØã áóêóîòÈÂåê 

ÛòÚØ÷ÂÃ­îÅèóâ MEMORANDUMS 
ÛòÚØ÷ÂÜäñÉČóèòÚ DAILY JOURNAL 
ÛóÕÿÉĆÛÉóÂÂóääÛ BATTLE INJURY 
ÛóÕÿÉĆÛĂÚÂóääÛ WOUNDED IN ACTION 
Û­óÚäòÛäîÈ GUEST-HOUSE 
Ûóäâö / ÛùÎÛóäâö   CHARISMA 
ÛČóÿìÚĆÉ SEVERANCE PAY 
ÛúäÔóÂóä INTEGRATION 
ÿÛĆÕÿÖæĆÕ MISCELLANEOUS 
ÿÛöĈãÿæöĈãÈ ALLOWANCES 
ĀÛÛßõâß° / ĀÛÛàîä°â FORMATS 
ĂÛÿÛõÂ ISSUE SLIP 
ĂÛâäÔÛòÖä DEATH CERTIFICATE 
ĂÛæó / ÃîæóßòÂ LEAVE OF 
ĂÛë¬ÈÅøÚ TURN-IN-SLIP 
ĂÛëúÖõÛòÖä BIRTH CERTIFICATE 
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Û 
áóêóăØã áóêóîòÈÂåê 

ĂÛäòÛäîÈÅèóâăè­èóÈĂÉ SECURITY 
CERTIFICATION 
Ü 
ĂÚ Âì. 

ÜæòÕÂäñØäèÈÂæóāìâ 
(Üæ.Âì.) 

PERMANENT 
SECRETARY OF 
DEFENCE 

ĂÚ ÛÂ.ØØ. 
ÜäñÙóÚÅÔñÿëÚóÙõÂóä CHAIRMAN JOINT CHIEF 

OF STAFF , ¦¦.. 
ÜäñÙóÚÅÔñØöćÜä÷Âêó  
(Éîâßæ)   

PRESIDENT OF 
ADVISORY BOARD 

ÜäñÉČóëČóÚòÂÝú­ÛòÎËóÂóä
ÂîÈØòßăØã 

STAFF OFFICER, OFFICE 
OF THE ROYAL THAI  
ARMED FORCES 
COMMANDER 

Ü 
áóêóăØã áóêóîòÈÂåê 

ÜäñÉČóÝú­ÛòÈÅòÛÛòÎËó  
(ĂÚ ÛÂ.ØØ.) 

SPECIAL STAFF OFFICER 
TO THE ROYAL THAI 
ARMED FORCES 
COMMANDER 

ÜäñÉČóÂîÈÛòÎËóÂóä 
ÂîÈØòßăØã 

STAFF OFFICER, ROYAL 
THAI ARMED FORCES 
HEADQUARTERS 

ÜæòÕÛòÎËöØìóä (ÜË. Øìóä)   COMPTROLLER 
GENERAL 

ÜäñÉČóÂäâ STAFF OFFICER, ¦¦. 
DEPARTMENT  
(DIRECTORATE OFFICE)  

ÜäñÉČóÂîÈ STAFF OFFICER ¦¦ 
DIVISION 

ÜäñÉČó (ìÚ¬èã) OFFICER ATTACHED 
TO ¦¦. 
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Ü 
éòßØ°ØòćèąăÜ 

áóêóăØã áóêóîòÈÂåê 
ÜøÚăä­ĀäÈëñØ­îÚ (Üäë.) RECOILLESS GUN 
ÜøÚÂæ (ÜÂ.) MACHINE GUN 
ÜøÚÿæĆÂ (Üæ.) RIFLES 
ÜæîÂĀÃÚăè­ØùÂÃ° MOURNING BADGE 
ÜÂÖõ ROUTING 
ÜÂÜõÕ RESTRICTED 
ÜÐõëòâßòÚÙ° INTERACTION 
ÜäñÉČó ...... ATTACHED TO ¦¦ 
ÜäñÿÕĆÚ   ASPECT 
ÜäñÙóÚĂÚßõÙö PRESIDING GENERAL 
ÜäñÿßÔöØóÈØìóä    MILITARY COURTESY 
ÜäñÿáØ / ÂóäĀÛ¬ÈÜäñÿáØ CATEGORIES 
Üäñâèæ CODE 
ÜäñâóÔÂóä ESTIMATE 
ÜäñèòÖõÜäñÉČóÖòèÅÚăÃ­ CLINICAL RECORD 
ÜäñëóÚÈóÚ COORDINATE 

Ü 
áóêóăØã áóêóîòÈÂåê 

ÜäñëõØÙõÝæ EFFECTIVENESS 
ÜäóÂÐÂóäÔ° PHENOMENON 
ÜäõâóÔ / ÉČóÚèÚ QUANTITY 
ÜäõâóÖä VOLUME 
ÜñØñ ENGAGE  
Ü­óãËøćî (āæìñ) NAME TAG 
Ü­óãËøćîÝ­ó (ËùÕÞ÷Â)   NAME TAPES 
Ü­óãËøćîāæìñ (ÖõÕËùÕÜÂÖõ) NAME TAG / NAME 

PLATES 
ÜõÕÂæòĈÚ BLOCK 
ÿÜæßãóÛóæ LITTER 
ÿÜæëÚóâ HAMMOCK 
ÿÜ­óìâóã TARGET 
ÿÜõÕĀ×æÈÃ¬óèëøćîâèæËÚ PRESS RELEASE 
ăÜäêÔöã°ØìóäÛÂ ARMY POST OFFICE 
ÜæîÂĀÃÚ (ë.ì.) MP BRASSARD, SLEEVE 

BRAID 
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Ü 
éòßØ°ØòćèąăÜ 

áóêóăØã áóêóîòÈÂåê 
ÜÐõØõÚÂóäÞ÷ÂÜäñÉČóÜö YEARLY TRAINING 

CALENDAR 
ÜäñÉČóÂäâ ...... ATTACHED IN ¦¦. 

DEPARTMENT 
ÜäñÉČóÂîÈ ......   ATTACHED IN ¦¦..  

DIVISION 
ÜäñÉČóÂóä ACTIVE DUTY   

/ ACTIVE SERVICE 
ÜäñÉČóĀÝÚÂ ....... ATTACHED IN ¦¦..  

SECTION 

Ý 
ĂÚ Âì. 

Ýú­îČóÚèãÂóä / ÿÉ­óÂäâ (ÉÂ.) DIRECTOR GENERAL 
Ýú­îČóÚèãÂóäÂîÈ (Ýî.) DIRECTOR 
Ýú­Ë¬èã .... (ÝË.) ASSISTANT 
Ýú­ØäÈÅùÔèùÓõßõÿéê SPECIAL EXPERT 

Ý 
áóêóăØã áóêóîòÈÂåê 

Ýú­ØäÈÅùÔèùÓõ   EXPERT 
Ýú­ÛòÎËóÂóä COMMANDANT 
Ýú­ÛòÎËóÂóäéúÚã° COMMANDING 

GENERAL 
ĂÚ ÛÂ.ØØ. 

Ýú­ÛòÎËóÂóäØìóäëúÈëùÕ  
(ÝÛ.ÂîÈØòßăØã) 

ROYAL THAI ARMED 
FORCES COMMANDER 

Ýú­îČóÚèãÂóä (ëČóÚòÂ / ëČóÚòÂÈóÚ 
/ éúÚã° / ë×óÛòÚ ÿè­Ú èÜî.) 

DIRECTOR 

Ýú­îČóÚèãÂóäèõØãóæòãÜ­îÈÂòÚ 
äóËîóÔóÉòÂä (èÜî.)  

SUPERINTENDENT 

Ýú­ÛòÎËóÂóä 
(ää. / èõØãóæòã /  ÿè­Ú ää.ÖØ.)  

COMMANDANT 

Ýú­ÛòÎËóÂóä (ää.ÖØ.) SUPERINTENDENT 
Ýú­Ë¬èã   ASSISTANT 
Ýú­ÛòÈÅòÛ / Ýú­ÛòÈÅòÛÂóä COMMANDER 
Ýú­ØäÈÅùÔèùÓõ SPECIALIST 
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Ý 
ĂÚ ÛÂ.ØØ. 

áóêóăØã áóêóîòÈÂåê 
Ýú­ØäÈÅùÔèùÓõßõÿéê SENIOR ADVISOR 
Ýú­ËČóÚóÎÂóä SPECIALIST 
Ýú­ÛòÈÅòÛéúÚã°ÂóäëùÚòÃØìóä
ëČóÚòÂÝú­ÛòÎËóÂóäÂîÈØòßăØã 

COMMANDANT, 
MILITARY WORKING 
DOG CENTER 

Ýú­îČóÚèãÂóäëČóÚòÂÈóÚ
ëóäëÚÿØé 

DIRECTOR GENERAL, 
ARMED FORCES 
INFORMATION OFFICE, 
OFFICE OF THE ROYAL 
THAI ARMED FORCES 
COMMANDER 

Ýú­îČóÚèãÂóäëČóÚòÂÈóÚ 
ãùØÙāãÙóØìóä 

DIRECTOR, OFFICE OF 
CIVIL ENGINEERING 
ROYAL THAI ARMED 
FORCES 
HEADQUARTERS 

Ý 
ĂÚ ÛÂ.ØØ. 

áóêóăØã áóêóîòÈÂåê 
Ýú­îČóÚèãÂóäéúÚã°îČóÚèãÂóää¬èâ  
ÂîÈÛòÎËóÂóäÂîÈØòßăØã 

DIRECTOR, JOINTS 
CENTER, OPERATIONS 
ROYAL THAI ARMED 
FORCES 
HEADQUARTERS 

Ýú­îČóÚèãÂóäéúÚã°Ã¬óèä¬èâ  
ÂîÈÛòÎËóÂóäÂîÈØòßăØã 

DIRECTOR, JOINT 
INTELLIGENCE CENTER, 
ROYAL THAI ARMED 
FORCES 
HEADQUARTERS 

Ýú­ÛòÎËóÂóä ää.ÿÖäöãâØìóä SUPERINTENDENT OF 
ARMED FORCES 
ACADEMY 
PREPARATORY SCHOO  

Ýú­ÛòÈÅòÛÂóä ää. Ë¬óÈÞöâøîØìóä COMMANDANT OF 
MILITARY TECHNICAL 
TRAINING SCHOOL 
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Ý 
ĂÚ ÛÂ.ØØ. 

áóêóăØã áóêóîòÈÂåê 
Ýú­ÛòÎËóÂóäéúÚã°èõÉòãĀæñ 
ßòÓÚóÂóäØìóä 

COMMANDING 
GENERAL MILITARY 
RESEARCH  AND 
DEVELOPMENT CENTER 

Ýú­îČóÚèãÂóäèõØãóæòãÜ­îÈÂòÚ 
äóËîóÔóÉòÂä 

SUPERINTENDENT OF 
NATIONAL DEFENSE 
COLLEGE 

Ýú­ÛòÎËóÂóäää.ÿëÚóÙõÂóäØìóä COMMANDANT OF 
ROYAL THAI ARMED 
FORCES STAFF COLLEGE 

ĂÚ ØÛ. 
Ýú­ÛòÎËóÂóäØìóäÛÂ COMMANDER IN CHIEF, 

RTA 
Ýú­Ë¬èãÝú­ÛòÎËóÂóäØìóäÛÂ ASSISTANT 

COMMANDER IN CHIEF, 
RTA 

Ý 
ĂÚ ØÛ. 

áóêóăØã áóêóîòÈÂåê 
Ýú­Ë¬èãÿëÚóÙõÂóäÞ¬óãÂČóæòÈßæ ASSISTANT CHIEF OF 

STAFF FOR PERSONNEL, 
RTA 

Ýú­Ë¬èãÿëÚóÙõÂóäÞ¬óãÃ¬óè ASSISTANT CHIEF OF 
STAFF FOR 
INTELLIGENCE, RTA 

Ýú­Ë¬èãÿëÚóÙõÂóäÞ¬óããùØÙÂóä ASSISTANT CHIEF OF 
OPERATIONS, RTA 

Ýú­Ë¬èãÿëÚóÙõÂóäÞ¬óãë¬ÈÂČóæòÈ
ÛČóäùÈ 

ASSISTANT CHIEF OF 
STAFF FOR LOGISTICS, 
RTA 

Ýú­Ë¬èãÿëÚóÙõÂóäÞ¬óãÂõÉÂóäßæ
ÿäøîÚ 

ASSISTANT CHIEF OF 
STAFF FOR CIVIL 
AFFAIRS,  RTA 

Ýú­ÛòÈÅòÛìÚ¬èãÃ¬óèÂäîÈØìóä COMMANDING OFFICER, 
INTELLIGENCE UNIT 
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Ý 
ĂÚ ØÛ. 

áóêóăØã áóêóîòÈÂåê 
Ýú­îČóÚèãÂóäÖäèÉÛòÎËö
ÂîÈØòßÛÂ 

DIRECTOR OF ARMY 
AUDIT AGENCY 

Ýú­ÛòÎËóÂóäéúÚã°îČóÚèãÂóä
ëä­óÈîóèùÙ (ØÛ.)  

COMMANDING 
GENERAL, ARMY 
WEAPONS PRODUCT 
CENTER 

Ýú­îČóÚèãÂóäāäÈÈóÚÝæõÖ
ÂäñëùÚÜøÚĂìÎ¬ 
ĀæñæúÂäñÿÛõÕãõÈ 

DIRECTOR OF FIRE 
BOMB AND ARTILLERY 
AMMUNITION 

Ýú­ÛòÎËóÂóäää.Úóãä­îã ßäñ
ÉùæÉîâÿÂæ­ó 

SUPERINTENDENT 
CHULACHOMKLAO 
ROYAL MILITARY 
ACADEMY 

Ýú­ÛòÎËóÂóäë×óÛòÚèõËóÂóä
ØìóäÛÂËòĈÚëúÈ 
 

COMMANDANT, 
INSTITUTE OF HIGHER 
ARMY  STUDIES 

Ý 
ĂÚ ØÛ. 

áóêóăØã áóêóîòÈÂåê 
Ýú­ÛòÎËóÂóäèõØãóæòãÂóäØòßÛÂ COMMANDER, ARMY 

WAR COLLEGE 
Ýú­ÛòÎËóÂóä ää.ÿëÚóÙõÂóä
ØìóäÛÂ 

COMMANDANT, ARMY 
COMMAND AND 
GENERAL STAFF 
COLLEGE 

Ýú­ÛòÎËóÂóä (ìÚ¬èã) COMMANDING 
GENERAL 

Ýú­ÛòÎËóÂóäÂîÈßæ DIVISION  COMMANDER 
Ýú­ÛòÎËóÂóäÂîÈßæØìóä......... ¦. DIVISION 

COMMANDER 
Ýú­ÛòÎËóÂóäÂîÈßæØìóääóÛ INFANTRY DIVISION 

COMMANDER 
Ýú­ÛòÎËóÂóäâÔÒæØìóäÛÂ COMMANDING 

GENERAL OF ¦¦ 
MILITARY CIRCLE 
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Ý 
ĂÚ ØÛ. 

áóêóăØã áóêóîòÈÂåê 
Ýú­ÛòÎËóÂóäéúÚã°ÂóäØìóääóÛ COMMANDING 

GENERAL, INFANTRY 
CENTER 

Ýú­ÛòÎËóÂóäāäÈÿäöãÚ COMMANDANT 
Ýú­ÛòÎËóÂóäāäÈÿäöãÚØìóääóÛ COMMANDANT, 

INFANTRY SCHOOL 
Ýú­ÛòÎËóÂóäéúÚã°ÂóäØìóäâ­ó COMMANDING 

GENERAL, CAVALRY 
CENTER 

Ýú­ÛòÎËóÂóäāäÈÿäöãÚØìóäâ­ó COMMANDANT, 
CAVALRY SCHOOL 

Ýú­ÛòÎËóÂóäéúÚã°ÂóäØìóä 
ÜøÚĂìÎ¬ 

COMMANDING 
GENERAL, ARTILLERY 
CENTER 

Ýú­ÛòÎËóÂóäāäÈÿäöãÚØìóäÜøÚ
ĂìÎ¬ 

COMMANDANT, 
ARTILLERY SCHOOL 

Ý 
ĂÚ ØÛ. 

áóêóăØã áóêóîòÈÂåê 
Ýú­ÛòÎËóÂóäéúÚã°ÂóäÛõÚ
ØìóäÛÂ (éÛÛ.)  

COMMANDING 
GENERAL, ARMY 
AVIATION  CENTER 

Ýú­ÛòÎËóÂóäāäÈÿäöãÚÂóäÛõÚ
ØìóäÛÂ  

COMMANDANT, ARMY 
AVIATION SCHOOL 

Ýú­ÛòÎËóÂóäéúÚã°ëÈÅäóâßõÿéê COMMANDING 
GENERAL, SPECIAL 
WARFARE  CENTER 

Ýú­ÛòÎËóÂóäìÚ¬èãÛòÎËóÂóä
ëÈÅäóâßõÿéê 

COMMANDING 
GENERAL, SPECIAL 
WARFARE 
HEADQUARTERS 

Ýú­ÛòÎËóÂóäāäÈÿäöãÚéúÚã°
ëÈÅäóâßõÿéê 

COMMANDANT, SPECIAL 
WARFARE SCHOOL 

Ýú­îČóÚèãÂóäÂîÈîČóÚèãÂóä
äòÂêó ÅèóââòćÚÅÈáóãĂÚ  
(Âî.äâÚ.) 

DIRECTOR OF INTERNAL 
SECURITY OPERATIONS    
 COMMAND 
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Ý 
ĂÚ ØÛ. 

áóêóăØã áóêóîòÈÂåê 
Ýú­Ë¬èã (ÝË.)   ASSISTANT (ASST) 
Ýú­Ë¬èãìòèìÚ­óÂîÈ ASSISTANT CHIEF 

OF ¦¦.. DIVISION 
Ýú­Ë¬èãØúÖØìóä ATTACHEü 
Ýú­Ë¬èãØúÖØìóäÛÂ (ÝËØ.ØÛ.)   ARMY ATTACHEü 
Ýú­Ë¬èãäòÑâÚÖäöÜäñÉČóÂäñØäèÈ  VICE MINISTER 

FOR ¦¦¦.. 
Ýú­Ë¬èãÿëÚóÙõÂóä (ÞëÙ.)   ASSISTANT CHIEF OF 

STAFF 
Ýú­Ë¬èãÿëÚóÙõÂóäÞ¬óãÂČóæòÈßæ 
(ëÙ.Đ) 

ASSISTANT CHIEF OF 
STAFF FOR PERSONNEL 

Ýú­Ë¬èãÿëÚóÙõÂóäÞ¬óãÃ¬óèÂäîÈ 
(ëÙ.đ)   

ASSISTANT CHIEF OF 
STAFF FOR 
INTELLIGENCE 

Ýú­Ë¬èãÿëÚóÙõÂóäÞ¬óããùØÙÂóä / 
ĀÝÚ  (ëÙ. Ē) 

ASSISTANT CHIEF OF 
STAFF FOR OPERATIONS 
PLAN 

Ý 
ĂÚ ØÛ. 

áóêóăØã áóêóîòÈÂåê 
Ýú­Ë¬èãÿëÚóÙõÂóäÞ¬óãë¬ÈÂČóæòÈ
ÛČóäùÈ (ëÙ.ē)  

ASSISTANT CHIEF OF 
STAFF FOR LOGISTICS 

Ýú­Ë¬èãÿëÚóÙõÂóäÞ¬óãÂõÉÂóäßæ
ÿäøîÚ (ëÙ.Ĕ) 

ASSISTANT CHIEF OF 
STAFF FOR CIVIL 
AFFAIRS 

Ýú­ËČóÚóÎÂóä (ÝËÂ.) SPECIALIST 
*** ÅČóè¬ó EXPERT ĂÚ US. ARMY Éñìâóã×÷ÈÝú­ÿËöćãèËóÎÕ­óÚ
ÂóäãõÈÜøÚ 
Ýú­ËČóÚóÎÂóäØóÈØìóä MILITARY SPECIALIST 
Ýú­ÿËöćãèËóÎ MASTER 
Ýú­ØäÈÅùÔèùÓõÂîÈØòßÛÂ (ÝØÅ.)  ARMY SENIOR ADVISOR 
Ýú­ØäÈÅùÔèùÓõßõÿéêÂîÈØòßÛÂ ARMY SPECIAL 

QUALIFIED GENERAL 
Ýú­ĀØÚ / ÖòèĀØÚ   REPRESENTATIVE (REP) 
Ýú­ÛääãóãëäùÜ   BRIEFER 
Ýú­ÛòÈÅòÛ / Ýú­ÚČó LEADER 
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Ý 
ĂÚ ØÛ. 

áóêóăØã áóêóîòÈÂåê 
Ýú­ÛòÈÅòÛÂóä (äñÕòÛ ÉØÛ.) COMMANDING OFFICER 
Ýú­ÛòÈÅòÛÂóäÉòÈìèòÕØìóäÛÂ 
(ÉòÈìèòÕ ......)  

COMMANDING OFFICER 
OF ¦¦MILITARY 
DISTRICT 

Ýú­ÛòÈÅòÛÂîÈ / Ýú­ÛòÈÅòÛìÚ¬èã 
(ÝÛ.) 

COMMANDER (CDR) 

Ýú­ÛòÈÅòÛÂîÈßòÚØìóäÜøÚĂìÎ¬ 
(ÝÛ.Ü.ßòÚ.....)  

ARTILLERY BATTALION 
COMMANDER  
(ARTY BN CDR)  

Ýú­ÛòÈÅòÛÂîÈßòÚØìóäÜøÚĂìÎ¬ 
Ö¬îëú­îóÂóéãóÚ 

ANTIAIRCRAFT 
ARTILLERY BATTALION 
COMMANDER  
(AA BN CDR) 

Ýú­ÛòÈÅòÛÂîÈßòÚØìóäâ­ó  
(ÝÛ.â.ßòÚ ....)  

CALVARY SQUADRON 
COMMANDER  
(CAV BN CDR) 

Ý 
ĂÚ ØÛ. 

áóêóăØã áóêóîòÈÂåê 
Ýú­ÛòÈÅòÛÂîÈßòÚØìóääóÛ  
(ÝÛ.ßòÚ.ä.) 

INFANTRY BATTALION 
COMMANDER (BN CDR) 

Ýú­ÛòÈÅòÛÂîÈä­îãØìóäÜøÚĂìÎ¬  ARTILLERY COMPANY 
COMMANDER 
(AA BTRY CDR) 

Ýú­ÛòÈÅòÛÂîÈä­îãØìóäßäóÚ 
(ÝÛ.ä­îã.Øß.) 

RANGER FORCES 
COMPANY COMMANDER 

Ýú­ÛòÈÅòÛÂîÈä­îãØìóäâ­ó CAVALRY TROOP 
COMMANDER 

Ýú­ÛòÈÅòÛÂîÈä­îãØìóääóÛ INFANTRY COMPANY 
COMMANDER 

Ýú­ÛòÈÅòÛÂîÈä­îãØìóääóÛ   
(Ýã.ä­îã.ä. / îèÛ.) 

RIFLE COMPANY 
COMMANDER  
(RFL CO CDR) 

Ýú­ÛòÈÅòÛÂîÈäòÂêóÂóäÔ°  
(ÝÛ.äÂ.) 

OFFICER OF THE GUARD 
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Ý 
ĂÚ ØÛ. 

áóêóăØã áóêóîòÈÂåê 
Ýú­ÛòÈÅòÛÂóä (ÝÛ.) COMMANDING OFFICER 

(CO) 
Ýú­ÛòÈÅòÛÂóäÂäâ (ÝÛ.Âäâ.) REGIMENTAL 

COMMANDING OFFICER 
(REGT CO) 

Ýú­ÛòÈÅòÛÖîÚ (ÝÛ.ÖîÚ) SECTION LEADER  
(SECT LDR) 

Ýú­ÛòÈÅòÛÖîÚÖ¬îëú­ä××òÈ  
(ÝÛ.ÖîÚÖ×.) 

ANTIARMOR SECTION 
LEADER 

***×­óÖČóĀìÚ¬ÈÿÜĆÚ SERGEANT îóÉËöĈÿÊßóñÿÜĆÚ 
ANTIARMOR SECTION SERGEANT ăÕ­ 
Ýú­ÛòÈÅòÛÖîÚØìóäÜøÚĂìÎ¬ ARTILLERY SECTION 

LEADER 
Ýú­ÛòÈÅòÛÖîÚØìóäâ­ó CAVALRY SECTION 

LEADER 
Ýú­ÛòÈÅòÛÖîÚØìóääóÛ INFANTRY SECTION 

LEADER (INF SECT LDR) 

Ý 
ĂÚ ØÛ. 

áóêóăØã áóêóîòÈÂåê 
Ýú­ÛòÈÅòÛÛòÎËó (ÝÛ.)   COMMANDING OFFICER 

(CO) 
Ýú­ÛòÎËóÂóä / ÿÉ­óÂäâ  
(ÝÛ. / ÉÂ.) 

COMMANDING 
GENERAL (CG) 

Ýú­ÛòÈÅòÛìÚ¬èã (ÝÛ.)   COMMANDER (CDR) 
Ýú­ÛòÈÅòÛìâèÕÛõÚ FLIGHT LEADER 
Ýú­ÛòÈÅòÛìâèÕ (ÝÛ.âè.)   PLATOON LEADER  

(PLT LDR) 
Ýú­ÛòÈÅòÛìâèÕØìóääóÛ INFANTRY PLATOON 

LEADER 
Ýú­ÛòÈÅòÛìâèÕØìóääóÛ 
(ÝÛ.âè.Üæ.) 

RIFLE PLATOON LEADER 
(RFL PLT LDR) 

Ýú­ÛòÈÅòÛìâèÕÖ¬îëú­ä××òÈ 
(ÝÛ.âè.Ö×.) 

ANTITANK PLATOON 
LEADER 

Ýú­ÛòÈÅòÛìâèÕØìóäÜøÚĂìÎ¬ ARTILLERY PLATOON 
LEADER 
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Ý 
ĂÚ ØÛ. 

áóêóăØã áóêóîòÈÂåê 
Ýú­ÛòÈÅòÛìâèÕØìóäâ­ó CAVALRY PLATOON 

LEADER 
Ýú­ÛòÈÅòÛìâèÕæóÕÖäñÿèÚ 
(ÝÛ.âè.æè.) 

SCOUT PLATOON 
LEADER 

Ýú­ÛòÈÅòÛìâèÕëøćîëóä 
(ÝÛ.âè.ë.) 

SIGNAL PLATOON 
LEADER (SIG PLT LDR) 

Ýú­ÛòÈÅòÛìâèÕîóèùÙìÚòÂ 
(ÝÛ.âè.îèÚ.)   

HEAVY WEAPON 
PLATOON LEADER  
(HVY WPN PLT LDR) 

Ýú­ÛòÈÅòÛÖîÚØìóääóÛ INFANTRY SECTION 
LEADER 

Ýú­ÛòÈÅòÛìâú¬ (ÝÛ.ìâú¬) SQUAD LEADER  
(SQD LDR) 

Ýú­ÛòÈÅòÛìâú¬Øìóäâ­ó   CAVALRY SQUAD 
LEADER 

  

Ý 
ĂÚ ØÛ. 

áóêóăØã áóêóîòÈÂåê 
Ýú­ÛòÈÅòÛìâú¬ØìóäÜøÚĂìÎ¬ ARTILLERY SQUAD 

LEADER 
Ýú­ÛòÈÅòÛìâú¬ØìóääóÛ INFANTRY SQUAD 

LEADER 
Ýú­ÛòÈÅòÛìâú¬ØìóääóÛ  
(ÝÛ.ìâú¬ Üæ.) 

RIFLE SQUAD LEADER 
(SQD LDR) 

Ýú­ÛòÈÅòÛìâú¬ÜøÚÂæ (ÝÛ.ìâú¬ ÜÂ.) MACHINE GUN SQUAD 
LEADER 

Ýú­ÛòÎËóÂóä (ÝÛ.) COMMANDING 
GENERAL 

Ýú­ÛòÎËóÂóä (ØìóäÛÂ /  
ÂîÈÂČóæòÈÃÚóÕĂìÎ¬)  

COMMANDER IN CHIEF 
(CINC) 

Ýú­ÛòÎËóÂóäÂîÈÂČóæòÈäòÂêóßäñ
ÚÅä (ÝÛ.ÂÂæ.äßÚ.) 

COMMANDING 
GENERAL, CAPITAL 
SECURITY COMMAND 

Ýú­ÛòÎËóÂóäÂîÈÂČóæòÈëùäëöì° 
(ÝÛ.ÂÂæ.ëùäëöì°)  

COMMANDING 
GENERAL, SURASRI 
COMMAND 
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Ý 
ĂÚ ØÛ. 

áóêóăØã áóêóîòÈÂåê 
Ýú­ÛòÎËóÂóäÂîÈßæ (ÝÛ.ßæ.)   DIVISION COMMANDING 

GENERAL 
Ýú­îČóÚèãÂóäÂî.äâÚ. DIRECTOR OF ISOC 
Ýú­îČóÚèãÂóäÂîÈ (Ýî.) DIRECTOR 
Ýú­îČóÚèãÂóäÞ÷Â (Ýî.Þ÷Â) EXERCISE DIRECTOR  

(EX DIR) 
Ýú­îČóÚèãÂóäèõÉòãèõØãóéóëÖä°
ÂóäĀßØã°Øìóä (ëèßØ.) 

DIRECTOR GENERAL, 
ARMED FORCES 
RESEARCH INSTITUTE 
OF MEDICAL SCIENCES 

Ýú­Ë¬èãÿëÚóÙõÂóä ASSISTANT, CHIEF OF 
STAFF,¦¦¦. 

Ýú­ÅèÛÅùâÕúĀæ SUPERVISOR OR 
SUPERINTENDENT 

ĀÝÚÂ SECTION 
Ýëâ COMBINED 
Ý­óßòÚÃîÛìâèÂ CAP BAND 

Ý 
éòßØ°ØòćèąăÜ 

áóêóăØã áóêóîòÈÂåê 
ÝæÜäñāãËÚ°ëČóÅòÎ IMPORTANT  INTEREST 
ÝæÜäñāãËÚ°ëČóÅòÎãõćÈ VITAL INTEREST 
ÝæÜäñāãËÚ°ÃîÈËóÖõ NATIONAL INTEREST 
ÝòÈÂóäÉòÕ ORGANIZATION CHART 
Ý­óßòÚĀÝæëÚóâ FIELD DRESSING 
Ý­óì¬âëÚóâ FIELD BLANKET 
Ýú­Â¬îÂóää­óã TERRORIST 
Ýú­Â¬îèõÚóéÂääâ SABOTEUR 
Ýú­ÿÃ­óä¬èâ ATTENDEE 
Ýú­ÅèÛÅùâĀ×èØìóä   COMMANDER OF 

TROOPS 

Þ 
ÞòÂÂäñÛöć   SCABBARD 

ß 
ßòÓÚó   DEVELOPMENT 
ßæÚČóëóä MESSENGER 
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ß 
éòßØ°ØòćèąăÜ 

áóêóăØã áóêóîòÈÂåê 
ßæÿÜæ LITTER BEARER 
ßæßãóÛóæ AID MAN 
ßòÂäóËÂóä SUSPEND 
ßæÿîÂ (ßæ.î.) GENERAL (Gen/GEN) 
ßæāØ (ßæ.Ø.) LIEUTENANT GENERAL 

(Lt-Gen/LTG) 
ßæÖäö (ßæ.Ö.) MAJOR GENERAL  

(Maj-Gen/MG) 
ßòÚÿîÂ (ßõÿéê)  SENIOR COLONEL  

(SR COL) 
ßòÚÿîÂ (ß.î.) COLONEL (Col / COL) 
ßòÚāØ (ß.Ø.) LIEUTENANT COLONEL 

(Lt-Col/LTC) 
ßòÚÖäö (ß.Ö.)   MAJOR (Maj/MAJ) 
ßæØìóä PRIVATE (Pte/PVT) 
ßú¬ìâèÂ HACKLES, PLUME 
ßú¬ÂäñÛöć SWORD KNOT 

á 
éòßØ°ØòćèąăÜ 

áóêóăØã áóêóîòÈÂåê 
áóäÂõÉ MISSION 
áóäÂõÉāÕãÖäÈ DIRECT ACTION MISSION 
áóèñÜÂÖõ NORMALCY 
áóèñëùÕØ­óã END STATE 
áúâõÜäñÿØé TERRAIN 

â 
âÔÒæØìóäÛÂ MILITARY CIRCLE 
âîÛîČóÚóÉ DELEGATION 
âóÖäÂóäÅèÛÅùâ CONTROL MEASURES 
âóÖäÂóäÜ­îÈÂòÚ PROTECTIVE MEASURES 
âóÖäÑóÚ STANDARD 
âóÖäÑóÚÂóäÅäîÈËöß STANDARD OF LIVING 
âöÅùÔèùÓõ QUALIFIED 
âùââîÈØöćìæóÂìæóã MULTIPLE 

PERSPECTIVES 
âúæÑóÚìäøîÿÛøĈîÈÖ­Ú BASIC 
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â 
éòßØ°ØòćèąăÜ 

áóêóăØã áóêóîòÈÂåê 
Āâ¬ØòßÚ­îãØöć ..... ¦.. CORPS COMMANDER 
Āâ¬ØòßáóÅØöć ...... ..... ARMY AREA 

COMMANDER 
ã 

ãé RANK 
ãéØìóäÛÂ 
Éîâßæ FIELD MARSHAL (FM) 
ßæÿîÂ (ßæ.î.) GENERAL (GEN) 
ßæāØ (ßæ.Ø.) LIEUTENANT GENERAL 

(LTG) 
ßæÖäö (ßæ.Ö.) MAJOR GENERAL (MG) 
ßòÚÿîÂßõÿéê (ß.î.) SENIOR COLONEL  

(SR COL) 
ßòÚÿîÂ (ß.î.) COLONEL (COL) 
ßòÚāØ (ß.Ø.) LIEUTENANT COLONEL 

(LTC) 

ã 
éòßØ°ØòćèąăÜ 

áóêóăØã áóêóîòÈÂåê 
ßòÚÖäö (ß.Ö.) MAJOR (MAJ) 
ä­îãÿîÂ (ä.î.) CAPTAIN (CPT) 
ä­îãāØ (ä.Ø.) FIRST LIEUTENANT (1LT) 
ä­îãÖäö (ä.Ö.) SECOND LIEUTENANT 

(2LT) 
É¬óëõÛÿîÂ (É.ë.î.) MASTER SERGEANT 

FIRST CLASS (1MSGT) 
É¬óëõÛāØ (É.ë.Ø.) MASTER SERGEANT 

SECOND CLASS   
(2MSGT) 

É¬óëõÛÖäö (É.ë.Ö.) MASTER SERGEANT 
THIRD CLASS  (3MSGT) 

ëõÛÿîÂ (ë.î.) SERGEANT (SGT) 
ëõÛāØ (ë.Ø.) CORPORAL (CPL) 
ëõÛÖäö (ë.Ö.) LANCE CORPORAL 

(LCPL) 
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ã 
éòßØ°ØòćèąăÜ 

áóêóăØã áóêóîòÈÂåê 
ßæØìóä PRIVATE (PVT) 
ØìóäÿÂÔÒ° ENLISTED MAN 
è¬óØöć ..... ACTING ..... 
ãÂÿæõÂ CANCEL 
ãóÚßóìÚñ VEHICLE 
ãóâÂîÈäòÂêóÂóäÔ° GUARD DETAIL 
ãùØÙÛäõÿèÔ    THEATER OF 

OPERATIONS 
ãùØÙáòÔÒ° EQUIPMENT 
ãùØÙáòÔÒ°ÜäñÉČóìÚ¬èã UNIT EQUIPMENT 
ãùØÙáòÔÒ°ìæòÂ PRINCIPLE OF END 

ITEMS 
ãùØÙèõÙö TACTICS 
ãùØÙéóëÖä°   STRATEGY 
ãùØÙéóëÖä°Øìóä MILITARY STRATEGY 
ãùØÙÂóäĀæñÂóäÃ¬óèÂäîÈ OPERATIONS AND 

INTELLIGENCE 

ã 
éòßØ°ØòćèąăÜ 

áóêóăØã áóêóîòÈÂåê 
ÂãÃ.ßÛ. OPERATIONS AND 

INTELLIGENCE OF 
ROYAL THAI ARMY 
MEDICAL DEPARTMENT 

ãùØÙéóëÖä°ÂóäÖ¬îëú­ÿÛĆÕÿëäĆÉ TOTAL DEFENCE 
STRATEGY 

ãùØÙéóëÖä°Õ­óÚÅèóââòćÚÅÈĀì¬È
ËóÅõ 

NATIONAL SECURITY 
STRATEGY 

ãùØÙéóëÖä°äñÕòÛËóÖõ NATIONAL-LEVEL 
STRATEGY 

ãùØāÙÜÂäÔ° MATERIEL 
ãóÚÿÂäóñ    ARMORED 
ãóÚãÚÖ°  MERCHANDIZED 
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ä 
ĂÚ Âì. 

áóêóăØã áóêóîòÈÂåê 
āäÈÈóÚÿáëòËÂääâØìóä 
(äáØ.) 

THE DEFENCE 
PHARMACEUTICAL 
FACTORY 

āäÈÈóÚèòÖ×ùäñÿÛõÕØìóä (äèØ.) MILITARY EXPLOSIVES 
FACTORY 

äòÑâÚÖäöè¬óÂóä
ÂäñØäèÈÂæóāìâ (äâè.Âì.) 

MINISTER OF DEFENCE 

äòÑâÚÖäöË¬èãè¬óÂóä
ÂäñØäèÈÂæóāìâ (äâË.Âì.) 

DEPUTY MINISTER OF 
DEFENCE 

äîÈ ..... (ÖČóĀìÚ¬ÈäîÈ ĂÚÂì.) DEPUTY 
äîÈÜæòÕÂäñØäèÈÂæóāìâ 
(äîÈ Üæ.Âì.)  

DEPUTY PERMANENT 
SECRETARY OF 
DEFENCE 

äóËîÈÅ°äòÂê°ÿèä (äîè.) ROYAL AIDE-DE-CAMP 
äóËîÈÅ°äòÂê°ßõÿéê (äîß.) SPECIAL AIDE-DE-CAMP 
äîÈìòèìÚ­ó DEPUTY CHIEF 

ä 

ĂÚ ÛÂ.ØØ. 

áóêóăØã áóêóîòÈÂåê 
äîÈÝú­ÛòÎËóÂóäØìóäëúÈëùÕ  
(äîÈ ÝÛ. ØìóäëúÈëùÕ)  

DEPUTY ROYAL THAI 
ARMED FORCES 

äîÈÿëÚóÙõÂóäØìóä  
(äîÈ ÿëÙ.Øìóä)  

DEPUTY CHIEF OF JOINT 
STAFF 

äîÈ DEPUTY 
äòÂêóäóËÂóä ACTING ¦¦ 

ĂÚ ØÛ. 
äîÈÝú­ÛòÎËóÂóäØìóäÛÂ DEPUTY COMMANDER 

IN CHIEF, RTA 
äîÈÿëÚóÙõÂóäØìóäÛÂ DEPUTY CHIEF OF 

STAFF, RTA 
äòÂêóäóËÂóäĀØÚ / ØČóÂóäĀØÚ ACTING ¦¦ 
äñÿÛöãÛÜÐõÛòÖõ PROCEDURE 
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ä 
ĂÚ ØÛ. 

áóêóăØã áóêóîòÈÂåê 
äñÿÛöãÛÜÐõÛòÖõÜäñÉČó STANDING OPERATING 

PROCEDURE 
äóËÂõÉÉóÚùÿÛÂêó GOVERNMENT GAZETTE 
äóãÈóÚÕ¬èÚ SPOT REPORT 
äóãÈóÚë×óÚáóßÃîÈìÚ¬èã UNIT STATUS REPORT 
āäÈÚîÚØìóä / Å¬óãØìóä
ËòćèÅäóè 

BARRACKS 

äß.ë¬ÈÂæòÛ EVACUATION 
äß.ëÚóâØöć .... FIELD HOSPITAL 
ä­óÚëèòëÕõÂóäÃîÈÅ¬óã POST EXCHANGE (PX) / 

MAIN EXCHANGE  
(MAIN PX)  

äóãÈóÚÂóääòÂêóßãóÛóæ
ÜäñÉČóèòÚ 

DAILY MEDICAL 
SITUATION REPORT 

äóãÈóÚë×óÚáóßÂČóæòÈßæ PERSONNEL STATUS 
REPORT 

ä 

ĂÚ ØÛ. 

áóêóăØã áóêóîòÈÂåê 
äß.éòæãÂääâÿÅæøćîÚØöćØìóäÛÂ MOBILE ARMY 

SURGICAL HOSPITAL 
äîÈÝú­ÛòÎËóÂóä DEPUTY COMMANDING 

GENERAL 
äîÈÝú­ÛòÈÅòÛÂóä  
(ÖòĈÈĀÖ¬ÂäâæÈăÜ) 

EXECUTIVE OFFICER 

äîÈÝú­ÛòÈÅòÛÂîÈ EXECUTIVE OFFICER 
äîÈÝú­ÛòÈÅòÛìâèÕ PLATOON SERGEANT 
äîÈÝú­ÛòÈÅòÛÖîÚ SECTION SERGEANT 
äîÈÝú­ÛòÈÅòÛìâú¬ ASSISTANT SQUAD 

LEADER 
äîÈÝú­îČóÚèãÂóäÞ÷Â DEPUTY EXERCISE 

DIRECTOR 
äîÈÝú­îČóÚèãÂóäÞ¬óãÛäõìóä DEPUTY COMMANDANT 

FOR ADMINISTRATION.... 
(ìÚ¬èã)   
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ä 

ĂÚ ØÛ. 

áóêóăØã áóêóîòÈÂåê 
äîÈÝú­îČóÚèãÂóäë×óÛòÚèõÉòã
èõØãóéóëÖä°ÂóäĀßØã°Øìóä 
(ëèßØ.)  

DEPUTY DIRECTOR 
GENERAL, ARMED 
FORCES  RESEARCH 
INSTITUTE OF MEDICAL 
SCIENCES 

äîÈÿëÚóÙõÂóä DEPUTY CHIEF OF 
STAFF ¦¦(ÖóâÕ­èãìÚ¬èã) 

äîÈÝú­îČóÚèãÂóä DEPUTY DIRECTOR ¦¦. 
(ÖóâÕ­èãìÚ¬èã) 

äîÈÝú­îČóÚèãÂóä DEPUTY DIRECTOR 
GENERAL ...................... 
(ÖóâÕ­èãìÚ¬èãäñÕòÛ ÛÂ.
ØØ.)  

äîÈÝú­ÛòÈÅòÛéúÚã°   DEPUTY 
COMMANDANT ............ 
(ÖóâÕ­èãìÚ¬èã) 

ä 

ĂÚ ØÛ. 

áóêóăØã áóêóîòÈÂåê 
äîÈìòèìÚ­óëČóÚòÂÈóÚ DEPUTY 

CHIEF, ..........¦¦..  
(ÖóâÕ­èãËøćîëČóÚòÂÈóÚ) 

äîÈÿÉ­óÂäâëóäÛääÔØìóä DEPUTY ADJUTANT 
GENERAL 

äîÈÿÉ­óÂäâÂČóæòÈßæØìóä DEPUTY DIRECTOR OF 
JOINT PERSONNEL 

äîÈÿÉ­óÂäâÃ¬óèØìóä DEPUTY DIRECTOR OF 
JOINT INTELLIGENCE 

äîÈÿÉ­óÂäâãùØÙÂóäØìóä DEPUTY DIRECTOR OF 
JOINT OPERATIONS 

äîÈÿÉ­óÂäâë¬ÈÂČóæòÈÛČóäùÈØìóä DEPUTY DIRECTOR OF 
JOINT LOGISTICS 

äîÈÿÉ­óÂäâÂóäëøćîëóäØìóä DEPUTY DIRECTOR OF 
COMMUNICATION / 
SIGNAL 
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ä 

ĂÚ ØÛ. 

áóêóăØã áóêóîòÈÂåê 
äîÈÿÉ­óÂäâĀÝÚØöćØìóäÞ¬óã
Ûäõìóä   

ADMINISTRATIVE 
DEPUTY DIRECTOR OF 
SURVEY 

äîÈÿÉ­óÂäâĀÝÚØöćØìóäÞ¬óã
èõËóÂóä 

TECHNICAL DEPUTY 
DIRECTOR OF  SURVEY 

äîÈÿÉ­óÂäâÂóäé÷ÂêóèõÉòã DEPUTY DIRECTOR OF 
EDUCATION AND 
RESEARCH 

āäÈÿäöãÚÿÖäöãâØìóä ARMED FORCES 
ACADEMY 
PREPARATORY  SCHOOL 

äîÈÝú­ÛòÎËóÂóäÞ¬óãÛäõìóä ää.
ÿÖäöãâØìóä  

DEPUTY 
SUPERINTENDENT FOR 
ADMINISTRATION, 
ARMED FORCES 
ACADEMY 
PREPARATORY SCHOOL 

ä 

ĂÚ ÛÂ.ØÛ. 

áóêóăØã áóêóîòÈÂåê 
äîÈÝú­ÛòÎËóÂóäÞ¬óãé÷Âêó  
ää.ÿÖäöãâØìóä 

DEPUTY 
SUPERINTENDENT FOR 
EDUCATION, ARMED 
FORCES ACADEMY 
PREPARATORY SCHOOL 

āäÈÿäöãÚË¬óÈÞöâøîØìóä MILITARY TECHNICAL 
TRAINING SCHOOL 

äîÈÝú­ÛòÈÅòÛÂóä ää. Ë¬óÈÞöâøî
Øìóä 

DEPUTY COMMANDANT 
OF MILITARY 
TECHNICAL 
 TRAINING SCHOOL 

āäÈÿäöãÚĀÝÚØöć (ää.ÝØ.) SURVEY SCHOOL 
āäÈÿäöãÚäòÂêóÅèóâÜæîÕáòã 
(ää.äÜá.) 

SECURITY SCHOOL 
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ä 

ĂÚ ÛÂ.ØÛ. 

áóêóăØã áóêóîòÈÂåê 
äîÈÝú­ÛòÈÅòÛÛòÎËóÞ¬óãÿØÅÚõÅ
éúÚã°èõÉòã ĀæñßòÓÚóÂóäØìóä 

TECHNICAL DEPUTY OF 
MILITARY RESEARCH 
AND DEVELOPMENT 
CENTER 

äîÈÝú­ÛòÎËóÂóäÞ¬óãÛäõìóä
éúÚã°èõÉòãĀæñßòÓÚóÂóäØìóä 

EXECUTIVE DEPUTY OF 
MILITARY RESEARCH 
AND DEVELOPMENT 
CENTER 

äîÈÝú­îČóÚèãÂóäÞ¬óãèõËóÂóä
èõØãóæòãÜ­îÈÂòÚäóËîóÔóÉòÂä 

DEPUTY 
SUPERINTENDENT FOR 
ACADEMIC  AFFAIRS OF 
NATIONAL DEFENSE 
COLLEGE           

äîÈÝú­îČóÚèãÂóäÞ¬óãÛäõìóä 
èõØãóæòãÜ­îÈÂòÚäóËîóÔóÉòÂä 
 

DEPUTY 
SUPERINTENDENT FOR 
ADMINISTRATION 
OF NATIONAL DEFENSE 
COLLEGE  

ä 

ĂÚ ØÛ. 

áóêóăØã áóêóîòÈÂåê 
äîÈĀâ¬ØòßáóÅ ..... ARMY AREA DEPUTY 

COMMANDER 
äîÈÿëÚóÙõÂóäÂîÈØòßáóÅ ..... ARMY AREA DEPUTY 

CHIEF OF STAFF 
äîÈÝú­ÛòÎËóÂóäÂîÈßæ DIVISION DEPUTY 

COMMANDING 
GENERAL 

äîÈÝú­ÛòÈÅòÛÂóäÂäâ REGIMENTAL 
EXECUTIVE OFFICER 

äîÈÝú­ÛòÈÅòÛÂîÈßòÚØìóääóÛ INFANTRY BATTALION 
EXECUTIVE OFFICER 

äîÈÝú­ÛòÈÅòÛÂîÈä­îãØìóääóÛ INFANTRY COMPANY 
EXECUTIVE   OFFICER 

äîÈÝú­ÛòÈÅòÛìâèÕØìóääóÛ INFANTRY PLATOON 
SERGEANT 

äîÈÝú­ÛòÈÅòÛÖîÚØìóääóÛ INFANTRY SECTION 
SERGEANT 
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ä 

ĂÚ ØÛ. 

áóêóăØã áóêóîòÈÂåê 
äîÈÝú­ÛòÈÅòÛÖîÚØìóääóÛ INFANTRY SECTION 

SERGEANT 
äîÈÝú­ÛòÈÅòÛìâèÕØìóäâ­ó CAVALRY PLATOON 

SERGEANT 
äîÈÝú­ÛòÈÅòÛÖîÚØìóäâ­ó CAVALRY SECTION 

SERGEANT 
äîÈÝú­ÛòÈÅòÛìâú¬Øìóäâ­ó CAVALRY SQUAD 

SERGEANT 
äîÈÝú­ÛòÈÅòÛÂîÈßòÚØìóä 
ÜøÚĂìÎ¬ 

ARTILLERY BATTALION 
EXECUTIVE OFFICER 

äîÈÝú­ÛòÈÅòÛÂîÈä­îãØìóäÜøÚ
ĂìÎ¬   

ARTILLERY BATTERY 
EXECUTIVE OFFICER 

äîÈÝú­ÛòÈÅòÛìâèÕØìóäÜøÚĂìÎ¬ ARTILLERY PLATOON 
SERGEANT 

äîÈÝú­ÛòÈÅòÛÖîÚØìóäÜøÚĂìÎ¬ ARTILLERY SECTION 
SERGEANT 

äîÈÝú­ÛòÈÅòÛìâú¬ØìóäÜøÚĂìÎ¬   ARTILLERY ASSISTANT 
SQUAD LEADER 

ä 

ĂÚ ØÛ. 

áóêóăØã áóêóîòÈÂåê 
āäÈÿäöãÚËòĈÚ ÝÛ. ßòÚ ..... ARMY ..... (ÖóâÕ­èãËøćîÿìæ¬ó) 

ADVANCED COURSE 
SCHOOL 

āäÈÿäöãÚËòĈÚ ÝÛ. ä­îã ..... ARMY..... (ÖóâÕ­èãËøćîÿìæ¬ó)  
BASIC COURSE SCHOOL 

äîÈÝú­ÛòÈÅòÛìâú¬ØìóääóÛ INFANTRY ASSISTANT 
SQUAD 

äîÈÝú­ÛòÈÅòÛÂîÈßòÚØìóäâ­ó CAVALRY SQUADRON 
EXECUTIVE OFFICER 

äîÈÝú­ÛòÈÅòÛÂîÈä­îãØìóäâ­ó CAVALRY TROOP 
EXECUTIVE OFFICER 

āäÈÿäöãÚÿëÚóÙõÂóäØìóä ROYAL THAI ARMED 
FORCES STAFF COLLEGE 

äîÈÝú­ÛòÎËóÂóä ää.ÿëÚóÙõ
ÂóäØìóä 

DEPUTY COMMANDANT 
OF ROYAL THAI ARMED 
 FORCES STAFF 
COLLEGE 
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ä 

ĂÚ ØÛ. 

áóêóăØã áóêóîòÈÂåê 
äîÈÝú­ÛòÎËóÂóä éÛÛ. DEPUTY COMMANDING 

GENERAL, ARMY 
AVIATION CENTER 

äîÈÝú­ÛòÎËóÂóä ää.ëä.ßÛ. DEPUTY COMMANDANT, 
ARMY MEDICAL FIELD 
SERVICE SCHOOL / 
ARMY MEDICAL 
DEPARTMENT SCHOOL  

āäÈÈóÚÝæõÖÂäñëùÚÜøÚĂìÎ¬
ĀæñæúÂäñÿÛõÕãõÈ (äÈ.Âëã.) 

FIRE BOMB AND 
ARTILLERY 
AMMUNITION 

āäÈÿäöãÚÚóãä­îãßäñ
ÉùæÉîâÿÂæ­ó (ää.ÉÜä.) 
 

CHULACHOMKLAO 
ROYAL  MILITARY 
ACADEMY   

āäÈÿäöãÚÿëÚóÙõÂóäØìóäÛÂ 
(ää.ëÙ.ØÛ.)  

ARMY COMMAND AND 
GENERAL STAFF 
COLLEGE 

ä 

ĂÚ ØÛ. 

áóêóăØã áóêóîòÈÂåê 
āäÈÿäöãÚØìóääóÛ INFANTRY SCHOOL 
äîÈÝú­ÛòÎËóÂóä ää.ØìóääóÛ DEPUTY COMMANDANT, 

INFANTRY SCHOOL 
āäÈÿäöãÚÚóãëõÛØìóäÛÂ 
(ää.Úë.ØÛ.) 

ARMY NON- 
COMMISSIONED 
OFFICER   SCHOOL 

āäÈÿäöãÚØìóäâ­ó CAVALRY SCHOOL 
āäÈÿäöãÚØìóäÜøÚĂìÎ¬ ARTILLERY SCHOOL 
āäÈÿäöãÚÂóäÿÈõÚ FINANCE SCHOOL 
āäÈÿäöãÚÂóääÛßõÿéê SPECIAL WARFARE 

SCHOOL 
āäÈÿäöãÚÂóäÛõÚ   AVIATION SCHOOL  
āäÈÿäöãÚÂóäëòÖè°   VETERINARY SCHOOL 
āäÈÿäöãÚÂõÉÂóäßæÿäøîÚ CIVIL AFFAIRS SCHOOL 
āäÈÿäöãÚØìóäË¬óÈ   ENGINEER SCHOOL 
āäÈÿäöãÚØìóäëøćîëóä (ää.ë.)   SIGNAL SCHOOL 
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ä 

ĂÚ ØÛ. 

áóêóăØã áóêóîòÈÂåê 
āäÈÿäöãÚØìóäëóäèòÖä MILITARY POLICE 

SCHOOL 
āäÈÿäöãÚßæóÙõÂóä QUARTERMASTER 

SCHOOL 
āäÈÿäöãÚëÈÅäóâßõÿéê SPECIAL WARFARE 

SCHOOL 
āäÈÿäöãÚëóäÛääÔ ADJUTANT SCHOOL 
āäÈÿäöãÚë¬ÈÂČóæòÈÛČóäùÈ LOGISTICAL SCHOOL 
āäÈÿäöãÚÂóäÛõÚØìóäÛÂ ARMY AVIATION 

SCHOOL 
āäÈÿäöãÚéúÚã°ëÈÅäóâßõÿéê SPECIAL WARFARE 

SCHOOL 
ä×ÿÂäóñ (Â)   ARMORED CAR 
ä××òÈ (×) TANK 
ä××òÈÿÛó (×. ÿÛó) LIGHT TANK 
ä××òÈìæòÂ (×. ìæòÂ)   MAIN BATTLE TANK 

(MBT) 

ä 

ĂÚ ØÛ. 

áóêóăØã áóêóîòÈÂåê 
āäÈÿäöãÚÿëÚóäòÂê° ARMY MEDICAL FIELD 

SERVICE SCHOOL 
ìäøîËøćîĂìâ¬ ARMY MEDICAL DEPARTMENT SCHOOL 
āäÈÿäöãÚëääßóèùÙ ORDNANCE SCHOOL 
āäÈÿäöãÚëÈÅäóâÉõÖèõØãó PSYCHOLOGICAL 

WARFARE SCHOOL 
ä×æ­îìù­âÿÂäóñÿÛó LIGHT ARMORED 

VEHICLE (LAV) 
ä×ëóãßóÚæČóÿæöãÈßæìù­âÿÂäóñ 
(äëß.)  

ARMORED PERSONNEL 
CARRIER (APC) 

ä×ãÚÖ°ÛääØùÂïòââ°èö  
(äãÛ. ïòââ°èö) 

HIGH MOBILITY 
MULTIPURPOSE WHEEL 
VEHICLE (HMM WV) 

ä×ãÚÖ°ÛääØùÂ ..... ÖòÚ (äãÛ.) ..... TON TRUCK 
ä×ãúÚõâĆîÂ UNIMOG TRUCK 
ä­îãÖäö (ä.Ö.) SECOND LIEUTENANT 

(2LT) 
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ä 

ĂÚ ØÛ. 

áóêóăØã áóêóîòÈÂåê 
ä­îãāØ (ä.Ø.) FIRST LIEUTENANT (1LT) 
ä­îãÿîÂ (ä.î.) CAPTAIN (CPT) 
äîÈÿØ­óìù­âë­Ú SHOES 
äîÈÿØ­óìù­âÃ­î BOOTS, LOW-QUARTER 

SHOES 
äîÈÿØ­óëúÈÅä÷ćÈÚ¬îÈ HIGH LEG BOOTS, FIELD 

BOOTS 
ä×ÜòĈÚÉòćÚ (äÜÉ.) (TRUCK MOUNTED) 

CRANE 
ä×ëñßóÚÛääØùÂÿäøî BRIDGE TRANSPORTER 
ä×ÉäèÕÂèóÕæ­óÈØù¬ÚäñÿÛõÕ   MINE-CLEARING 

VEHICLE 
ä×ÿÂæöćã (äÂ×.) GRADER 
ä×ÖòÂÛääØùÂ SCOOP LOADER 
ä×āäÈÈóÚ (ääÈ.) SHOP VAN (WORK) 
ä×Âú­ (äÂ.) WRECKER 
äÛßõÿéê (äßé.) SPECIAL FORCE 

æ 

ĂÚ Âì. 

áóêóăØã áóêóîòÈÂåê 
ÿæÃóÚùÂóääòÑâÚÖäöè¬óÂóä
ÂäñØäèÈÂæóāìâ  
(æÂ.äâè.Âì.) 

SECRETARY TO 
MINISTER OF DEFENCE 

ÿæÃóÙõÂóä SECRETARY GENERAL 
ÿæÃóÚùÂóä SECRETARY 
æòÛ CONFIDENTIAL 
æòÛØöćëùÕ TOP SECRET 
æòÛâóÂ SECRET 
æóÕÖäñÿèÚ PATROL 
æóÜ¬èã SICK LEAVE 
æ¬óâ INTERPRETER 
æČóÕòÛÅèóâÿä¬ÈÕ¬èÚ PRIORITY 
ÿæõÂ OUT 
æóÕÖäñÿèÚ (æè.) RECONNAISSANCE 
æóÕÖäñÿèÚäñãñăÂæ  
(æè. ăÂæ)   

LONG RANGE 
RECONNAISSANCE 
PATROL 
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è 
ĂÚ Âì. 

áóêóăØã áóêóîòÈÂåê 
èõéèÂäÜäñÉČóāäÈÈóÚ PLANT ENGINEER 

ĂÚ ÛÂ.ØØ. 
èõØãóæòãÜ­îÈÂòÚäóËîóÔóÉòÂä 
(èÜî.) 

NATIONAL DEFENSE 
COLLEGE 

èõØãóæòãÿëÚóÙõÂóäØìóä 
(èëØ.) 

JOINT STAFF COLLEGE 

èõØãóæòãÂóäØòßÛÂ (èØÛ.) ARMY WAR COLLEGE 
èõØãóæòãßãóÛóæÂîÈØòßÛÂ 
(èßÛ.) 

THE ROYAL THAI ARMY 
NURSING COLLEGE 

èõØãóæòãĀßØã°éóëÖä° ßäñ
âÈÂùÐÿÂæ­ó (èßâ.)  

PHRAMONGKUTKLAO 
COLLEGE OF MEDICINE 

èòÖ×ùÜäñëÈÅ°ÃîÈËóÖõ NATIONAL OBJECTIVES 
èòÚ è. (èòÚÿäõćâÜÐõÛòÖõáóäñÂõÉ) D-DAY 
èòÚÿÕõÚØóÈâó×÷È ARRIVAL DATE 
èòÚ ÿÕøîÚ Üö ÿÂõÕ DATE OF BIRTH 
èòÚ ÿÕøîÚ Üö ØöćăÕ­äòÛãé DATE OF RANK 
èòÚØãìòÖ×° HAND SALUTE 

è 

ĂÚ Âì. 

áóêóăØã áóêóîòÈÂåê 
èòÚØöćâöÝæÛòÈÅòÛĂË­ EFFECTIVE DATE 
èóäñÂóäÜäñËùâ AGENDA 
èõÂåÖõ CRITICAL 
èõ×öËöèõÖ WAY OF LIFE 
èõØãùâøî×øî WALKIE · TALKIE 
èõÚòã DISCIPLINE 
èõëòãØòéÚ° / âîÈÂóäÔ°ăÂæ VISION 
ÿèËÂääâÜ­îÈÂòÚ PREVENTIVE MEDICINE 
ÿèæó Ú.  
(ÿèæóÿäõćâÜÐõÛòÖõáóäñÂõÉ) 

H-HOUR 

ÿèæóÖäèÉāäÅ SICK CALL 
ÿèæóØ­îÈ×õćÚ LOCAL TIME 
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é 
ĂÚ Âì. 

áóêóăØã áóêóîòÈÂåê 
éúÚã°ßòÓÚóÂõÉÂóäîèÂóé
Âæóāìâ  (éßî.Âì.)  

DEFENCE SPACE CENTER 

éóæØìóäÂäùÈÿØßð (éØ.ÂØ.) THE BANGKOK 
MILITARY COURT 

éóæØìóäëúÈëùÕ (éØ.ëúÈëùÕ) THE MILITARY SUPREME 
COURT 

éóæØìóäÂæóÈ (éØ. ÂæóÈ) THE MILITARY COURT 
OF APPEAL 

éóæâÔÒæØìóä (éóæ âØÛ.)   MILITARY CIRCLE 
COURT 

éóæÉòÈìèòÕØìóä (éóæ ÉØÛ.)   MILITARY DISTRICT 
COURT 

éúÚã°ÂóäîùÖëóìÂääâÜ­îÈÂòÚ
ÜäñÿØéĀæñßæòÈÈóÚØìóä 
(éîßØ.) 

DEFENCE INDUSTRY 
AND ENERGY CENTER 

éúÚã°ßòÓÚóÜõāÖÿæöćãâáóÅÿìÚøî
(éßÜÚ.) 

NORTHERN PETROLEUM 
DEVELOPMENT CENTER 

é 

ĂÚ ÛÂ.ØØ. 

áóêóăØã áóêóîòÈÂåê 
éúÚã°āØäÅâÚóÅâØìóä  
(éØØ.ëë.Øìóä) 

MILITARY 
TELECOMMUNICATIONS 
CENTER 

éúÚã°ÛòÎËóÂóäãùØÙ°Āì¬ÈËóÖõ 
(éÛË.) 

NATIONAL OPERATION 
COMMAND CENTER 

éúÚã°ÜÐõÛòÖõÂóäØù¬ÚäñÿÛõÕ THAILAND MINES 
ACTION CENTER (TMAC) 

éúÚã°Þ÷Âé÷ÂêóìÚ¬èãÛòÎËóÂóä 
ØìóäßòÓÚó (éÞê.ÚØß.) 

EDUCATION AND 
TRAINING CENTER 

éúÚã°äòÂêóÅèóâÜæîÕáòã (éäá.) ARMED FORCES 
SECURITY CENTER 

éúÚã°èõÉòãĀæñßòÓÚóÂóäØìóä 
(éèßØ.) 

MILITARY RESEARCH 
AND  DEVELOPMENT 
CENTER 
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é 
ĂÚ ÛÂ.ØØ. 

áóêóăØã áóêóîòÈÂåê 
éúÚã°îČóÚèãÂóää¬èâ 
ÂîÈÛòÎËóÂóäÂîÈØòßăØã 
(éîä.ÛÂ.ÂîÈØòßăØã)  

JOINT OPERATIONS 
CENTER, ROYAL THAI 
ARMED FORCES 
HEADQUARTERS 

éúÚã°ÂóäëùÚòÃØìóäëČóÚòÂÝú­
ÛòÎËóÂóäÂîÈØòßăØã 

MILITARY WORKING 
DOG CENTER 

éúÚã°Ã¬óèä¬èâÂîÈÛòÎËóÂóä
ÂîÈØòßăØã 

JOINT INTELLIGENCE 
CENTER, ROYAL THAI 
ARMED FORCES 
HEADQUARTERS 

éúÚã°èõÉòãĀæñßòÓÚóÂóäØìóä MILITARY RESEARCH 
AND DEVELOPMENT 
CENTER 

éúÚã°îČóÚèãÂóäëä­óÈîóèùÙ
ÂîÈØòßÛÂ (éîè.ØÛ.)  

ARMY WEAPONS 
PRODUCTION CENTER 

éúÚã°ÂóäØìóääóÛ (éä.) INFANTRY CENTER 

é 
ĂÚ ÛÂ.ØØ. 

áóêóăØã áóêóîòÈÂåê 
éúÚã°ÂóäØìóäâ­ó (éâ.) CAVALRY CENTER 
éúÚã°ÂóäØìóäÜøÚĂìÎ¬ (éÜ.) ARTILLERY CENTER 
éúÚã°ÂóäÛõÚØìóäÛÂ (éÛÛ.) ARMY AVIATION 

CENTER 
éòßØ°ØìóäÿÛøĈîÈÖ­Ú BASIC MILITARY TERMS 
éóæØìóä COURT-MARTIAL 
éúÚã°ëøćîëóä SIGNAL CENTER 
éúÚã°ÂóäÞ÷ÂÂČóæòÈëČóäîÈÂäâÂóä
äòÂêóÕõÚĀÕÚ 

ARMY RESERVE 
TRAINING  CENTER 

éúÚã°ëÈÅäóâßõÿéê (éëß.) SPECIAL WARFARE 
CENTER 

éúÚã°áóêó ãé.ØÛ. LANGUAGE CENTER 
ARMY TRAINING 
COMMAND 

éúÚã°ÙùäÂóäĀæñÂČóæòÈßæ PERSONNEL AND 
ADMINISTRATION 
CENTER (PAC) 
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é 
ĂÚ ÛÂ.ØØ. 

áóêóăØã áóêóîòÈÂåê 
éúÚã°ÜÐõÛòÖõÂóäÂîÈØòßÛÂ 
(éÜÂ.ØÛ.) 

ARMY OPERATIONS 
CENTER 

éúÚã°ÜÐõÛòÖõÂóää¬èâ (éÜä.ä¬èâ) JOINT OPERATIONS 
CENTER 

éúÚã°Þ÷Â COMBAT TRAINING 
CENTER 

éúÚã°ăØãîóëóÜ­îÈÂòÚËóÖõ 
(ØëÜË.) 

THAI NATIONAL 
DEFENCE VOLUNTEER  
CENTER 

éúÚã°ÜÐõÛòÖõÂóäÜ­îÈÂòÚáòãØóÈ
îóÂóé ÂîÈØòßÛÂ  
(éÜáî.ØÛ.) 

ARMY AIR DEFENSE 
OPERATION CENTER 

éúÚã°ÜäñëóÚÈóÚØìóä
ÂîÈìÚùÚĀì¬ÈËóÖõ (éÂÚË.) 

NATIONAL RESERVE 
COORDINATION CENTER 

éúÚã°îóëóßòÓÚóÜ­îÈÂòÚÖÚÿîÈ 
(éîßÜ.) 

VILLAGE SELF 
DELOPMENT AND  
DEFENCE  CENTER 

é 
ĂÚ ØÛ. 

áóêóăØã áóêóîòÈÂåê 
éúÚã°îČóÚèãÂóäĀßØã°ßäñâÈÂùÐ
ÿÂæ­ó (éßâ.)  

PHRAMONGKLAO 
MEDICAL CENTER 

éúÚã°îČóÚèãÂóäëä­óÈîóèùÙ
ÂîÈØòßÛÂ (éîè.ØÛ.) 

ARMY WEAPONS 
PRODUCTION CONTROL 
CENTER 

éúÚã°ßòÓÚóÂõÉÂóäîèÂóé
Âæóāìâ (éßî.Âì.) 

DEFENCE SPACE CENTER 

ë 
ĂÚ Âì. 

ëáóÂæóāìâ DEFENCE COUNCIL 
ÿëÚóÙõÂóä (ÿëÙ.) CHIEF OF STAFF 
ëČóÚòÂÿæÃóÚùÂóääòÑâÚÖäö (ëæ.)  OFFICE OF THE 

SECRETARY TO THE 
MINISTER 
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ë 
ĂÚ Âì. 

áóêóăØã áóêóîòÈÂåê 
ëČóÚòÂÈóÚÜæòÕÂäñØäèÈÂæóāìâ 
(ëÜ.)  

OFFICE OF THE 
PERMANENT 
SECRETARY OF 
DEFENCE 

ëČóÚòÂÈÛÜäñâóÔÂæóāìâ 
(ëÈÜ.Âì.) 

THE OFFICE OF THE 
DEFENCE BUDGET 

ëČóÚòÂÈóÚÿæÃóÚùÂóä ëČóÚòÂÈóÚ
ÜæòÕÂäñØäèÈÂæóāìâ 
(ëæÂ.ëÜ.)  

OFFICE OF THE 
SECRETARY OFFICE OF 
THE  PERMANENT 
SECRETARY OF  
DEFENCE 

ëČóÚòÂāãÙóÙõÂóäÂæóāìâ 
(ëãÙ.Âì.)  

OFFICE OF CIVIL 
ENGINEERING 

ëČóÚòÂÈóÚèõÉòãĀæñßòÓÚóÂóä 
ØìóäÂæóāìâ (ëèß.Âì.) 

DEFENCE  RESEARCH 
AND DEVELOPMENT 
OFFICE 

ë 
ĂÚ Âì. 

áóêóăØã áóêóîòÈÂåê 
ëČóÚòÂÚāãÛóãĀæñĀÝÚ
Âæóāìâ (ëÛÝ.Âì.) 

OFFICE OF POLICY AND 
PLANNING 

ëČóÚòÂÖùæóÂóäØìóä (ëÖØ.) THE MILITARY JUDICIAL 
OFFICE 

ëČóÚòÂÈóÚîòãÂóäØìóä (ëîØ.) THE MILITARY 
PROSECUTION OFFICE 

ëČóÚòÂÈóÚëÈÿÅäóñì°ØóÈ
ÂÐìâóã (ëëÂ.) 

LEGAL AID OFFICE 

ëČóÚòÂÈóÚÅÔñÂääâÂóä
îùÖëóìÂääâÜ­îÈÂòÚÜäñÿØé 
(ëîÜ.) 

OFFICE OF THE DEFENCE 
INDUSTRIAL 
COMMITTEE 

ëČóÚòÂÈóÚÖäèÉÛòÎËöÂæóāìâ 
(ëÖË.Âì.) 

OFFICE OF DEFENCE 
AUDIT 

ëČóÚòÂÈóÚÅÔñÂääâÂóä
ÜäñëóÚ áóäÂõÉØóÈØìóäÂòÛ
ÂäñØäèÈÂóäÖ¬óÈÜäñÿØé  
 

OFFICE OF MILITARY 
AND POLITICAL 
COORDINATOR TO 
MINISTRY OF FOREIGN 
AFFAIRS 
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ë 
ĂÚ Âì. 

áóêóăØã áóêóîòÈÂåê 
ëâùìäóËîÈÅäòÂê° (ëäî.)   CHIEF AIDE-DE-CAMP 

GENERAL TO HIS 
MAJESTY  THE KING 

ĂÚ ÛÂ.ØØ. 
ÿëÚóÙõÂóä CHIEF OF STAFF 
ÿëÚóÙõÂóäØìóä (ÿëÙ. Øìóä) CHIEF OF JOINT STAFF 
ëČóÚòÂÈóÚĀßØã°Øìóä  
(ëÚß.Øìóä) 

MEDICAL OFFICE 

ë×óÛòÚÅîâßõèÿÖîä°Øìóä 
(ëÅØ.ëØ.Øìóä)  

MILITARY COMPUTER 
INSTITUTE 

ë×óÛòÚÉõÖèõØãóÅèóââòćÚÅÈ  
(ëÉè.) 

APPLIED PSYCHOLOGY 
INSTITUTE 

ë×óÛòÚèõÉòãØóÈãùØÙéóëÖä° (ëèé.) STRATEGIC RESEARCH 
INSTITUTE 

ë×óÛòÚáóêó ÂîÈÛòÎËóÂóä 
ÂîÈØòßăØã  
(ë×á.ÛÂ.ÂîÈØòßăØã) 

ROYAL THAI ARMED 
FORCES COMMAND 
LANGUAGE INSTITUTE 

ë 
ĂÚ Âì. 

áóêóăØã áóêóîòÈÂåê 
ë×óÛòÚèõËóÂóäÜ­îÈÂòÚÜäñÿØé 
(ëÜØ.)  

NATIONAL DEFENCE 
STUDIES INSTITUTE 

ëâóÅâĀâ¬Û­óÚÂîÈÛòÎËóÂóä 
ÂîÈØòßăØã 

ROYAL THAI ARMED 
FORCES COMMAND 
HEADQUARTERS WIFE³S 
ASSOCIATION 

ëČóÚòÂÈóÚÂöíóØìóä  
(ëÂØ.ãÛ.Øìóä) 

ARMED FORCES SPORT 
OFFICE, OFFICE OF THE   
COMMANDER, ROYAL 
THAI ARMED FORCES 
HEADQUARTER 

ëČóÚòÂÈóÚÅÔñÂääâÂóä
ËóãĀÕÚ ë¬èÚáúâõáóÅ  
(ëÚ.ÂËá.) 

REGIONAL BORDER 
COMMITTEE OFFICE 

ëČóÚòÂÈóÚÅèóââòćÚÅÈËóãĀÕÚ
ăØã . (ëÚ.â. ....) 

THAI ..... BORDER 
SECURITY OFFICE 
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ë 
ĂÚ Âì. 

áóêóăØã áóêóîòÈÂåê 
ëČóÚòÂÈóÚÉÿäØìóä (ëÉä.Øìóä) OFFICE OF THE 

INSPECTOR GENERAL 
ëČóÚòÂÈóÚÖäèÉÛòÎËöØìóä   
(ëÖË.Øìóä)  

AUDIT OFFICE 

ëČóÚòÂÈóÚØìóäßòÓÚó 
(ëØß.ÚØß.)  

MILITARY 
DEVELOPMENT OFFICE 

ëČóÚòÂÈóÚÛäõìóäÃ¬óèëóäëõćÈ
îùÜÂäÔ° ØóÈØìóä  
(ëÛë.ÂÛ.Øìóä) 

MATERIEL 
INFORMATION 
MANAGEMENT OFFICE 

ëČóÚòÂÈóÚÜäñëóÚÂóäË¬èãÿìæøî 
ØóÈØìóä (ëÚ.ÜËØ.)  

OFFICE OF THAI 
COORDINATING 
AUTHORITY  OFFICE 

ëČóÚòÂÈóÚÜæòÕÛòÎËöØìóä   
(èÜË.Øìóä) 

OFFICE OF THE 
COMPTROLLER 
GENERAL 

ëČóÚòÂÈóÚÝú­Ë¬èãØúÖÞ¬óãØìóä 
(ëÚ.ÝËØ.Øìóä) 

OFFICE OF DEFENCE 
ATTACHEü AFFAIR 

ë 
ĂÚ Âì. 

áóêóăØã áóêóîòÈÂåê 
ëČóÚòÂÈóÚßòÓÚóßõÿéê  
(ëÚé.ÚØß.) 

SPECIAL DEVELOPMENT 
OFFICE 

ëČóÚòÂÈóÚßòÓÚóáóÅØöć ..... 
(ëÚá... ÚØß.) 

..... REGIONAL 
DEVELOPMENT OFFICE 

ëČóÚòÂÈóÚãùØÙāãÙóØìóä 
(ëãã.ãÛ.Øìóä) 

CIVIL ENGINEERING 
OFFICE 

ëČóÚòÂÈóÚÿæÃóÚùÂóä  
ÂîÈÛòÎËóÂóä ÂîÈØòßăØã 
(ëæÂ.ÛÂ.ÂîÈØòßăØã)  

OFFICE OF THE ROYAL 
THAI ARMED FORCES 
SECRETARY 

ëČóÚòÂÈóÚÿæÃóÚùÂóäāÅäÈÂóä
ìâú¬Û­óÚÜ­îÈÂòÚÖÚÿîÈËóãĀÕÚ 
(ëæ.ÜËÕ.) 

OFFICE OF THE 
SECRETARY FOR THE 
BORDER  
SELF- DEFENCE VILLAGE 
PROJECT 

ëČóÚòÂÈóÚëÚòÛëÚùÚ  
(ëëÚ.ÚØß.)  

GENERAL SUPPORT 
OFFICE 
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ë 
ĂÚ Âì. 

áóêóăØã áóêóîòÈÂåê 
ëČóÚòÂÚāãÛóãĀæñĀÝÚ  
(ëÚÝ.ãÂ.Øìóä) 

OFFICE OF POLICY AND 
PLANS 

ëČóÚòÂÛäõìóäØäòßãóÂä  
(ëÛØ.ëÜË.Øìóä) 

OFFICE OF DEFENCE 
RESOURCES 
MANAGEMENT 

ëČóÚòÂÝú­ÛòÎËóÂóäÂîÈØòßăØã   
(ëÚ.ÝÛ.ÂîÈØòßăØã) 

OFFICE OF THE 
COMMANDER, ROYAL 
THAI ARMED FORCES 
HEADQUARTERS 

ëČóÚòÂèóÈĀÝÚÂóäÞ÷Âä¬èâĀæñ
Ýëâ (ëèÞ.ãÂ.Øìóä) 

JOINT AND COMBINED 
EXERCISE PLANNING 
OFFICE 

ëČóÚòÂèõÿØéëòâßòÚÙ°  
(ëèë.Ãè.Øìóä) 

OFFICE OF EXTERNAL 
RELATIONS 

ë×óÛòÚèõÉòãèõØãóéóëÖä°  
ÂóäĀßØã°Øìóä (ëèßØ.) 

ARMED FORCES 
RESEARCH INSTITUTE 
OF MEDICAL  SCIENCES 

ë 
ĂÚ Âì. 

áóêóăØã áóêóîòÈÂåê 
ëČóÚòÂÝú­ÛòÎËóÂóäÂîÈØòßăØã 
(ÂäÜ.ÂæóÈ)  

COMMANDING 
HEADQUARTERS 

ëČóÚòÂÈóÚÂöíóØìóäëČóÚòÂÝú­
ÛòÎËóÂóäÂîÈØòßăØã 

OFFICE OF ARMED 
FORCES ATHLETICS 

ëČóÚòÂÈóÚëóäÚõÿØé   
ëČóÚòÂÝú­ÛòÎËóÂóäÂîÈØòßăØã 

ARMED FORCES 
INFORMATION OFFICE, 
OFFICE OF   
THE COMMANDER 

ëČóÚòÂÈóÚãùØÙāãÙóØìóä OFFICE OF CIVIL 
ENGINEERING SUPREME 
COMMAND 

ÿëÚóÙõÂóä CHIEF OF STAFF 
ÿëÚóÙõÂóäØìóäÛÂ CHIEF OF STAFF, RTA 
ÿëÚóÙõÂóäÂîÈØòßáóÅ ..... ARMY AREA CHIEF 

OF STAFF 
ÿëÚóÙõÂóäÂîÈßæ DIVISION CHIEF OF 

STAFF 
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ë 
ĂÚ Âì./ØÛ. 

áóêóăØã áóêóîòÈÂåê 
ÿëÚóÙõÂóäÂäâ REGIMENTAL CHIEF OF 

STAFF 
ÿëÚóÙõÂóäÂîÈÂČóæòÈäòÂêóßäñ
ÚÅä (ÿëÙ.ÂÂæ.äßÚ.)  

CHIEF OF STAFF, 
CAPITAL SECURITY 
COMMAND 

ÿëÚóäòÂê° (ëä.) ARMY MEDICAL 
ÿëÛöãÈ RATION 
ÿëâöãÚÂîÈä­îã COMPANY CLERK 
ÿëâöãÚÂóäÿÈõÚ FINANCE CLERK 
ëøćîëóä (ë.) SIGNAL 
ëääßóèùÙ (ëß.)   ORDNANCE 
ëóäèòÖäØìóä (ëì.) MILITARY POLICE 
ëÚòÛëÚùÚÂóääÛ (ëëÂ.)   COMBAT SUPPORT 
ëÚòÛëÚùÚÂóäË¬èãäÛ (ëëË.)    COMBAT SERVICE 

SUPPORT 
ëČóÚòÂ (ßæÿäøîÚ) ORGANIZATION 
ëČóÚòÂÈóÚ / ëČóÚòÂ (Øìóä) OFFICE 

ë 
ĂÚ Âì. 

áóêóăØã áóêóîòÈÂåê 
ëČóÚòÂÈóÚÝú­ÛòÈÅòÛÛòÎËó OFFICE OF THE 

COMMANDER 
ëČóÚòÂÈóÚÅèÛÅùâØóÈÂóäĀßØã°
ä¬èâ 

JOINT MEDICAL 
REGULATION  OFFICE 

ëČóÚòÂÈóÚÂóäÖõÕÖ¬îëøćîëóä
Øìóä 

DEFENSE 
COMMUNICATIONS 
AGENCY 

ëČóÚòÂÈóÚÂóäÜäñâèæÃ¬óè
Øìóä 

DEFENSE INFORMATION 
SYSTEM AGENCY 

ëČóÚòÂÈóÚÃ¬óèÂäîÈØìóä    DEFENSE INTELLIGENCE 
AGENCY 

ëČóÚòÂÈóÚÅÔñÂääâÂóäÂóä
ÿæøîÂÖòĈÈ 

ELECTION COMMISSION 
OF THAILAND 

ëČóÚòÂÈóÚÅèÛÅùâØóÈÂóäĀßØã°
ÿìæ¬óØòß 

ARMED SERVICES 
MEDICAL REGULATING 
OFFICE 
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ë 
ĂÚ Âì. 

áóêóăØã áóêóîòÈÂåê 
ëČóÚòÂÈóÚÚõèÿÅæöãä°Øìóä DEFENSE NUCLEAR 

AGENCY 
ëČóÚòÂÈóÚÛäõÂóäāæìõÖÃîÈÿìæ¬óØòß ARMED SERVICES 

BLOOD PROGRAM 
OFFICE 

ëČóÚòÂÈóÚÜäñËóëòâßòÚÙ° PUBLIC AFFAIRS OFFICE 
ëČóÚòÂÈóÚĀÝÚØöćØìóä DEFENSE MAPPING 

AGENCY 
ëČóÚòÂÈóÚë¬ÈÂČóæòÈÛČóäùÈØìóä DEFENSE LOGISTICS 

AGENCY 
ëČóäîÈäóËÂóä   RESERVE IN 
ëČóìäòÛĂË­ÿÊßóñĂÚäóËÂóä FOR OFFICIAL USE ONLY 
ëõćÈÃîÈÕ­óÚîùÜÂäÔ°Õ­óÚë¬ÈÂČóæòÈ
ÛČóäùÈ 

LOGISTICS ASSETS 

ëõćÈÛîÂÿìÖù INDICATIONS 
ëČóÚòÂÈóÚä¬èâ JOINT OFFICE 
ëùÃóáõÛóæØìóä MILITARY SANITATION 

ë 
ĂÚ Âì. 

áóêóăØã áóêóîòÈÂåê 
ÿë­ÚØóÈë¬ÈÂČóæòÈ SUPPLY ROUTE 
ÿë­ÚØóÈÃÛèÚãóÚãÚÖ° CONVOY ROUTES 
ÿë­ÚØóÈÛõÚ FLIGHT PATH 
ëùÃóáõÛóæëÚóâ FIELD SANITATION 
ÿë­ÚØóÈ ROUTE 
ëČóäîÈäóËÂóä RESERVED IN 
ëÈÅäóâßõÿéê SPECIAL WARFARE 
ëõćÈîČóÚèãÅèóâëñÕèÂ 
Õ­óÚÂóäĀßØã° 

MEDICAL TREATMENT 
FACILITY 

ëÈÅäóâÉõÖèõØãó PSYCHOLOGICAL 
WARFARE 

ëČóÚòÂÃ¬óèëóäîÿâäõÂòÚ OFFICE OF ARMY 
ATTACHE¡ 

ë×óÛòÚÂóäé÷ÂêóÚóÚóËóÖõ INSTITUTE OF 
INTERNATIONAL 
EDUCATION 
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ë 
ĂÚ Âì. 

áóêóăØã áóêóîòÈÂåê 
ëâóÅâÚòÂÿäöãÚÿÂ¬óëìäòÑîÿâäõÂó AMERICAN UNIVERSITY 

ALUMINI (AUA) 
ëāâëäÚóãØìóä OFFICERS³ CLUB 
ëìÜäñËóËóÖõ   UNITED NATIONS 
ëāâëäÚóãØìóäËòĈÚÜäñØèÚ NON-COMMISSIONED 

OFFICERS³ CLUB 
ë¬èÚÜäñËóëòâßòÚÙ° PUBLIC RELATIONS 

SECTION 
ë¬èÚëÚòÛëÚùÚÂîÈßæ DIVISION SUPPORT 

ELEMENT 
ë¬èÚèõÉòãĀæñßòÓÚóãùØÙéóëÖä° STRATEGIC RESEARCH 

AND DEVELOPMENT 
DEPARTMENT 

ëòÎËóÖõ     NATIONALITY 
ëòâáóêÔ° INTERVIEW 
ëóÙóäÔËÚ PUBLIC 
ëóÙóäÔÜäñāãËÚ° PUBLIC INTEREST 

ë 
ĂÚ Âì. 

áóêóăØã áóêóîòÈÂåê 
ëóÙóäÔúÜāáÅ PUBLIC UTILITY 
ëóãæòÛ SPY 
ëõÛÿîÂ (ë.î.) SERGEANT (Sgt/SGT) 
ëõÛāØ (ë.Ø.) CORPORAL (Cpl/CPL) 
ëõÛÖäö (ë.Ö.) LANCE CORPORAL 

(Lance-Cpl/LCPL) 
ëČóÚòÂÿæÃóÚùÂóäÂîÈØòßÛÂ THE OFFICE OF THE 

ARMY SECRETARY 

(ARMY SECRETARIAT) 
ëČóÚòÂÜæòÕÛòÎËöØìóäÛÂ OFFICE OF THE ARMY 

COMPTROLLER 
ëČóÚòÂÖäèÉÛòÎËöÂîÈØòßÛÂ 
(ëÖË.ØÛ.)  

OFFICE OF ARMY AUDIT 
AGENCY 

ëČóÚòÂÈóÚÜäñëóÚÂóäèõÉòãĀæñ
ßòÓÚó ØÛ. (ëÚÈ.Üèß.ØÛ.) 

COORDINATION OFFICE 
OF RESEARCH AND 
DEVELOPMENT OF 
ROYAL THAI ARMY 
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ë 
ĂÚ Âì. 

áóêóăØã áóêóîòÈÂåê 
ëČóÚòÂÈóÚÝú­Ë¬èãØúÖØìóäÛÂ  
(ëÚ.ÝËØ.ØÛ.) 

OFFICE OF THE ARMY 
ATTACHE¡ 

ë×óÛòÚèõËóÂóäØìóäÛÂËòĈÚëúÈ 
(ëÛë.)  

INSTITUTE OF HIGHER 
ARMY STUDIES / 
INSTITUTE OF ARMY 
ACADEMY 

ë×óÛòÚßãóÙõèõØãó (ëßÙ.) ARMY INSTITUTE OF 
PATHOLOGY 

ëâóÅâĀâ¬Û­óÚØìóäÛÂ ARMY³S HOUSEWIVES 
ASSOCIATION 

ë¬èÚèõÉòãĀæñßòÓÚóãùØÙéóëÖä° 
(ëßã.)  

STRATEGIC RESEARCH 
AND DEVELOPMENT 

ëóãäòÕÅóÈ CHIN STRAP 
ÿëøĈîëòÂìæóÕ FLANNEL COAT 
ëóããÈãéăìâëöĀÕÈ RED SILK ARGUILLETTE 
ÿëøĈîËòĈÚÚîÂÅîĀÛñ BLOUSE 
ÿëøĈîÅîßòÛ SHIRT 

ë 
ĂÚ Âì.ØÛ. 

áóêóăØã áóêóîòÈÂåê 
ÿëøĈîÅîÿÜõÕ FATIGUE SHIRT 
ÿëøĈîÂñæóëö SAILOR SHIRT 
ÿëøĈîËòĈÚÚîÂÿÜõÕîÂ WAIST COAT 
ëóãÂäñÛöć SLING 
ëóããÈãé   AIGUILLETTE 
ëóããÈãéÚóãÙÈÚóãØìóä 
ÅÚëÚõØ 

SERVICE AIGUILLETTE 

ëóããÈãéÚóãØìóäÞ¬óã 
ÿëÚóÙõÂóä 

DRESS AIGUILLETTE 

ì 
ĂÚ Âì.ØÛ. 

ìòèìÚ­ó (ĂÚ Âì.) CHIEF 
ìòèìÚ­óĀÝÚÂ CHIEF 
ìòèìÚ­óëČóÚòÂÖùæóÂóäØìóä CHIEF 
ìòèìÚ­óîòãÂóäéóæØìóä CHIEF OF MILITARY 

PROSECUTOR 
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ì 
ĂÚ Âì. 

áóêóăØã áóêóîòÈÂåê 
ìòèìÚ­óÚóãØìóäÞ¬óãÿëÚóÙõÂóä 
ÜäñÉČó ..... 

CHIEF OF STAFF 
OFFICER TO¦¦ 

ìÚ¬èãÛòÎËóÂóä×èóãÅèóâ
ÜæîÕáòãäòÂêóßäñîÈÅ° 

ROYALTY SECURITY 
COMMAND 

ëóãäòÕÅóÈāÌ¬×òÂëöØîÈ CHIN STRAP 
EMBROIDERED IN 
GOLDEN WIRE 

ëóãäòÕÅóÈăìâ×òÂëöØîÈ   CHIN STRAP 
EMBROIDERED IN 
YELLOW SILK 

ëóããÈãéäóËîÈÅ°äòÂê° ROYAL AIDE-DE-CAMP 
AIGUILLETTE 

ëóããÈãéăìâÿÂæöĈãÈ PLAIN SILK 
AIGUILLETTE 

ëóããÈãéăìâØîÈ BRAIDED GOLD SILK 
AIGUILLETTE 

ì 
ĂÚ Âì. 

áóêóăØã áóêóîòÈÂåê 
ëóããÈãéăìâëöÿìæøîÈ BRAIDED YELLOW SILK 

AIGUILLETTE 
ÿëøĈîËòĈÚÚîÂÅîÜõÕ   FLANNEL COAT,  

PILE COAT 
ìÚ¬èãÛòÎËóÂóäØìóäßòÓÚó 
(ÚØß.) 

ARMED FORCES 
DEVELOPMENT 
COMMAND 

ìæòÂëúÖäÃîÈ ÛÂ.ØØ. 
ìæòÂëúÖäÂóäÜ­îÈÂòÚ
äóËîóÔóÉòÂä 

NATIONAL DEFENSE 
REGULAR COURSE 

ìæòÂëúÖäÂóäÜ­îÈÂòÚ
äóËîóÔóÉòÂäáóÅäòÑä¬èâÿîÂËÚ 

NATIONAL DEFENCE 
JOINT PUBLIC / PRIVATE 
SECTOR COURSE 

ìæòÂëúÖäÿëÚóÙõÂóäØìóä JOINT STAFF COURSE 
ìæòÂëúÖäËòĈÚÝú­ÛòÈÅòÛÂîÈßòÚ..... .....OFFICER ADVANCED 

COURSE 

127 128 



 
    

ì 
ìæòÂëúÖäÃîÈ ÛÂ.ØØ. 

áóêóăØã áóêóîòÈÂåê 
ìæòÂëúÖäËòĈÚÝú­ÛòÈÅòÛ
ÂîÈä­îã .....    

.....OFFICER BASIC 
COURSE 

ìæòÂëúÖäÚóãØìóä 
ÂîÈÛòÎËóÂóäÂîÈØòßăØã 
îóèùāë 

COMMAND ROYAL THAI 
ARMED FORCES 
HEADQUARTERS SENIOR 
OFFICER COURSE  

ìæòÂëúÖäÃ¬óèÂäîÈãùØÙéóëÖä° STRATEGIC 
INTELLIGENCE COURSE 

ìæòÂëúÖäÃ¬óèÂäîÈÿßøćîÅèóâ 
âòćÚÅÈ 

INTELLIGENCE FOR 
SECURITY  COURSE 

ìæòÂëúÖäÂóäÉòÕÂóäÿéäêÑÂõÉ 
ĀæñØäòßãóÂäÿßøćîÂóäÜ­îÈÂòÚ 
ÜäñÿØé(ÉéÜ.) 

ECONOMIC AND 
RESOURCE 
MANAGEMENT FOR 
 NATIONAL DEFENCE 
COURSE    

ìæòÂëúÖäÂóääòÂêóÅèóâÜæîÕáòã SECURITY COURSE 

ì 
ìæòÂëúÖäÃîÈ ÛÂ.ØØ. 

áóêóăØã áóêóîòÈÂåê 
ìæòÂëúÖäÝú­Ë¬èãÚóãØìóäÞ¬óã
ÂóäÃ¬óè 

ASSISTANT 
INTELLIGENCE OFFICER 
COURSE 

ìæòÂëúÖäÂóäÖöÅèóâáóß×¬óã
ØóÈîóÂóé 

AERIAL PHOTOGRAPH 
INTERPRETATION 
COURSE 

ìæòÂëúÖäÂóäÖ¬îÖ­óÚÃ¬óèÂäîÈ COUNTER 
INTELLIGENCE COURSE 

ìæòÂëúÖäáóêóîòÈÂåêĀÛÛ
îÿâäõÂòÚĀÝÚĂìâ¬ 

NEW AMERICAN 
LANGUAGE COURSE 

ìæòÂëúÖäáóêóîòÈÂåêĀÛÛ
îîëÿÖäÿæöã  

AUSTRALIAN ENGLISH 
LANGUAGE COURSE  
(AELC)  

ìæòÂëúÖäÂóäÜÐõÛòÖõÂóäÉõÖèõØãó PSYCHOLOGICAL 
OPERATION COURSE 

ìæòÂëúÖäÂóääÛä¬èâ JOINT OPERATIONS 
COURSE 

129 130 



  

ì 
ìæòÂëúÖäĂÚØÛ. 

áóêóăØã áóêóîòÈÂåê 
ìæòÂëúÖäËòĈÚÝú­ÛòÈÅòÛÂîÈä­îã
ÿìæ¬ó .....  

..... OFFICER BASIC 
COURSE 

ìæòÂëúÖäËòĈÚÚóãä­îã ÿìæ¬ó
ØìóäĀßØã° 

ARMY MEDICAL 
OFFICER BASIC COURSE 

ìæòÂëúÖäËòĈÚÚóãßòÚ ÿìæ¬ó ..... ..... OFFICER ADVANCED 
COURSE 

ìæòÂëúÖäËòĈÚÚóãßòÚ ÿìæ¬óØìóä
ĀßØã° 

ARMY MEDICAL 
OFFICER ADVANCED 
COURSE 

ìæòÂëúÖäÿëÚóÙõÂóäØìóäÛÂ COMMAND AND 
GENERAL STAFF 
COURSE 

ìæòÂëúÖäèõØãóæòãÂóäØòßÛÂ ARMY WAR COLLEGE 
COURSE 

ìæòÂëúÖäÂäñāÕÕä¬â PARACHUTIST COURSE, 
AIRBORNE COURSE 

ìæòÂëúÖäÚóãØìóäÛÂîóèùāë 
(ÚÛë.)  

ARMY SENIOR OFFICER 
COURSE 

ì 
ìæòÂëúÖäĂÚØÛ. 

áóêóăØã áóêóîòÈÂåê 
ìæòÂëúÖäÚóãëõÛîóèùāë
ÿìæ¬ó .....   

..... NON-COMMISSIONED 
OFFICER ADVANCED 
 COURSE 

ìæòÂëúÖäÚóãëõÛîóèùāëÿìæ¬ó
ØìóäĀßØã° 

NON- COMMISSIONED 
ARMY MEDICAL FFICER 
ADVANCED COURSE 

ìæòÂëúÖäÚóãëõÛËòĈÚÖ­Úÿìæ¬ó ..... ..... NON-COMMISSIONED 
OFFICER BASIC COURSE 

ìæòÂëúÖäÚóãëõÛËòĈÚÖ­Úÿìæ¬ó
ØìóäĀßØã° 

NON- COMMISSIONED 
ARMY MEDICAL 
OFFICER BASIC COURSE 

ìæòÂëúÖäÉú¬āÉâ RANGER COURSE 
ìæòÂëúÖä ...... ÿä¬ÈäòÕ ASSOCIATE ¦¦.. 
ìæòÂëúÖä ...... ÜäñÉČó ¦¦, REGULAR 
ìæòÂëúÖäÜÑâÚõÿØéÂ°ÚóãØìóä
Ăìâ¬ 

NEW OFFICER 
ORIENTATION COURSE 
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ì 
áóêóăØã áóêóîòÈÂåê 

ìæòÂëúÖäÂóäÛäõìóäÈóÚëóã
ĀßØã°Øìóä 

ARMY MEDICAL 
EXECUTIVE COURSE 

ìòèìÚ­óÚóãØìóäÞ¬óãÿëÚóÙõÂóä
ÜäñÉČó ..... 

CHIEF OF STAFF 
OFFICERS TO ..... (ÛÂ.ØØ.) 

ìòèìÚ­óëČóÚòÂÈóÚ CHIEF ¦¦ 
ÿìæ¬óÖ¬óÈą 

ÿìæ¬óØìóääóÛ (ä.) INFANTRY CORPS 
ÿìæ¬óØìóäâ­ó (â.) CAVALRY CORPS 
ÿìæ¬óØìóäÜøÚĂìÎ¬ (Ü.) ARTILLERY CORPS 
ÿìæ¬óØìóäË¬óÈ (Ë.) ENGINEER CORPS 
ÿìæ¬óØìóäëøćîëóä (ëë.) SIGNAL CORPS 
ÿìæ¬óØìóäÂóäÃ¬óè (Ãè.) INTELLIGENCE CORPS 
ÿìæ¬óØìóäßæóÙõÂóä (ßÙ.)   QUARTERMASTER 

CORPS 
ÿìæ¬óØìóäÂóäÿÈõÚ (ÂÈ.) FINANCE CORPS 
ÿìæ¬óØìóäĀßØã° (ß.) MEDICAL CORPS 
ÿìæ¬óØìóäÕùäõãóÈÅ° (Õã.) BAND CORPS 
ÿìæ¬óØìóäĀÝÚØöć (ÝØ.) SURVEY CORPS 
ÿìæ¬óÿëÚóÙõÂóä (ëÙ.) GENERAL STAFF CORPS 

ì 
ÿìæ¬óÖ¬óÈą 

áóêóăØã áóêóîòÈÂåê 
ÿìæ¬óØìóäÃÚë¬È (Ãë.) TRANSPORTATION 

CORPS 
ÿìæ¬óØìóäÂóäëòÖè° (Âë.)   VETERINARY CORPS 
ÿìæ¬óØìóäëääßóèùÙ (ëß.) ORDNANCE CORPS 
ÿìæ¬óØìóäßäñÙääâÚúÎ (ÙÚ.)  JUDGE ADVOCATE 

GENERAL³S CORPS 
ÿìæ¬óØìóäëóäÛääÔ (ëÛ.) ADJUTANT GENERAL³S 

CORPS 
ÿìæ¬óØìóäëóäèòÖä (ëì.) CORPS OF MILITARY 

POLICE 
ìÚ¬èãÃ¬óèÂäîÈØóÈØìóä 
(ÃÂØ.) 

MILITARY 
INTELLIGENCE UNIT 

ìÚ¬èãÛòÎËóÂóäÜ­îÈÂòÚáòãØóÈ 
îóÂóéÂîÈØòßÛÂ (ÚÜî.ØÛ.)  

ARMY AIR DEFENCE 
COMMAND 

ìÚ¬èãÛòÎËóÂóäëÈÅäóâßõÿéê  
(Úëé.)  

SPECIAL WARFARE 
COMMAND 

ìÚØóÈÜÐõÛòÖõ COURSE OF ACTION 
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ì 
áóêóăØã áóêóîòÈÂåê 

ìÚ¬èãÃ÷ĈÚÖäÈ ORGANIC UNITS 
ìÚ¬èãëøÛäóËÂóäæòÛÃîÈëìäòÑ CENTRAL 

INTELLIGENCE AGENCY 
ìÚ¬èãÿÊßóñÂõÉÂäâØìóääóÛ 
Øöć Ę 

THE NINTH INFANTRY 
TASK FORCE 

ìÚ¬èãÿÊßóñÂõÉÂõÉÂóäßæÿäøîÚ
ä¬èâ 

JOINT CIVIL AFFAIRS 
TASK FORCE 

ìÚ¬èãÿÊßóñÂõÉÜÐõÛòÖõÂóä
ÉõÖèõØãóä¬èâ 

JOINT PSYOP TASK 
FORCE 

ìÚ¬èãÿÊßóñÂõÉäÛßõÿéêä¬èâ JOINT SPECIAL 
OPERATIONS TASK 
FORCE 

ìÚ¬èãÿÊßóñÂõÉä¬èâ   JOINT TASK FORCE 
ìÚ¬èãÕČóÿÚõÚÂæãùØÙ° MANEUVERING UNIT 
ìÚ¬èãØìóääóÛãóÚÿÂäóñ MECHANIZED FORCES 
ìÚ¬èãëääßóèùÙ ORDNANCE UNIT 
ìÚòÈëøîÿèöãÚ CIRCULAR 

ì 
áóêóăØã áóêóîòÈÂåê 

ìòèìÚ­óĀÝÚÂ ........ CHIEF OF ¦¦. SECTION 
ìòèìÚ­óÞ¬óã ....... CHIEF OF ¦¦ BRANCH 
ÿìäòÎÎõÂ TREASURER 
ìòèìÚ­óĀÝÚÂ ........ CHIEF OF ¦¦. SECTION 
ìòèìÚ­óÞ¬óã ....... CHIEF OF ¦¦ BRANCH 
ÿìäòÎÎõÂ TREASURER 
ì­îÈßãóÛóæ SICK BAY 
ì­îÈßòÂÝ¬îÚÃîÈØìóä RECREATION ROOM 
ì­îÈãùØÙÂóä OPERATIONS ROOM 
ì­îÈîîÂÂČóæòÈÂóã FITNESS ROOM 
ìòèìÚ­óÂîÈ ..... CHIEF OF ¦¦. DIVISION 
ìÚ­óØöćÝúÂßòÚĂÚèõËóËöß PROFESSIONAL 

COMMITMENT 
ìâèÕÿëÚóäòÂê°ÂîÈßòÚ MEDICAL PLATOON 
ìòèìÚ­óÂîÈÛòÈÅòÛÂóä HEADQUARTERS 

COMMANDANT 
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ì 
áóêóăØã áóêóîòÈÂåê 

ìÚ­óÂäñÕóÚĀ×èÿÕöćãè  
ì́Ú­óÂäñÕóÚĀ×èÿÕöćãèâóìó
Ã­óßÿÉ­óµ 

´FALL IN.µ 

ìÚ­óÂäñÕóÚ 2 Ā×è  
ì́Ú­óÂäñÕóÚ 2 Ā×èâóìó
Ã­óßÿÉ­óµ 

´TWO RANKS. FALL IN.µ 

ìÚ­óÂäñÕóÚ 3 Ā×è    
ì́Ú­óÂäñÕóÚ 3 Ā×èâóìó
Ã­óßÿÉ­óµ 

´THREE RANKS.  
FALL IN.µ 

ìÚ­óÂäñÕóÚĀ×èÿÕöćãèÜõÕäñãñ  
ì́Ú­óÂäñÕóÚĀ×èÿÕöćãèÜõÕäñãñ 
âóìóÃ­óßÿÉ­óµ 

´AT CLOSE INTERVAL.  
FALL IN.µ  

ìÚ­óÂäñÕóÚ 2 Ā×è  
ì́Ú­óÂäñÕóÚ 2 Ā×è ÜõÕäñãñ 
âóìóÃ­óßÿÉ­óµ 

T́WO RANKS. CLOSE 
INTERVAL. FALL IN.µ 

ì 
ìâèÂ 

áóêóăØã áóêóîòÈÂåê 
Ā×ÛÅóÕìâèÂ CAP TALLIES 
ìâèÂãîÕâößú¬ëö TOP CAP WITH ¦.. 

PLUME 
ìâèÂØäÈìâ­îÖóæ SERVICE CAP. PEAKED 

CAP 
ìâèÂìÚöÛ GARRISON CAP, FLIGHT 

CAP (Øî.) 
ìâèÂÿÛÿä¬Ö° BERET 
ìâèÂÿìæĆÂ HELMET 

î 
ĂÚ Âì. 

îÈÅ°ÂóäëÈÿÅäóñì°ØìóäÝ¬óÚé÷Â 
(îÝé.)  

THE WAR VETERANS 
ORGANIZATION 

îÈÅ°ÂóäÝæõÖîóìóäëČóÿäĆÉäúÜ 
(îëä.)   

THE PRESERVED FOOD 
ORGANIZATION 

îÈÅ°ÂóäĀÂ­è (îÂ.) THE GLASS 
ORGANIZATION 
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î 
áóêóăØã áóêóîòÈÂåê 

îÈÅ°ÂóäØîÝ­ó THE TEXTILE 
ORGANIZATION 

îÈÅ°ÂóäĀÛÖÿÖîäöć THE BATTERY 
ORGANIZATION 

îÈÅ°ÂóäàîÂìÚòÈ THE TANNING 
ORGANIZATION 

îÚùéóëÚóÉóäã° (îéÉ.) CHAPLAIN 
îòãÂóä PROSECUTOR 
ëóããÈãéăìâëöĀÕÈ RED SILK AIGUILLETTE 
îÈÅ°ÂäØöćâõĂË¬áóÅäòÑ   NONGOVERNMENT 

ORGANIZATION 
îÈÅ°Âóääñìè¬óÈÜäñÿØé INTERNATIONAL 

ORGANIZATION 
îÈÅ°ÂóäëÚÙõëòÎÎóÜ­îÈÂòÚ Āî
ÖĀæÚÖõÅÿìÚøî (ÚóāÖ­) 

NORTH ATLANTIC 
TREATY ORGANIZATION 

îÈÅ°äèâ HOLISTIC 
îÙõÛÕö DIRECTOR GENERAL 

î 
áóêóăØã áóêóîòÈÂåê 

îÚùÜäõÎÎó  ASSOCIATE DEGREE 
îÚùâòÖõ APPROVE 
îáõÜäóã (æòÂêÔñ āÖ­èóØö) DEBATE 
îáõÜäóã×Âÿ×öãÈ DISCUSSION 
îëòÈìóäõâØäòßã° REAL ESTATE 
îòÖäóÂóäÉòÕ   TO = TABLE OF 

ORGANIZATION 
îòÖäóÿÊßóñÂõÉ TD = TABLE OF 

DISTRIBUTION 
îóÂóéãóÚ   AIRCRAFT 
îõÚØäÙÚú (î¬îÚ / ĀÃĆÈ) SHOULDER LOOP 

(SOFT,STIFF),   
SHOULDER MARKS 

îõÚØäÙÚú (ØČóÕ­èãÝ­ó) SHOULDER BOARD, 
EPAULET (âößú¬)   
SHOULDER STRAPS SLIP-
ONS. SLIDES 
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äóãÈóÚÿìÖùÂóäÔ°ÚóãØìóäÿèä 
äóãÈóÚÖòèÖ¬îÝú­ÛòÈÅòÛÛòÎËóĂÚÃÔñÿÃ­óÚóãØìóäÿèäè¬ó

ÿìÖùÂóäÔ°ÜÂÖõ 
 
ÂäñÝâ ä.î.Øéßæ ÂõÉÚòØäö ÖČóĀìÚ¬È îóÉóäã°āäÈÿäöãÚÿëÚóäòÂê° 
ÂäâĀßØã°ØìóäÛÂ ÿÜĆÚÚóãØìóäÿèä ÂäâĀßØã°ØìóäÛÂ 
ÃÔñÜÐõÛòÖõìÚ­óØöć ÿìÖùÂóäÔ°ÜÂÖõÅäòÛ 
 
Sir: 
Good morning/ Good afternoon sir, 
My name is Captain Tosapon Kitnutree. I am one of the 
Lecturer in the Army Medical Department School; the Royal 
Thai Army Medical Department, Sir.  
At this time, I am the officer on duty here and everything is 
under control, Sir.  
Thank you very much, and have a nice day, Sir. 
 
 

>>>>>>>>>>>>>>>> THE END >>>>>>>>>>>>>>> 
 
 

 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

  

ìâóãÿìÖù 
 

ËøćîìÚ¬èãÈóÚîóÉâöÂóäÿÜæöćãÚĀÜæÈ  

āÜäÕÖõÕÖóâÃ¬óèëóäîãú¬ÿëâî 
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1.   ÅČóéòßØ°ĂÚèõËóÂóãèõáóÅéóëÖä°ĀæñëäöäñèõØãó 
 ANATOMY ÂóãèõáóÅéóëÖä° Åøî èõËóØöćÂæ¬óè×÷Èë¬èÚÖ¬óÈą 
Ì÷ćÈÜäñÂîÛÿÜĆÚäúÜä¬óÈ æòÂêÔñä¬óÈÂóãÃîÈâÚùêã° 
PHYSIOLOGY èõËóØöćÂæ¬óè×÷ÈìÚ­óØöćÃîÈîèòãèñ Āæñ
ë¬èÚÜäñÂîÛÖ¬óÈą ÃîÈä¬óÈÂóã 

 
  

ë¬èÚÜäñÂîÛÃîÈä¬óÈÂóã 
áóêóîòÈÂåê áóêóăØã 

ABDOMEN Ø­îÈ 
ARM Ö­ÚĀÃÚ 
CALF Ú¬îÈ 
EAR ìú 
ELBOW Ã­îéîÂ 
FACE ìÚ­ó 
FINGERS ÚõĈèâøî 
FOOT ÿØ­ó 
FOREARM  ÜæóãĀÃÚ 
HAND âøî 
HEAD éöäêñ 



        

ë¬èÚÜäñÂîÛÃîÈä¬óÈÂóã 

áóêóîòÈÂåê áóêóăØã 
HEEL ë­ÚÿØ­ó 
KNEE ÿÃ¬ó 
LEG ÜæóãÃóÖòĈÈĀÖ¬ìòèÿÃ¬ó×÷ÈÖóÖù¬â 
LIMBS ĀÃÚÃó 
LOWER ABDOMEN Ø­îÈÚ­îã 
LOWER EXTERMITIES Ãó 
MOUTH ÜóÂ 
NECK Åî 
NOSE ÉâúÂ 
PALM Þ¬óâøî 
PELVIS ÿËõÈÂäóÚ 
SHIN ìÚ­óĀÃ­È 
THORAX îÂ 
THIGH   Ö­ÚÃó 
THUMB   ÚõĈèìòèĀâ¬âøî 
TOES ÚõĈèÿØ­ó 
TRUNK æČóÖòè 
UPPER EXTREMITIES ĀÃÚ 

ë¬èÚÜäñÂîÛÃîÈä¬óÈÂóã 

áóêóîòÈÂåê áóêóăØã 
WRIST Ã­îâøî 

ÿÚøĈîÿãøćîÖ¬óÈą 
CONNECTIVE TISSUE ÿÚøĈîÿãøćîÿÂöćãèßòÚ 
CUTANEOUS MEMBRANE 
[SKIN] 

ÝõèìÚòÈ 

DERMIS ìÚòÈĀØ­ 
ENDOCARDIUM SEROUS 
MEMBRANE   

ØöćÅæùâĂÚË¬îÈìòèĂÉ 

EPIDERMIS ìÚòÈÂČóßä­ó 
EPITHELIAL TISSUE  ÿÚøĈîÿãøćîÛùÝõè 
MEMBRANE ÿÚøĈîÿãøćîÛóÈ ą ØöćÛùë¬èÚÖ¬óÈą 

ÃîÈä¬óÈÂóã 
MUCOUS MEMBRANE ÿãøćîÛóÈØöćÛùāßäÈáóãĂÚ 

ä¬óÈÂóãÌ÷ćÈâöØóÈÖõÕÖ¬îÂòÛ
áóãÚîÂăÕ­ ÿË¬Ú ÝõèÃîÈ
ØóÈÿÕõÚîóìóä ØóÈÿÕõÚìóãĂÉ 
ÿÜĆÚÖ­Ú 

MUSCLE TISSUE ÿÚøĈîÿãøćîÂæ­óâÿÚøĈî 
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ÿÚøĈîÿãøćîÖ¬óÈą 

áóêóîòÈÂåê áóêóăØã 
NERVOUS TISSUE ÿÚøĈîÿãøćîÜäñëóØ 
PERICARDIUM SEROUS 
MEMBRANE 

ØöćÅæùâìòèĂÉ 

PERITONEUM SEROUS 
MEMBRANE  

ØöćÅæùâĂÚË¬îÈØ­îÈ 

PLEURA SEROUS 
MEMBRANE 

ØöćÅæùâĂÚÜîÕ 

SEBACEOUS GLAND Ö¬îâăÃâòÚ 
SEROUS MEMBRANE ÿãøćîÛóÈØöćÅóÕîãú¬Öóâîèòãèñ

áóãĂÚÃîÈË¬îÈîÂĀæñË¬îÈ
Ø­îÈÌ÷ćÈ     ăâ¬âöØóÈÖõÕÖ¬îÂòÛ
áóãÚîÂ 

SWEAT GLAND Ö¬îâÿìÈøćî 
SYNOVIAL MEMBRANE ÿÚøĈîÿãøćîÛóÈØöćÅæùâÃ­îÖ¬îĀæñ

ÿîĆÚ 
TISSUE ÿÚøĈîÿãøćî 

äñÛÛāÅäÈÂäñÕúÂ (SKELETAL SYSTEM) 

áóêóîòÈÂåê áóêóăØã 
BONE ÂäñÕúÂ 
BONE MARROW ăÃÂäñÕúÂ 
CARPUS ÂäñÕúÂÃ­îâøî 
CARTILAGES ÂäñÕúÂî¬îÚ 
CLAVICLE ÂäñÕúÂăìÜæóä­ó 
COCCYX ÂäñÕúÂÂ­ÚÂÛ 
FEMUR ÂäñÕúÂÖ­ÚÃó 
FIBULA ÂäñÕúÂÚ¬îÈ 
FLAT BONE ÂäñÕúÂËÚõÕĀÛÚ 
HIP BONES   ÂäñÕúÂÿËõÈÂäóÚ 
HUMERUS ÂäñÕúÂÖ­ÚĀÃÚ 
ILIUM 
 

ÂäñÕúÂËõĈÚĂìÎ¬ĀÛÚ Õ­óÚÃ­óÈ
ÃîÈÂäñÕúÂÿËõÈÂäóÚ 

IRREGULAR BONE  ÂäñÕúÂËÚõÕĀÜæÂ 
ISCHIUM 
 

ÂäñÕúÂÚòćÈÿÜĆÚë¬èÚÕ­óÚìæòÈ
ÃîÈÂäñÕúÂÿËõÈÂäóÚ 

JOINTS (ARTICULATIONS) Ã­îÖ¬î 
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äñÛÛāÅäÈÂäñÕúÂ (SKELETAL SYSTEM) 

áóêóîòÈÂåê áóêóăØã 
LIGAMENTS  ÿîĆÚã÷ÕìäøîßòÈÝøÕØöćÿËøćîâ

ÂäñÕúÂ 
LONG BONE ÂäñÕúÂËÚõÕãóè 
METACARPUS ÂäñÕúÂÞ¬óâøî 
METATARSUS  ÂäñÕúÂÞ¬óÿØ­ó 
PATELLA  ÂäñÕúÂëñÛ­ó 
PERIOSTEUM ÿãøćîìù­âÂäñÕúÂ 
PHALANGES ÂäñÕúÂÚõĈèâøîĀæñÂäñÕúÂ

ÚõĈèÿØ­ó 
RADIUS ÂäñÕúÂÜæóãĀÃÚîòÚÚîÂ 
SCAPULA  ÂäñÕúÂëñÛòÂ 
SHORT BONE ÂäñÕúÂËÚõÕëòĈÚ 
STERNUM  ÂäñÕúÂîÂ 
TARSUS  ÂäñÕúÂÃ­îÿØ­ó 
TIBIA ÂäñÕúÂìÚ­óĀÃ­È 
ULNA ÂäñÕúÂÜæóãĀÃÚîòÚĂÚ 
VERTEBRAE ÂäñÕúÂëòÚìæòÈ 
STRIATED MUSCLE Âæ­óâÿÚøĈîæóã 

äñÛÛāÅäÈÂäñÕúÂ (SKELETAL SYSTEM) 

áóêóîòÈÂåê áóêóăØã 
VOLUNTARY MUSCLES Âæ­óâÿÚøĈîĂÖ­îČóÚóÉÉõÖĂÉ 

äñÛÛÜäñëóØ  ( NERVOUS SYSTEM ) 
ABDUCENS ÜäñëóØëâîÈÅú¬Øöć 6 âö ìÚ­óØöć

ÂæîÂæúÂÖóâóØóÈÕ­óÚÃ­óÈ 
AFFERENT (SENSORY) 
MEURONS 

ÜäñëóØØöćäòÛÅèóâäú­ë÷Â 
áóãÚîÂăÜëú¬ëâîÈ 

ARACHNOID MATER ÿãøćîìú 
AUDITORY  ÜäñëóØëâîÈÅú¬Øöć 8 âöìÚ­óØöć

äòÛÅèóâäú­ë÷ÂØóÈÂóäăÕ­ãõÚ      
ĀæñÂóäØäÈÖòè 

AUTOMATIC NERVOUS 
SYSTEM (ANS) 

äñÛÛÜäñëóØîòÖāÚâòÖõ 

DENDRITE 
 

ë¬èÚãøćÚãóèÃîÈÿÌææ° 
ÜäñëóØ ÿßøćîÚČóÅèóâäú­ë÷Â 
âóëú¬ 

ÿÌææ°ÜäñëóØ DURA MATER 
ÿãøćîìù­âëâîÈËòĈÚÚîÂëùÕ EFFERENT (MOTOR)  
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äñÛÛÜäñëóØ  ( NERVOUS SYSTEM ) 

áóêóîòÈÂåê áóêóăØã 
AXON ë¬èÚãøćÚÃîÈÿÌææ°ÜäñëóØ 

ÿßøćîÚČóÅèóâäú­ë÷ÂîîÂÉóÂ          
ÿÌææ°ÜäñëóØ 

BRAIN ëâîÈ 
CENTRAL NERVOUS 
SYSTEM 

äñÛÛÜäñëóØë¬èÚÂæóÈ 

CEREBELLUM ëâîÈÿæĆÂ 
CEREBRAL CORTEX ÿÜæøîÂÚîÂÃîÈÿÚøĈîëâîÈ 
MEURONS ÜäñëóØØöćäòÛÅČóëòćÈÉóÂëâîÈ

ăÜãòÈîèòãèñÖ¬óÈą 
FACIAL  ÜäñëóØëâîÈÅú¬Øöć 7 âöìÚ­óØöć

ĀëÕÈëöìÚ­óÅèóâäú­ë÷Â 
GLOSSOPHARYNGEAL ÜäñëóØëâîÈÅú¬Øöć 9 âöìÚ­óØöć

äòÛäë 
HYPOGLOSSAL ÜäñëóØëâîÈÅú¬Øöć 12 âö 

ìÚ­óØöćÅèÛÅùâÂóäßúÕ Âóä
ÂæøÚĀæñÂóäÿÅöĈãèîóìóä 

ÂóäÿÅæøćîÚăìèÃîÈÃ­îÖ¬î 

áóêóîòÈÂåê áóêóăØã 
ABDUCTION  ÂóäÕ÷ÈîîÂăÜØóÈÃ­óÈą 
ADDUCTION ÂóäÚČóÿÃ­óâóËõÕ 
EXTENSION  ÂóäÿìãöãÕîîÂ 
FLEXION ÂóäÈî 
PRONATION  ÂóäÅèČćóâøî 
ROTATION ÂóäìâùÚäîÛĀÂÚÖóâãóè 
SUPINATION  ÂóäìÈóãâøî 

äñÛÛÂæ­óâÿÚøĈî ( MUSCULAR SYSTEM ) 
CARDIAC MUSCLE Âæ­óâÿÚøĈîìòèĂÉ 
DELTOIDEUS MUSCLE Âæ­óâÿÚøĈîìòèăìæ¬ 
GLUTEUS MAXIMUS 
MUSCLE 

Âæ­óâÿÚøĈîâòÕĂìÎ¬ØöćëùÕÃîÈ
ëñāßÂ 

INVOLUNTARY MUSCLES Âæ­óâÿÚøĈîÚîÂîČóÚóÉÉõÖĂÉ 
SMOOTH MUSCLE Âæ­óâÿÚøĈîÿäöãÛ 
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äñÛÛÜäñëóØ  ( NERVOUS SYSTEM ) 

áóêóîòÈÂåê áóêóăØã 
CEREBRAL HEMISPHERE ëâîÈĂìÎ¬ĀÖ¬æñÌöÂ 
CEREBRAL MEDULLA ëâîÈËòĈÚĂÚ 
CEREBROSPINAL FLUID 
(C.S.F.) 

ÚČĈóăÃëòÚìæòÈ 

CEREBRUM ëâîÈĂìÎ¬ 
CERVICAL SPINAL NERVE ÜäñëóØăÃëòÚìæòÈ ÛäõÿèÔ

Åîâö  8  Åú¬ 
COCCYGEAL SPINAL 
NERVE  

ÜäñëóØăÃëòÚìæòÈ ÛäõÿèÔ
Â­ÚÂÛâö  1  Åú¬ 

CRANIAL NERVE ÜäñëóØëâîÈ 
LUMBAR SPINAL NERVE ÜäñëóØăÃëòÚìæòÈ ÛäõÿèÔ

ÿîèâö  5   Åú¬ 
MEDULLA OBLONGATA ë¬èÚÃîÈëâîÈØöćÖõÕÖ¬îÂòÛăÃ

ëòÚìæòÈÌ÷ćÈÅèÛÅùâîèòãèñ  
ëČóÅòÎ 

MENINGES ÿãøćîìù­âëâîÈ 
MID BRAIN ëâîÈËòĈÚÂæóÈ 
NEURONS ÿÌææ°ÜäñëóØ 

äñÛÛÜäñëóØ  ( NERVOUS SYSTEM ) 

áóêóîòÈÂåê áóêóăØã 
NERVOUS TISSUE ÿÚøĈîÿãøćîÜäñëóØ 
OCCULO MOTOR ÜäñëóØëâîÈÅú¬Øöć 3 âöìÚ­óØöć 

ÂæîÂæúÂÖó Ã÷ĈÚæÈ ĀæñâóØóÈ 
ìòèÖó 

OLFACTORY  ÜäñëóØëâîÈÅú¬Øöć 1 âöìÚ­óØöć
äòÛÅèóâäú­ë÷ÂÂæõćÚ 

OPTIC ÜäñëóØëâîÈÅú¬Øöć 2 âö ìÚ­óØöć
äòÛÅèóâäú­ë÷ÂÿÂöćãèÂòÛ    
ÂóäÿìĆÚ 

ORGAN OF SENSATION îèòãèñäòÛÅèóâäú­ë÷Â ăÕ­ĀÂ¬ Öó 
ìú ÉâúÂ æõĈÚ 

PERIPHERAL NERVOUS 
SYSTEM 

äñÛÛÜäñëóØë¬èÚÜæóã 

PIA MATER ÿãøćîìù­âëâîÈËòĈÚĂÚ 
REFLEX ACTION ÜÐõÂõäõãóØöćÿÂõÕāÕãîòÖāÚâòÖõ 

ÿâøćî ×úÂÂäñÖù­ÚÉóÂáóãÚîÂ 
SACRAL SPINAL NERVE ÜäñëóØăÃëòÚìæòÈÛäõÿèÔÂ­Ú 

âö 5 Åú¬ 
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äñÛÛÜäñëóØ  ( NERVOUS SYSTEM ) 

áóêóîòÈÂåê áóêóăØã 
SPINAL ACCESSORY ÜäñëóØëâîÈÅú¬Øöć 11 âöìÚ­óØöć

ÅèÛÅùâÂóäßúÕĀæñ 
ÂóäÿÅæøćîÚăìèÃîÈ ăìæ¬Āæñ
éöäêñ 

SPINAL CORD ăÃëòÚìæòÈ 
SPINAL NERVE ÜäñëóØăÃëòÚìæòÈ 
SYMPATHETIC NERVOUS 
SYSTEM 

äñÛÛÜäñëóØ ÌõâßóÿØÖõÂ 
ÿÜĆÚë¬èÚìÚ÷ćÈÃîÈ ANS 

THORACIC SPINAL NERVE ÜäñëóØăÃëòÚìæòÈÛäõÿèÔîÂ 
âö 12  Åú¬ 

TRIGEMINAL ÜäñëóØëâîÈÅú¬Øöć 5 âöìÚ­óØöć
äòÛÅèóâäú­ë÷ÂÛäõÿèÔìÚ­ó 

TROCHLEAR ÜäñëóØëâîÈÅú¬Øöć 4 âöìÚ­óØöć
ÂæîÂæúÂÖóÃ÷ĈÚÃ­óÈÛÚ 

VAGUS ÜäñëóØëâîÈÅú¬Øöć 10 âöìÚ­óØöć
äòÛÅèóâäú­ë÷ÂÉóÂîèòãèñăÜëú¬ 
ÜäñëóØë¬èÚÂæóÈĀæñ
ÅèÛÅùâÂóäìóãĂÉăìæÿèöãÚ 

äñÛÛÜäñëóØ  ( NERVOUS SYSTEM ) 

áóêóîòÈÂåê áóêóăØã 
VENTRICLE Ë¬îÈè¬óÈáóãĂÚëâîÈ 
äñÛÛăìæÿèöãÚāæìõÖ ( CIRCULATORY SYSTEM ) 

ADENOID GLANDS Ö¬îâîóÕöÚîã 
AORTA ÿë­ÚÿæøîÕĀÕÈĂìÎ¬ 
APPENDIX ăë­ÖõćÈ 
ARTERY ÿë­ÚÿæøîÕĀÕÈ 
BASOPHILS ÿâĆÕÿæøîÕÃóèËÚõÕ ÿÛāÌàõæ 
BLOOD ÿæøîÕ 
BLOOD CORPUSCLES ÿâĆÕÿæøîÕ 
BLOOD GROUP Âäù®ÜÿæøîÕ 
BLOOD PLASMA ÚČĈóÿæøîÕ 
BLOOD PLATELETS 
(THROMBOCYTES) 

ÿÂæĆÕÿæøîÕ 
 

BLOOD PRESSURE ÅèóâÕòÚāæìõÖ 
CARDIO VASCULAR 
SYSTEM 

äñÛÛìòèĂÉĀæñÿë­ÚāæìõÖ 

DIASTOLIC ÂóäÅæóãÖòèÃîÈìòèĂÉ 
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äñÛÛăìæÿèöãÚāæìõÖ ( CIRCULATORY SYSTEM ) 

áóêóîòÈÂåê áóêóăØã 
DIASTOLIC PRESSURE ÅèóâÕòÚÌ÷ćÈÿÂõÕÉóÂÂóäÅæóã

ÖòèÃîÈÂóäÛöÛÃîÈìòèĂÉ 
ENDOCARDIUM ÿãøćîÛùìòèĂÉÕ­óÚĂÚ 
EOSINOPHILS ÿâĆÕÿæøîÕÃóèËÚõÕîöāîÌõāÚàõæ 
FETAL CIRCULATION ÂóäăìæÿèöãÚÿæøîÕÃîÈ ÿÕĆÂĂÚ

Ø­îÈĀâ¬ 
HEART ìòèĂÉ 
HEART BEAT ÂóäÿÖ­ÚÃîÈìòèĂÉ 
HEMOGLOBIN  ïöāâāÂæÛõÚ èòÖ×ùëöĂÚÿâĆÕ

ÿæøîÕĀÕÈ 
LEFT ATRIUM ìòèĂÉì­îÈÛÚÌ­óã 
LEFT VENTRICLE ìòèĂÉì­îÈæ¬óÈÌ­óã 
LYMPH GLAND Ö¬îâÚČĈóÿìæøîÈ 
LYMPH VESSELS Ø¬îÚČĈóÿìæøîÈ 
LYMPHATIC SYSTEM äñÛÛÚČĈóÿìæøîÈ 
LYMPHOCYTES ÿâĆÕÿæøîÕÃóèËÚõÕæõâāàăÌÕ° 
MONOCYTE   ÿâĆÕÿæøîÕÃóèËÚõÕāâāÚăÌÕ° 
MYOCARDIUM Âæ­óâÿÚøĈîìòèĂÉ 

äñÛÛăìæÿèöãÚāæìõÖ ( CIRCULATORY SYSTEM ) 

áóêóîòÈÂåê áóêóăØã 
NEUTROPHILS ÿâĆÕÿæøîÕÃóèËÚõÕÚõèāØäàõæ 
PEICARDIUM ÿãøćîìù­âìòèĂÉÕ­óÚÚîÂ 
PEYER³S PATCHES  îèòãèñÖ¬îâÚČĈóÿìæøîÈĂÚæČóăë­

ÿæĆÂë¬èÚÜæóã 
PORTAL CIRCULATION 
(PORTAL SYSTEM) 
 

ÂóäăìæÿèöãÚÃîÈÿæøîÕÕČóØöćÚČó
āæìõÖÉóÂîèòãèñĂÚäñÛÛã¬îã
îóìóäăÜãòÈÖòÛ 

PULMONARY 
CIRCULATION 

ÂóäăìæÿèöãÚÃîÈÿæøîÕÉóÂ
ìòèĂÉì­îÈæ¬óÈÃèóăÜëú¬ÜîÕ 
ÿßøćî×¬óãÅóä°ÛîÚăÕîîÂăÌÕ°
ĀæñäòÛîîÂÌõÿÉÚ Āæ­èÂæòÛÿÃ­ó
ëú¬ìòèĂÉì­îÈÛÚÌ­óã 

PULSE ËößÉä 
PRESSURE POINTS ÉùÕØöćëóâóä×ÅæČóËößÉäăÕ­ 

ăÕ­ĀÂ¬ 
1. FACIAL ARTERY îãú¬ĂÂæ­âùâÃóÂääăÂäæ¬óÈ 
2. TEMPORAL ARTERY îãú¬ØöćìÚ­óäúìú 
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äñÛÛăìæÿèöãÚāæìõÖ ( CIRCULATORY SYSTEM ) 

áóêóîòÈÂåê áóêóăØã 
3. COMMON CAROTID 
ARTERY 

îãú¬Øöć Ã­óÈæúÂÂäñÿÕøîÂ 

4. BRACHIAL ARTERY îãú¬ØöćÂ÷ćÈÂæóÈĀÃÚØ¬îÚÛÚ 
Õ­óÚĂÚ 

5. RADIAL ARTERY îãú¬ØöćÃ­îâøî ØóÈÕ­óÚìòèĀâ¬âøî 
6. FEMORAL ARTERY îãú¬ÛäõÿèÔÃóìÚöÛ 
7. DORSALIS PEDIS 
ARTERY  

îãú¬ìæòÈÿØ­óÕ­óÚìòèĀâ¬âøî 

RED BLOOD CELL (R.B.C.) ÿâĆÕÿæøîÕĀÕÈ 
RIGHT ATRIUM ìòèĂÉì­îÈÛÚÃèó 
RIGHT VENTRICLE ìòèĂÉì­îÈæ¬óÈÃèó 
SPLEEN â­óâ 
SYSTOLIC  ÂóäÛöÛÖòèÃîÈìòèĂÉ 
SYSTOLIC PRESSURE ÅèóâÕòÚÌ÷ćÈÿÂõÕÉóÂÂóäÛöÛÖòè

ÃîÈìòèĂÉ 
TONSILS  ØîæÌõæ 
VEIN  ÿë­ÚÿæøîÕÕČó 

äñÛÛăìæÿèöãÚāæìõÖ ( CIRCULATORY SYSTEM ) 

áóêóîòÈÂåê áóêóăØã 
WHITE BLOOD CELL 
(W.B.C.)  

ÿâĆÕÿæøîÕÃóè 

WHITE CORPUSCLES 
(LEUCOCYTES) 

ÿâĆÕÿæøîÕÃóè 

äñÛÛìóãĂÉ ( RESPIRATORY SYSTEM ) 
AAPHYXIA ÂóäìóãĂÉăâ¬îîÂ ÿÚøćîÈÉóÂ âö

ÂóäîùÕÂòĈÚØóÈÿÕõÚìóãĂÉ 
ABDOMINAL BREATHING ÂóäìóãĂÉë¬èÚØ­îÈ 
AIR PASSAGE  ØóÈÝ¬óÚÃîÈîóÂóéĂÚäñÛÛ

ØóÈÿÕõÚìóãĂÉ 
ALVEOLI ×ùÈæâĂÚÜîÕ 
ANOXIA  áóèñØöćÿÚøĈîÿãøćîÃîÈä¬óÈÂóã

ăâ¬ăÕ­äòÛîîÂÌõÿÉÚÿæã   
ĀÛ¬ÈÿÜĆÚ:- 

ANEMIC ANOXIA ÿÂõÕÉóÂïöāâāÂæÛõÚ Ú­îãæÈ 
ANOXIC ANOXIA ÿÂõÕîîÂÌõÿÉÚĂÚÿæøîÕĀÕÈæÕ

ÖČćóÂè¬óÜÂÖõ 
BREATHING ÂóäìóãĂÉ 
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äñÛÛìóãĂÉ ( RESPIRATORY SYSTEM ) 

áóêóîòÈÂåê áóêóăØã 
äúÜĀÛÛÃîÈÂóäìóãĂÉ ĀÛ¬ÈăÕ­ìæóãĀÛÛ 
APNEA ÂóäìãùÕìóãĂÉĂÚË¬èÈìóãĂÉ

îîÂ 
APNEUSIS ÂóäìãùÕìóãĂÉĂÚË¬èÈìóãĂÉ

ÿÃ­ó 
CHEYNE STROKES ÂóäìóãĂÉăâ¬ëâČćóÿëâî ĂÚ

æòÂêÔñØöćìóãĂÉĀäÈÂ¬îÚĀæñ
ÅèóâĀäÈæÈÉÚìãùÕìóãĂÉ
ëæòÛÂòÚăÜ 

COUGHING Âóäăî ÿÜĆÚÂóäìóãĂÉ ÿÃ­óæ÷Â
ĀæñãóèÖ¬îâó Glottis ÜõÕĀæñ
ìóãĂÉîîÂîã¬óÈĀäÈ 

DYSPNEA  ÂóäìóãĂÉØöć ÿÜĆÚăÜÕ­èãÅèóâ
æČóÛóÂ 

EUPNEA æòÂêÔñÃîÈÂóäìóãĂÉÜÂÖõ 
EXPIRATION ÂóäìóãĂÉîîÂÉñâöÂóäÅæóã

ÖòèÃîÈÂäñÛòÈæâĀæñ
Âæ­óâÿÚøĈîÌöćāÅäÈ 

äñÛÛìóãĂÉ ( RESPIRATORY SYSTEM ) 

áóêóîòÈÂåê áóêóăØã 
HICCOUGH 
 

Âóäëñî÷Â ÿÂõÕÉóÂÂäñÛòÈæâ
ìÕÖòèÂäñÖùÂØČóĂì­ìóãĂÉÿÃ­ó
ØòÚØö 

HISTOTOXIC ANOXIA  ÿÂõÕÉóÂÿÚøĈîÿãøćîăâ¬ëóâóä×ĂË­
îîÂÌõÿÉÚăÕ­ 

HYPERPNEA  ÂóäìóãĂÉØöćÿßõćâÅèóâ×öćìäøî
Åèóâæ÷ÂÂè¬óÜÂÖõ 

INSPIRATION ÂóäìóãĂÉÿÃ­ó ÉñâöÂóäìÕÖòè
ÃîÈÂäñÛòÈæâĀæñÂæ­óâÿÚøĈî
ÌöćāÅäÈ 

SIGHING 
 

Âóä×îÚìóãĂÉ ÿÂõÕÉóÂÂóä
ìóãĂÉÿÃ­ó æ÷Â Ë­ó  Āæñ
ìóãĂÉîîÂØòÚØö 

SNEEZING ÂóäÉóâ  ÿÂõÕÉóÂÂóäìóãĂÉ 
ÿÃ­óæ÷ÂĀæñÖ¬îâóìóãĂÉîîÂ
ØòÚØö ĀæñÿäĆè 

STAGNANT ANOXIA ÿÂõÕÉóÂÿÚøĈîÿãøćîÃóÕÿæøîÕăÜ
ÿæöĈãÈ 
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äñÛÛìóãĂÉ ( RESPIRATORY SYSTEM ) 

áóêóîòÈÂåê áóêóăØã 
YOWNING ÂóäìóèÿÜĆÚÂóäìóãĂÉÿÃ­óæ÷Â 
BRONCHIOLES  ìæîÕæâÿæĆÂØöćĀãÂĀÃÚÈăÜ

ĂÚÜîÕ 
BRONCHUS  ìæîÕæâÃòĈèÜîÕ  âöëîÈ

ìæîÕÃ­óÈÃèóÉñëòĈÚĀæñ 
ÖäÈÂè¬ó 

CHEST BREATHING ÂóäìóãĂÉë¬èÚÚîÂ 
DIAPHRAGM   ÂäñÛòÈæâ 
EPISTAXIS ÿæøîÕÂČóÿÕó 
EXTERNAL RESPIRATION ÂóäìóãĂÉĀÛÛáóãÚîÂ ÿÜĆÚ

ÂóäĀæÂÿÜæöćãÚĀÂ®ëäñìè¬óÈ
ëáóßĀèÕæ­îâĀæñÂäñĀë
ÿæøîÕ 

HYPOXIA áóèñØöćä¬óÈÂóãăÕ­äòÛ
îîÂÌõÿÉÚăâ¬ÿßöãÈßî 

INTERCOSTAL MUSCLE Âæ­óâÿÚøĈîØöćã÷Õäñìè¬óÈ
ÂäñÕúÂÌ÷ćāÅäÈË¬èãĂÚÂóä
ìóãĂÉ 

äñÛÛìóãĂÉ ( RESPIRATORY SYSTEM ) 

áóêóîòÈÂåê áóêóăØã 
INTERNAL RESPIRATION ÂóäìóãĂÉĀÛÛáóãĂÚ  ÿÜĆÚ

ÂóäĀæÂÿÜæöćãÚĀÂ®ëäñìè¬óÈ 
ÂäñĀëÿæøîÕĀæñÿÌææ°ÃîÈ
ä¬óÈÂóã 

LARYNX Âæ¬îÈÿëöãÈÜäñÂîÛÕ­èã 
ÂäñÕúÂÖ¬îăÜÚöĈ 

 1. THYROID CARTILAGE 
(ADAM³S APPLE) ìäøî 
æúÂÂäñÿÕøîÂ  
2. CRICOID CARTILAGE 
3. EPIGLOTTIS  
4. ARYTENOID  
5. CORNICULATE 
CARTILAGE  Āæñ 
6. CUNEIFORM 
CARTILAGE LUNG 

LUNGS  ÜîÕ 
NASAL SEPTUM ÝÚòÈÂòĈÚË¬îÈÉâúÂØòĈÈëîÈÃ­óÈ 
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äñÛÛìóãĂÉ ( RESPIRATORY SYSTEM ) 

áóêóîòÈÂåê áóêóăØã 
NOSE ÉâúÂ 
PHARYNX  Åîìîã ÿÜĆÚØóÈÝ¬óÚÃîÈ

îóìóä ĀæñîóÂóéĀÛ¬ÈăÕ­  3  
ë¬èÚ Åøî 

1. NASO PHARYNX ë¬èÚÛÚëùÕ îãú¬ìæòÈÉâúÂ 
2. ORO PHARYNX Ö¬îÉóÂ NASO-PHARYNX 

ÉóÂÿßÕóÚî¬îÚ×÷ÈāÅÚæõĈÚ 
3. LARYNGO-PHARYNX ë¬èÚæ¬óÈëùÕîãú¬ìæòÈÂæ¬îÈÿëöãÈ 
PLEURA ÿãøćîìù­âÜîÕ 
RESPIRATION CENTER éúÚã°ÅèÛÅùâÂóäìóãĂÉ îãú¬

ÛäõÿèÔ MEDULLA 
OBLONGATA 

RESPIRATION RATE îòÖäóÂóäìóãĂÉ 
SINUS (AIR SINUS) āßäÈÂäñÕúÂĂÚÂñāìæÂ

éöäêñ Ì÷ćÈÜäñÂîÛÕ­èã 
1. MAXILLARY SINUS   îãú¬ÛäõÿèÔāìÚÂĀÂ­â 
2. FRONTAL SINUS îãú¬ÛäõÿèÔìÚ­óÝóÂ 
3. ETHMOIDAL SINUS îãú¬ÛäõÿèÔÕòĈÈÉâúÂ 

äñÛÛìóãĂÉ ( RESPIRATORY SYSTEM ) 

áóêóîòÈÂåê áóêóăØã 
SPHENOIDAL SINUS    îãú¬ÛäõÿèÔ 

PHENOETHMOIDAL 
PROCESS TRACHEA 
ìæîÕæâ ë¬èÚÛÚÉñÖõÕÖ¬î
ÂòÛ CRICOIDS 
CARTILAGE VOCAL 
CORD ĀÝ¬ÚÿãøćîÌ÷ćÈÃ÷Èäñìè¬óÈ 
ARYTENOID ÂòÛ 
THYROID 

äñÛÛÃòÛ×¬óãÜòëëóèñ (URINARY SYSTEM) 
ADRENAL  
(SUPRA-RENAL GLAND) 

Ö¬îâìâèÂăÖ 

ALBUMINURIA ÂóäâöāÜäÖöÚĂÚÜòëëóèñ 
COLLECTION TUBULES Ø¬îØöćÖ¬îÉóÂ RENAL 

TUBULE âöÃÚóÕĂìÎ¬Ã÷ĈÚ 
DYSURIA Âóä×¬óãÜòëëóèñÕ­èãÅèóâ

æČóÛóÂ 
GLUCOSURIA ÂóäâöÚČĈóÖóæĂÚÜòëëóèñ 
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äñÛÛÃòÛ×¬óãÜòëëóèñ (URINARY SYSTEM) 

áóêóîòÈÂåê áóêóăØã 
HEMATURIA  ÂóäâöÿæøîÕĂÚÜòëëóèñ 
KIDNEYS ăÖ  âö  2  Ã­óÈ 
NEPHRONS ìÚ¬èãăÖ ØČóìÚ­óØöćÂäîÈÚČĈó

Üòëëóèñ âöÃ­óÈæñ 1 æ­óÚ
ìÚ¬èã  ÜäñÂîÛÕ­èã 

1. RENAL CORPUSCLES   ÜäñÂîÛÕ­èã 
GLOMERULUS Ì÷ćÈÿÜĆÚÂæù¬â
Â­îÚÃîÈ CAPILLARIES 
Āæñâö BOWMAN³S 
CAPSULES ìù­âîãú¬ 

2. RENAL TUBULE ë¬èÚÿæĆÂąÖ¬î ÉóÂ 
BOWMAN³S CAPSULES 
ÂæòÛÿÃ­óăÜîãú¬ĂÚ CORTEX 
Āæñ MUDULLA âöìÚ­óØöćÕúÕ
Ì÷âÚČĈóĀæñëóäØöćä¬óÈÂóã
Ö­îÈÂóäÂæòÛÿÃ­óÂäñĀëÿæøîÕ
Â¬îÚØöćÉñîîÂÿÜĆÚÜòëëóèñ  

äñÛÛÃòÛ×¬óãÜòëëóèñ (URINARY SYSTEM) 

áóêóîòÈÂåê áóêóăØã 
3. PELVIS OF KIDNEY ÂäèãăÖ ÿÜĆÚë¬èÚÃîÈØ¬îăÖ 

Øöćßù¬ÈÿÃ­óăÜĂÚÿÚøĈîăÖæòÂêÔñ
ßîÈîîÂĀæñâöØ¬îĀÃÚÈ
îîÂăÜäòÛÚČĈóÜòëëóèñÉóÂÖòè
ăÖ ÿäöãÂè¬ó CALYX 

PROSTATE GLAND Ö¬îâæúÂìâóÂ 
PYURIA ÂóäâöìÚîÈĂÚÜòëëóèñ 
RENAL CORTEX ÿÚøĈîăÖë¬èÚÚîÂâöëöÉóÈÂè¬ó 

ØČóìÚ­óØöćÂäîÈÜòëëóèñ 
RENAL MEDULLA   ÿÚøĈîăÖë¬èÚĂÚâöëöÿÃ­âÂè¬óÌ÷ćÈ

ÉñÿìĆÚÿÜĆÚäúÜÜõäóâõÕØöćâöãîÕ 
ãøćÚæÈăÜÖ¬îÂòÛ CALYX  
ÿäöãÂè¬ó RENAL PYRAMID 
ë¬èÚĂìÎ¬ÜäñÂîÛăÜÕ­èã 
RENAL TUBULE 

URETER Ø¬îăÖ 
URETHRA  Ø¬îÜòëëóèñ 
URINARY BLADDER ÂäñÿßóñÜòëëóèñ 
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äñÛÛã¬îãîóìóä (DIGESTIVE SYSTEM) 

áóêóîòÈÂåê áóêóăØã 
ABSORPTION ÂóäÕúÕÌ÷âîóìóäÿÃ­óëú¬ÂäñĀë

ÿæøîÕ 
ALIMENTARY CANAL ØóÈÿÕõÚîóìóä ÜäñÂîÛÕ­èã 
1. ORAL CAVITY Ë¬îÈÜóÂ 
2. PHARYNX  Åîìîã 
3. ESOPHAGUS  ìæîÕîóìóä 
4. STOMACH  (GASTRIC) Âäñÿßóñîóìóä 
5. SMALL INTESTINE æČóăë­ÿæĆÂ ÜäñÂîÛÕ­èã 

DUODINUM JEJUNUM Āæñ 
6. ILLEUM LARGE 
INTESTINE (COLON) 

æČóăë­ĂìÎ¬ ÜäñÂîÛÕ­èã 
CAECUM,COLONCAECUM 
Āæñ COLON 

RECTUM ăë­ÖäÈ 
ANAL CANAL Ë¬îÈØèóäìÚòÂ 
APPENDIX ăë­ÖõćÈ 
BILE ÚČĈóÕö 
CANINE àòÚÿÃöĈãè  âö  4  Ìöć 
DENTINE ÿÚøĈîàòÚ 

äñÛÛã¬îãîóìóä (DIGESTIVE SYSTEM) 

áóêóîòÈÂåê áóêóăØã 
ENAMEL ë¬èÚëöÃóèØöćìù­âàòÚîãú¬ 
GALL BLADDER ×ùÈÚČĈóÕö 
GAS STONE  ÚõćèĂÚ×ùÈÚČĈóÕö 
GASTRIC JUICE ÚČĈóã¬îãÉóÂÂäñÿßóñîóìóä 

ÜäñÂîÛÕ­èã 
1. PEPSIN ÚČĈóã¬îãāÜäÖöÚ 
2. RENNIN ÚČĈóã¬îãÚâ 
3. HCL ÂäÕÿÂæøî 
INCISOR àòÚìÚ­ó ìäøîàòÚÖòÕ âö 8 Ìöć 
INTESTINAL JUICE ÚČĈóã¬îãÉóÂæČóăë­ÿæĆÂ 

ÜäñÂîÛÕ­èã 
1. ENTERROKINASE ØČóìÚ­óØöćÿÜæöćãÚ 

TRYPSINOGEN  ÿÜĆÚ 
TRYSIN 

2. PEPTIDASE ã¬îã PEPTONE Ăì­ÿÜĆÚ 
AMINO ACID 
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äñÛÛã¬îãîóìóä (DIGESTIVE SYSTEM) 

áóêóîòÈÂåê áóêóăØã 
3. MALTASE ã¬îã MALTOSE Ăì­ÿÜĆÚ 

GLUCOSE LIPASE ã¬îã 
FAT Ăì­ÿÜĆÚ FATTY ACID 

LIVER ÖòÛ 
MASTICATION ÂóäÿÅöĈãè 
MOLARS TRICUSPIDS àòÚÂäóâĂìÎ¬ âö 12 Ìöć 
PANCREAS  ÖòÛî¬îÚ 
PANCREATIC JUICE  ÚČĈóã¬îãÉóÂÖòÛî¬îÚ 

ÜäñÂîÛÕ­èã 
1. TRYPSIN, 
CHYMOTRYPSIN, 
CHYMOTRYPSIN,  
CARBOXYPTIDASE 

ÚČĈóã¬îãāÜäÖöÚ 
 

2. PANCREATIC AMYLASE ÚČĈóã¬îãÅóä°āÛăïÿÕäÖ 
3. PANCREATIC LIPASE ÚČĈóã¬îãăÃâòÚ  
PERISTALSIS ÂóäìÕÖòèĀÛÛæúÂÅæøćÚÃîÈ

æČóăë­ÿæĆÂÿßøćîÛöÛăæ¬îóìóä 
PERMANENT TEETH àòÚ×óèä / àòÚĀØ­ 

äñÛÛã¬îãîóìóä (DIGESTIVE SYSTEM) 

áóêóîòÈÂåê áóêóăØã 
PREMOLAR (BICUSPIDS) àòÚÂäóâÚ­îã  âö  8 Ìöć 
SALIVA ÚČĈóæóã 
SALIVARY GLANDS  Ö¬îâÚČĈóæóã  âö  3  Åú¬  Åøî 
1.  PAROTID GLAND Ö¬îâÚČĈóæóãĂÖ­ìú 
2.  SUBMAXILLARY 
GLAND 

Ö¬îâÚČĈóæóãĂÖ­ÃóÂääăÂäæ¬óÈ 
 

3.  SUBLINGUAL GLAND Ö¬îâÚČĈóæóãĂÖ­æõĈÚ 
TEMPORARY  ìäøî  
MILK TEETH   

àòÚÚČĈóÚâ 

TONGUE   æõĈÚ 
TEETH àòÚ āÅäÈëä­óÈÃîÈàòÚ 

ĀÛ¬ÈÿÜĆÚ  3 ë¬èÚ Åøî 
1. ROOT  äóÂàòÚ 
2. CROWN ë¬èÚÃîÈàòÚØöćãøćÚß­ÚÿìÈøîÂ 
3. NECK ÅîàòÚë¬èÚØöćÅîÕäñìè¬óÈäóÂ

àòÚÂòÛÖòèàòÚ 
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äñÛÛëøÛßòÚÙù° (REPRODUCTIVE SYSTEM) 

áóêóîòÈÂåê áóêóăØã 
BREAST  
(MAMMARY GLANDS) 

ÿÖ­óÚâ 

BULBO URETHRAL Ö¬îâÚČĈóÿâøîÂîãú¬Ö¬îâæúÂìâóÂ 
EXTERNAL GENITALIA 
(VULVA) 

îèòãèñëøÛßòÚÙù°áóãÚîÂÃîÈ
ÿßéìÎõÈ 

FALLOPIAN TUBES Ø¬îÚČóăÃ¬ 
GERM CELLS ÿÌææ°ëøÛßòÚÙù° ìâóã×÷È ăÃ¬ 

ĀæñëÿÜîä°â 
GONAD Ö¬îâëä­óÈÿËøĈîëøÛßòÚÙù° 

ìâóã×÷È îòÔÒñĀæñäòÈăÃ¬ 
LABIA MAJORA ĀÅâĂìÎ¬ 
LABIA MINORA ĀÅâÿæĆÂ 
MENSTRUATION ÂóäâöäñÕúìäøîÜäñÉČóÿÕøîÚ 
OVARIES äòÈăÃ¬ 
PENIS îÈÅËóÖ 
PROSTATE GLAND Ö¬îâæúÂìâóÂ 
PUBIS ìòèìÚ¬óè 
UTERUS âÕæúÂ ÜäñÂîÛÕ­èã 4 ë¬èÚ   

äñÛÛëøÛßòÚÙù° (REPRODUCTIVE SYSTEM) 

áóêóîòÈÂåê áóêóăØã 
1. FUNDUS ë¬èÚãîÕÛÚ 
2. BODY ë¬èÚÖòèâÕæúÂ 
3.  ISTHMUS ë¬èÚÅîâÕæúÂ 
4. CERVIX ë¬èÚÜóÂâÕæúÂ 
SCROTUM  ×ùÈîòÔÒñ 
SEMEN (SEMINAL FLUID) ÚČĈóîëùÉõ 
SEMINAL VESICLES Ö¬îâëä­óÈÚČĈóÿæöĈãÈîëùÉõ 
TESTIS  îòÔÒñ 
VAGINA Ë¬îÈÅæîÕ 
VASDEFERENS Ø¬îÚČóÖòèîëùÉõ 

äñÛÛÖ¬îâăä­Ø¬î (ENDOERINE SYSTEM) 
ADDISON³S DISEASE āäÅØöćÿÂõÕÉóÂÖ¬îâìâèÂăÖ

ë¬èÚÿÜæøîÂÝæõÖïîä°āâÚ
îîÂâóÚ­îã 

ADRENAL GLAND Ö¬îâìâèÂăÖ ĀÛ¬ÈÿÜĆÚ 2 ë¬èÚ  
Åøî 

1. ADRENAL CORTEX Ö¬îâìâèÂăÖë¬èÚÿÜæøîÂ 
ëä­óÈïîä°āâÚ  3 ËÚõÕ  Åøî 
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äñÛÛÖ¬îâăä­Ø¬î (ENDOERINE SYSTEM) 

áóêóîòÈÂåê áóêóăØã 
1.1 GLUCOCORTICOID ăÕ­ĀÂ¬ CORTISONE âöÝæÖ¬î   

ÿâÖóāÛæõÌ÷âÃîÈāÜäÖöÚ 
ăÃâòÚ  ĀæñÅóä°āÛăïÿÕäÖ 

1.2 MINERALOCORTICOID ăÕ­ĀÂ¬ ALDOSTERONE 
ÅèÛÅùâÂóäÕúÕÌ÷âÂæòÛÃîÈ
ÿÂæøîĀæñÚČĈóØöć RENAL 
TUBULE 

1.3 SEX STEROID ăÕ­ĀÂ¬ ESTROGEN, 
PROGESTERONE, 
TESTOSTERONE îãú¬áóãĂÖ­
ÂóäÅèÛÅùâÃîÈ ACTH 

2. ADRENAL MEDULLA Ö¬îâìâèÂăÖë¬èÚĂÚ ëä­óÈ 
ïîä°āâÚ 2 ËÚõÕ  Åøî  

 2.1 EPINEPHRIN 
(ADRENALIN) 

 2.2 NOR-EPINEPHRIN 
(NOR-ADRENALIN) 

äñÛÛÖ¬îâăä­Ø¬î (ENDOERINE SYSTEM) 

áóêóîòÈÂåê áóêóăØã 
CRETINISM áóèñ HYPOTHYROIDISM 

ĂÚÿÕĆÂ 
CUSHING³S SYNDROME îóÂóäØöćÿÂõÕÉóÂÖ¬îâăÖìæòćÈ 

CORTISONE  âóÂăÜ 
DIABETES MELLITUS āäÅÿÛóìèóÚ 
ENDOCRINE GLAND Ö¬îâăâ¬âöØ¬î 
EXOCRINE GLAND Ö¬îââöØ¬î 
EXOPHTHALMIC GOITER îóÂóäÖóāÜÚ ØöćÿÂõÕä¬èâÂòÛ 
HYPERTHYROIDISM 
GOITER 

ÅîßîÂ 

HORMONE ëóäÿÅâöØöćÝæõÖÉóÂÖ¬îâăä­Ø¬î 
HUMAN CHORIONIC 
GONADOTROPIN (HCG) 

ÿÜĆÚïîä°āâÚØöćëä­óÈÉóÂäÂ 

HYPERGLYCEMIA áóèñØöćäñÕòÛÚČĈóÖóæĂÚÿæøîÕ
ëúÈÂè¬óÜÂÖõ 

176 175 



 
 

   
  

äñÛÛÖ¬îâăä­Ø¬î (ENDOERINE SYSTEM) 

áóêóîòÈÂåê áóêóăØã 
HYPERTHYROIDISM áóèñØöćăØäîÂÌõÚîîÂâóÂÿÂõÚ

ÅèóâÖ­îÈÂóä 
HYPOCALCEMIA ÂóäâöäñÕòÛĀÅæÿÌöćãâĂÚÿæøîÕ

ÖČćó ØČóĂì­ÿÂõÕÂóäËòÂ 
HYPOGLYCEMIA áóèñØöćäñÕòÛÚČĈóÖóæĂÚÿæøîÕÖČćó

Âè¬óÜÂÖõ 
HYPOPARATHYROIDSM  
 

áóèñØöć PARATHORMONE 
×úÂëä­óÈĀæñìæòćÈîîÂâóÚ­îã 

HYPOTHYROIDISM  áóèñØöćăØäîÂÌõÚ Ú­îãÂè¬óØöć
ä¬óÈÂóãÖ­îÈÂóä 
METABOLISM ÃîÈ 
ĀÅæÿÌöćãâĀæñàîëàîäòë 

ISLETS OF LANGERHANS Âæù¬âÿÌææ°ĂÚÖòÛî¬îÚ 
ÜäñÂîÛÕ­èãÿÌææ° 2 ËÚõÕ   

BETA CELL ÝæõÖïîä°āâÚ INSULIN âö
ìÚ­óØöćæÕäñÕòÛ ÚČĈóÖóæĂÚ
ÿæøîÕ 

äñÛÛÖ¬îâăä­Ø¬î (ENDOERINE SYSTEM) 

áóêóîòÈÂåê áóêóăØã 
ALPHA CELL ÝæõÖïîä°āâÚ GLUCAGON 

âöìÚ­óØöćÿßõćâäñÕòÛÚČĈóÖóæĂÚ
ÿæøîÕ 

MYXEDEMA  áóèñ YPOTHYROIDISM  
ĂÚÝú­ĂìÎ¬ 

PARATHORMONE ïîä°āâÚÉóÂÖ¬îâßóäó
ăØäîãÕ° âöìÚ­óØöćëČóÅòÎ  Åøî  
ÅèÛÅùâ METABOLISM ÃîÈ 
Ca Āæñ P 

PARATHYROID GLAND   Ö¬îâßóäóăØäîãÕ° îãú¬ÛÚÖ¬îâ
ăØäîãÕ°ØóÈÕ­óÚìæòÈ 

PITUITARY GLAND 
(HYPOPHYSIS CEREBRI) 

Ö¬îâĂÖ­ëâîÈ ĀÛ¬ÈÿÜĆÚ 2 ë¬èÚ 
Åøî 

ANTERIOR PITUITARY GL. 
(ADENOHYPOPHYSIS) 

Ö¬îâĂÖ­ëâîÈë¬èÚìÚ­ó 

POSTERIOR PITUITARY GL. 
(NEUROHYPOPHYSIS) 

Ö¬îâĂÖ­ëâîÈë¬èÚìæòÈ 
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Ö¬îâĂÖ­ëâîÈë¬èÚìÚ­óÝæõÖïîä°āâÚÖ¬îăÜÚöĈ Åøî 

áóêóîòÈÂåê áóêóăØã 
1. GROWTH HORMONE 
(SOMATOTROPHIC H)  
ìäøî GH   

ÂäñÖù­ÚÂóäÿÉäõÎÿÖõÛāÖ 
 

2. THYROID 
STIMULATING HORMONE 
(THYROTROPHIC H.) ìäøî 
TSH 

ÂäñÖù­ÚÖ¬îâăØäîãÕ° 

3. FOLLICLE 
STIMULATING HORMONE 
ìäøî FSH   

ÂäñÖù­ÚÂóäëä­óÈÿÌææ°ëøÛßòÚÙù° 
 

4. LUTEINIZING 
HORMONE ìäøî LH   

ÂäñÖù­ÚĂì­âöÂóäÖÂăÃ¬ 

5. ADRENO-
CORTICOTROPHIC 
HORMONE ìäøî ACTH 

ÂäñÖù­ÚÖ¬îâìâèÂăÖ 

6. LACTOGENIC 
HORMONE ìäøî LTH ìäøî 
PROLACTIN 

ÂäñÖù­ÚÂóäëä­óÈÚČĈóÚâ 

Ö¬îâĂÖ­ëâîÈë¬èÚìæòÈÝæõÖïîä°āâÚÖ¬îăÜÚöĈ Åøî 

áóêóîòÈÂåê áóêóăØã 
1. ANTIDIURETIC 
HORMONEìäøî ADH 

Ë¬èãĂÚÂóäÕúÕÚČĈóÂæòÛÉóÂØ¬î
ÃîÈăÖ 

2. OXYTOCIN Ë¬èãÂäñÖù­ÚĂì­âÕæúÂìÕäòÕÖòè 
PINEAL BODY (EPIPHYSIS) Ö¬îâÿìÚøîëâîÈ 
SIMPLE GOITER ÅîßîÂËÚõÕÙääâÕóÿÂõÕÉóÂ 

THYROXIN ìæòćÈîîÂ   
Ú­îã 

TETANY ÂóäËòÂÿÚøćîÈÉóÂĀÅæÿÌöćãâĂÚ
ÿæøîÕÖČćó 

THYMUS GLAND Ö¬îâăØâòë 
THYROID GLAND Ö¬îâăØäîãÕ° 
THYROXIN ăØäîÂÌõÚ ÿÜĆÚïîä°āâÚÉóÂ

Ö¬îâăØäîãÕ° 
TOXIC GOITER ÅîßîÂÿÜĆÚßõê ÿÚøćîÈÉóÂ

áóèñ HYPERTHYROIDISM
ØČóĂì­ÿÂõÕîóÂóä 
HYPOCALCEMIA 
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2. Å¬óÜÂÖõÃîÈÝæÂóäÖäèÉÿæøîÕØóÈì­îÈØÕæîÈ 

(Å¬óâóÖäÑóÚÃîÈ äß.ää.ĕ) 
Albumin  2.6 - 5.2  mg /dL 
Alkaline phosphatase (male) 40 - 129 U / L 

(female)   35-104 U / L 
Blood Sugar 68 - 110 mg/dL 
Blood Urea Nitrogen 6 -20 mg/dL 
Cholesterol, Total   120 - 200 mg/dL 
Creatinine     (male) 0.67 - 1.17 mg/dL 

(female)  0.51 - 0.95 mg/dL 
Direct Bilirubin 0 - 0.4 mg/dL 
Protein, total 6.0 - 8.5 g/dL 
AST        (male) 0 -  37 U / L 

        (female) 0 - 31 U / L 
ALT        (male) 0 -  41 U / L 

(female)  0 - 31 U / L  
Total Bilirubin   0 - 1.0    mg / dL 
Triglycerides 50 - 160 mg/ dL 
Uric acid <  8.4 mg/dL 

2. Å¬óÜÂÖõÃîÈÝæÂóäÖäèÉÿæøîÕØóÈì­îÈØÕæîÈ 

(Å¬óâóÖäÑóÚÃîÈ äß.ää.ĕ) 

Electrolytes  
Bicarbonate     21.0 - 31.0 mEq / L 
Calcium 8.1 - 10.4   mg / dL 
Chloride 98.0 - 110.0 mEq / L 
Inorganic Phosphorus 2.7 - 4.5  mg / dL 
Potassium  3.50 - 5.00  mEq / L 
Sodium 135 - 145  mEq / L 

ÂóäÖäèÉßõÿéê (Special  Tests) 
Acid Phosphatase 2 - 6 lU / L 
CPK 5 - 70 lU / L 
HDL-C        (male) > 55  mg/dL 

(female) > 65 mg/dL 
LDL-C < 100 mg/dL 
P- amylase 13-53 U / L 
FT3 2.57-4.43 pg/ml 
FT4 0.932-1.71  ng/dL 
TSH 0.27-4.20 mU/L 
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2. Å¬óÜÂÖõÃîÈÝæÂóäÖäèÉÿæøîÕØóÈì­îÈØÕæîÈ 

(Å¬óâóÖäÑóÚÃîÈ äß.ää.ĕ) 
TG (Thyroglobulin)  0-25 ng/ml 
Anti TG  
(Thyroglobulin Antibodies) 

<100 IU/ml 

Anti TPO  
(Antithyroid peroxidase)    

<30 IU/ml 
 

CBC (with platelet count) 
WBC  4.4-10.8 *1000/ul 
Hematocrit 35.7-45.1 % 
Lymphocyte 20-48.4% 
Eosinophil .5-5.5% 
MCV  80.4-95.2  fl 
MCHC 32.3-34.5   g/dl 
Platelet count 184.1-422  *1000/ul 
RBC  3.9-5.2 *1000000/ul 
Hemoglobin 12.1-14.7 g/dl 
Neutrophil  39.2-70.8% 
Monocyte 3-9.9 % 
Basophil  .1-1.9% 

2. Å¬óÜÂÖõÃîÈÝæÂóäÖäèÉÿæøîÕØóÈì­îÈØÕæîÈ 

(Å¬óâóÖäÑóÚÃîÈ äß.ää.ĕ) 
MCH  26.5-32.2 pg 
RDW  12.2-14.8 % 
MPV  6.5-9.5 fl 
ESR 0-30   mm/hr 
APTT 20-36  Sec. 
Prothrombin Time  9-14    Sec. 
Thrombin Time 5-8      Sec. 

Å¬óÜÂÖõÃîÈÝæÂóäÖäèÉÜòëëóèñ 24 ËòćèāâÈ 
Amylase  260 - 950   unit / day 
Creatinine 1 - 1.6   g / day 
Potassium  30 - 90   mmol / day 
Protein  20 - 120   mg / day 
Sodium 30 - 250  mmol / day 
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3.   ÅČóéòßØ°èõËóìæòÂÂóäßãóÛóæÿÛøĈîÈÖ­Ú 
ĀÝÚÂÖ¬óÈą ĂÚāäÈßãóÛóæ 

áóêóîòÈÂåê áóêóăØã 
C.M.S. (CENTRAL 
MATERIAL SUPPLY) 

ìÚ¬èãÿèËÛäõáòÔÒ° 

E.R. (EMERGENCY ROOM) ì­îÈÊùÂÿÊõÚ 
HEALTH TEAM ØöâëùÃáóß 
HOSPITAL āäÈßãóÛóæ 
I.C.U.  
(INTENSIVE CARE UNIT) 

ìîÝú­Ü¬èãîóÂóäìÚòÂ ìäøî ìî
îáõÛóæÝú­Ü¬èã 

L.R. (LABOUR ROOM) ì­îÈÅæîÕ 
NURSING 
 

ÂóäßãóÛóæÿÜĆÚÂóäÛäõÂóä
ÕúĀæÿîóĂÉĂë¬Ýú­Ü¬èãÿÉĆÛĂì­ìóã
ÉóÂāäÅØöćÿÜĆÚîãú¬ ÕúĀæÝú­Ü¬èã
ÿäøĈîäòÈØöćăâ¬âöāîÂóëìóãÉóÂ
āäÅĂì­ëóâóä×ÕČóäÈËöèõÖîã¬óÈ
âöÅèóâëùÃØöćëùÕ ĀæñßãóÛóæÝú­
ĂÂæ­×÷ÈĀÂ¬ÅèóâÖóã Ăì­Öóã
îã¬óÈëÈÛîöÂÕ­èã 

3.   ÅČóéòßØ°èõËóìæòÂÂóäßãóÛóæÿÛøĈîÈÖ­Ú 
ĀÝÚÂÖ¬óÈą ĂÚāäÈßãóÛóæ 

áóêóîòÈÂåê áóêóăØã 
O.P.D. (OUT PATIENT 
DEPARTMENT) 

ĀÝÚÂÖäèÉāäÅÝú­Ü¬èãÚîÂ 

O.R. (OPERATING ROOM) ì­îÈÝ¬óÖòÕ 
OBGYN (OBSTRETICS AND 
GYNECOLOGY)  

ĀÝÚÂëúÖõ ·ÚäöÿèË 

P.M.R.(PHYSICAL 
MEDICINE 
REHABILITATION) 

ÿèËéóëÖä°àøĈÚàú  

PATIENT Ýú­Ü¬èã 
WARD ìîÝú­Ü¬èã 

ÂóäÉòÕëõćÈĀèÕæ­îâ 
ENVIRONMENT ëõćÈĀèÕæ­îâ 
VENTILATION Âóä×¬óãÿØîóÂóé 

ÂæăÂÂóäØäÈÖòè 
ACTIVE ASSISTIVE 
EXERCISE 

ÂóäîîÂÂČóæòÈÂóãËÚõÕØöćÝú­Ü¬èã 
ÜÐõÛòÖõÿîÈĀæñâöÝú­îøćÚË¬èãÕ­èã 
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ÂæăÂÂóäØäÈÖòè 

áóêóîòÈÂåê áóêóăØã 
ACTIVE EXERCISE ÂóäîîÂÂČóæòÈÂóãËÚõÕØöćÝú­Ü¬èã

ÿÜĆÚÝú­ÜÐõÛòÖõ 
ADDUCTION ÂóäìùÛ ìäøîÕ÷ÈÿÃ­óâóãòÈ

éúÚã°ÂæóÈ 
ABDUCTION ÂóäÂóÈîîÂ 
ATROPHY ÂóäæöÛÃîÈÂæ­óâÿÚøĈî 
CONTRACTURE Âóäã÷ÕÖõÕÝõÕäúÜä¬óÈÃîÈ

Âæ­óâÿÚøĈî 
ANKYLOSIS Âóäã÷ÕÖõÕÃîÈÃ­î 
DORSAL POSITION Ø¬óÚîÚìÈóã 
EXERCISE   ÂóäîîÂÂČóæòÈÂóã 
EXTENSION ÂóäÿìãöãÕÿØ­ó 
FLEXION  ÂóäÈîÿØ­ó 
FOOT BOARD ÂäñÕóÚãòÚÞ¬óÿØ­ó 
FOWLER³S POSITION Ø¬óÚîÚìÈóãéöäêñëúÈ 
ISOMETRIC EXERCISE ÂóäîîÂÂČóæòÈÂóãāÕãÂóäÿÂäĆÈ 

ÂæăÂÂóäØäÈÖòè 

áóêóîòÈÂåê áóêóăØã 
LATERAL POSITION Ø¬óÚÚîÚÖñĀÅÈ 
LITHOTOMY POSITION Ø¬óÚîÚìÈóã ĀæñßóÕÿØ­ó ÛÚ

ÃóìãòćÈ  
PASSIVE EXERCISE ÂóäîîÂÂČóæòÈÂóãËÚõÕØöć

ßãóÛóæìäøîÝú­îøćÚÜÐõÛòÖõĂì­
Ýú­Ü¬èã 

POSTURE  Ø¬óØóÈ 
PRONE POSITION Ø¬óÚîÚÅèČćó 
RANGE OF MOTION ÃîÛÿÃÖÂóäÿÅæøćîÚăìè 

ÃîÈÃ­î 
RESTRAINT ÂóäÖä÷ÈÝú­Ü¬èã 
ROTATE ÂóäìâùÚ 
RUBBER RING ì¬èÈãóÈæÈ 
SEMIPRONE POSITION Ø¬óÚîÚÖñĀÅÈÅèČćó 
SIM POSITION Ø¬óÚîÚÂ÷ćÈÅèČćóĀÖ¬ÃóÃ­óÈÛÚÈî

ÿÃ¬óâóÉÚÿÂøîÛËõÕìÚ­óØ­îÈ 
SKELETAL MUSCLE Âæ­óâÿÚøĈîæóã 
STRETCHER ÿÜæÚîÚ 

188 187 



    

ÂæăÂÂóäØäÈÖòè 

áóêóîòÈÂåê áóêóăØã 
SUPINE POSITION Âæ­óâÿÚøĈîĀÖ¬Ã­îăâ¬ÿÅæøćîÚăìè 

ÂóäØČóÿÖöãÈ 
ANESTHETIC BED ÿÖöãÈØöćÿÖäöãâăè­äòÛÝú­Ü¬èãìæòÈ

Ý¬óÖòÕ 
BED SHEET Ý­óÜúØöćÚîÚ 
BED SPREAD Ý­óÅæùâÿÖöãÈ 
BED MAKING ÂóäØČóÿÖöãÈ 
CLOSED BED ÿÖöãÈØöćØČóÿëäĆÉĀæ­èÿßøćîäîäòÛ

Ýú­Ü¬èãĂìâ¬āÕãĂË­Ý­óÅæùâ 
ÿÖöãÈÜõÕÿÖöãÈăè­ 

DAMP DUSTING  ÂóäØČóÅèóâëñîóÕÿÖöãÈÚîÚ
Āæñ UNIT Ýú­Ü¬èã 

DRAW SHEET Ý­óÃèóÈÿÖöãÈ 
ETHER BED ÿÖöãÈØöćÿÖäöãâăè­äòÛÝú­Ü¬èãìæòÈ

Ý¬óÖòÕ 
FAN FOLD ÂóäßòÛÉòÛÝ­óÅæùâÿÖöãÈ 
MATRESS  ØöćÚîÚ 
OCCUPIED BED ÿÖöãÈØöćâöÝú­Ü¬èãÚîÚîãú¬ÛÚÿÖöãÈ 

ÂóäØČóÿÖöãÈ 

áóêóîòÈÂåê áóêóăØã 
OPEN BED ÿÖöãÈØöćâöÝú­Ü¬èãîãú¬ ĀÖ¬Ýú­Ü¬èãæùÂ

ăÜÉóÂÿÖöãÈ 
PILLOW CASE ÜæîÂìâîÚ 
RUBBER SHEET Ý­óãóÈ 
SURGICAL BED  ÿÖöãÈØöćÿÖäöãâăè­äòÛÝú­Ü¬èãìæòÈ

Ý¬óÖòÕ 
ÂóäÚîÚìæòÛßòÂÝ¬îÚ 

ABSOLUTE BED REST ÂóäßòÂÝ¬îÚËÚõÕØöćì­óâæÈÉóÂ
ÿÖöãÈÿÕĆÕÃóÕ 

BED SORE ĀÝæÂÕØòÛ 
CONSTIPATION Ø­îÈÝúÂ 
DEEP VEIN THROMBOSIS ÿë­ÚÿæøîÕÕČóËòĈÚæ÷ÂîùÕÖòÚ 
ENURESIS  ÜòëëóèñäÕØöćÚîÚ 
FEMORAL VEIN ÿë­ÚÿæøîÕÕČóØöćÖ­ÚÃó 
FIBROUS TISSUE ÿÚøĈîÿë­ÚĂã 
INSOMNIA ÂóäÚîÚăâ¬ìæòÛ 
PLATELETS ÿÂæĆÕÿæøîÕ 
PNEUMONIA ÜîÕÛèâ 
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ÂóäÚîÚìæòÛßòÂÝ¬îÚ 

áóêóîòÈÂåê áóêóăØã 
PRESSURE ULCER ĀÝæÂÕØòÛ 
PULMONARY ÿë­ÚÿæøîÕĂÚÜîÕ×úÂîùÕÖòÚ 
SLEEP APNEA ÂóäìãùÕìóãĂÉĂÚË¬èÈÃÔñ

ìæòÛ 
SNORING ÂóäÂäÚ 
THROMBOPHLEBITIS ìæîÕÿæøîÕÕČóîòÂÿëÛ ßä­îâ

ÂòÛÂóäÿÂõÕæõćâÿæøîÕ 
TRAUMA  ÛóÕÿÉĆÛ 

4.  ÂóäĀßä¬ÂäñÉóãÿËøĈîāäÅ 
ANTISEPTIC   ÚČĈóãóØöćĂË­äñÈòÛÂóä

ÿÉäõÎÿÖõÛāÖÃîÈÿËøĈîāäÅ 
ASEPSIS ëáóèñÂóäÜäóéÉóÂÿËøĈîāäÅ 
ASEPTIC TECHNIQUE ÿØÅÚõÅÂöÕÂòĈÚÿËøĈî 
AUTOCLAVE ÿÅäøćîÈÚ÷ćÈîòÕĀäÈÕòÚ 
CARRIER   ßóìÚñ 
CONTAMINATION ÂóäëòâÝòëÂòÛÿËøĈîāäÅ 
CROSS INFECTION ÂóäÖõÕÿËøĈîāäÅÉóÂÅÚìÚ÷ćÈ

ăÜëú¬îöÂÅÚìÚ÷ćÈ 

4.  ÂóäĀßä¬ÂäñÉóãÿËøĈîāäÅ 

áóêóîòÈÂåê áóêóăØã 
DISINFECTANT ÚČĈóãóÇ¬óÿËøĈîāäÅ 
DISINFECTION  Âóäæ­óÈÿËøĈîÿÜĆÚÃÛèÚÂóäØöć

ÉùæõÚØäöã°ØöćØČóĂì­ÿÂõÕāäÅ 
ë¬èÚâóÂ×úÂØČóæóãë¬èÚ
ÉùæõÚØäöã°ØöćâöëÜîä°âòÂÉñăâ¬×úÂ
ØČóæóãØùÂËÚõÕ 

GLOVES ×ùÈâøî 
GOWN ÿëøĈîÅæùâ 
ISOLATION ÂóäĀãÂÝú­Ü¬èãØöćÿÜĆÚāäÅÖõÕÖ¬î

âõĂì­ÿËøĈîāäÅÚòĈÚĀßä¬ÂäñÉóã 
MASK  Ý­óÜõÕÉâúÂ-ÜóÂ 
MEDICAL ASEPSIS ÂóäÂöÕÂòĈÚÿËøĈîËÚõÕăâ¬

ÿÅä¬ÈÅäòÕÿÜĆÚÜÐõÛòÖõ ÂóäØöć
Ë¬èãæÕÂóäĀßä¬ÂäñÉóãÿËøĈî
āäÅÉóÂØöćìÚ÷ćÈăÜëú¬ØöćìÚ÷ćÈ 

STERILE TECHNIQUE ÿØÅÚõÅÜäóéÉóÂÿËøĈî 
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4.  ÂóäĀßä¬ÂäñÉóãÿËøĈîāäÅ 

áóêóîòÈÂåê áóêóăØã 
STERILIZATION ÂóäØČóĂì­ăä­ÿËøĈîÿÜĆÚ

ÃÛèÚÂóäØöćÉùæõÚØäöã°ØùÂËÚõÕ 
Ì÷ćÈäèâØòĈÈÉùæõÚØäöã°ØöćâöëÜîä°
Õ­èã×úÂØČóæóã 

SURGICAL ASEPSIS ÂóäÂöÕÂòĈÚÿËøĈîËÚõÕÿÅä¬ÈÅäòÕ
ÿÜĆÚÜÐõÛòÖõØöćØČóĂì­ÜäóéÉóÂ 
ÉùæõÚØäöã° 

TRANSFER FORCEPS ÜóÂÅöÛÂæóÈìãõÛÃîÈ 
5.   ÂóäË¬èãĀßØã°ÖäèÉä¬óÈÂóã 

ABDOMINAL 
PARACENTESIS 

ÂóäÿÉóñØ­îÈ 

AUSCULTATION ÂóäÖäèÉāÕãÂóäàòÈ 
BIOPSY ÂóäÖòÕÿîóÿÚøĈîÃîÈîèòãèñăÜ

ÖäèÉÿßøćîÂóäèõÚõÉÊòãāäÅ 
BLOOD CHEMISTRY ÂóäÖäèÉÿæøîÕìóÃîÈÿëöã 

ĀæñëóäÖ¬óÈ ą ĂÚÿæøîÕ 
  BLOOD EXAMINATION ÂóäÖäèÉÿæøîÕ 

5.   ÂóäË¬èãĀßØã°ÖäèÉä¬óÈÂóã 

áóêóîòÈÂåê áóêóăØã 
C.B.C. (COMPLETE BLOOD 
COUNT)  

ÂóäÖäèÉÚòÛÿâĆÕÿæøîÕØòĈÈìâÕ 

C.C (CHIEF COMPLAINT)  îóÂóäëČóÅòÎ 
GASTRIC ANALYSIS  ÂóäèõÿÅäóñì°ÚČĈóã¬îãĂÚ

Âäñÿßóñîóìóä 
CEREBROSPINAL FLUID ÚČĈóăÃëòÚìæòÈ 
CLINICAL THERMOMETER ÜäîØèòÕăÃ­ 
DORSAL POSITION Ø¬óÚîÚìÈóãäóÛ 
DORSAL RECUMBENT Ø¬óÚîÚìÈóã éöäêñ  

ìÚùÚìâîÚĀãÂÃóÈîÿÃ¬ó 
(Hb.) HEMOGLOBIN ÿïāâāÂÛõÚ 
INSPECTION ÂóäÖäèÉāÕãÂóäÕú 
LATERAL POSITION Ø¬óÚîÚÖñĀÅÈ 
LUMBAR PUNCTURE ÂóäÿÉóñÚČĈóăÃëòÚìæòÈ 
PALPATION ÂóäÖäèÉāÕãÂóäÅæČó 
PERCUSSION ÂóäÖäèÉāÕãÂóäÿÅóñ 
PRONE POSITION Ø¬óÚîÚÅèČćó 
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5.   ÂóäË¬èãĀßØã°ÖäèÉä¬óÈÂóã 

áóêóîòÈÂåê áóêóăØã 
R.B.C.  
(RED BLOOD COUNT) 

ÂóäÖäèÉÚòÛÿâĆÕÿæøîÕĀÕÈ 

SPECIFIC GRAVITY  ÂóäìóÅèóâ×¬èÈÉČóÿßóñ 
SPECIMENS Öòèîã¬óÈë¬ÈÖäèÉ 
SPHYGMOMANOMETER ÿÅäøćîÈèòÕÅèóâÕòÚāæìõÖ 
SPUTUM EXAMINATION ÂóäÿÂĆÛÿëâìñë¬ÈÖäèÉ 
STOOL EXAMINATION ÂóäÿÂĆÛîùÉÉóäñë¬ÈÖäèÉ 
THORACOCENTESIS  ÂóäÿÉóñÜîÕ 
TUMOR  ÿÚøĈîÈîÂ 
U.A. (URINARY ANALYSIS) ÂóäÖäèÉèõÿÅäóñì°Üòëëóèñ 
URINE CULTURE ÂóäÿÂĆÛÜòëëóèñÿßóñÿËøĈî 
V.D.R.L (VENERAL 
DISEASE RESEARCH 
LABORATORY)  

ÂóäÖäèÉÿæøîÕìóÿËøĈîÌõàõæõë 

W.B.C.  
(WHITE BLOOD COUNT) 

ÂóäÖäèÉÚòÛÿâĆÕÿæøîÕÃóè 

6.   ëùÃîÚóâòãë¬èÚÛùÅÅæ · ÂóäèòÕ VITAL SIGNS 

áóêóîòÈÂåê áóêóăØã 
A.M. CARE  
(ANTE MERIDIUM CARE)  

ÂóäØČóÅèóâëñîóÕÖòèÝú­Ü¬èã
ÖîÚÿË­ó 

AIR HUNGER ÂóäìóãĂÉØöćâöæòÂêÔñìóãĂÉ
ÿäĆèĀæñÿÂäĆÈ 

APICAL PULSE ËößÉäØöćÚòÛÉóÂÛäõÿèÔë¬èÚ
Üæóã (APEX) ÃîÈìòèĂÉ 

APNEA  ÂóäìãùÕìóãĂÉ 
AXILLARY TEMPERATURE 
 

îùÔìáúâõØöćăÕ­ÉóÂÂóäèòÕÜäîØ
ØóÈäòÂĀä­ 

BACK RUB ÂóäÚèÕìæòÈ 
BED PAN ìâ­îÚîÚ 
BRACHIAL ARTERY ÿë­ÚÿæøîÕĀÕÈÛäõÿèÔÃ­îßòÛ

Ã­îéîÂ 
BRADYCARDIA ËößÉäÿÖ­ÚË­ó  

(Ë­óÂè¬ó 60 ÅäòĈÈ / ÚóØö) 
BRADYPNEA ÂóäìóãĂÉË­ó 
CAROTID ARTERY ÿë­ÚÿæøîÕĀÕÈÛäõÿèÔîÂ 
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6.   ëùÃîÚóâòãë¬èÚÛùÅÅæ · ÂóäèòÕ VITAL SIGNS 

áóêóîòÈÂåê áóêóăØã 
CHEYNE · STOKES 
RESPIRATION  

ìóãĂÉËòćèÃÔñÜäñâóÔ 2 · 3 
èõÚóØö ìäøî îóÉÚóÚ×÷È 1 ÚóØö 
Ö¬îÉóÂÚòĈÚ ìóãĂÉæ÷ÂĀæñãóè
ÖóâóĀæ­èÅ¬îãąæÕæÈĀæ­èìãùÕ
ìóãĂÉëæòÛÂòÚăÜ 

CHILL îóÂóäìÚóèëòćÚ 
CLINICAL THERMOMETER ÜäîØèòÕîùÔìáúâõä¬óÈÂóã 
COMPLETE BED BATH  ÂóäîóÛÚČĈóÝú­Ü¬èãÛÚÿÖöãÈĀÛÛ

ëâÛúäÔ° 
CYANOSIS áóèñØöćÝõèìÚòÈĀæñÿãøćîÛùÿÜĆÚëö

ÿÃöãè ÿÚøćîÈÉóÂÂóäÃóÕ O2 
DEHYDRATE îóÂóäÃóÕÚČĈó 
DIGITALIS  ãóäòÂêóāäÅìòèĂÉËÚõÕìÚ÷ćÈØČó

Ăì­äñãñÿÖ­ÚÃîÈìòèĂÉË­ó 
æÈĀÖ¬ËößÉäÿäĆèÃ÷ĈÚ 

DORSALIS PEDIS ARTERY ÿë­ÚÿæøîÕĀÕÈÛäõÿèÔìæòÈÿØ­ó 
DYSPNEA ÂóäìóãĂÉæČóÛóÂ 

6.   ëùÃîÚóâòãë¬èÚÛùÅÅæ · ÂóäèòÕ VITAL SIGNS 

áóêóîòÈÂåê áóêóăØã 
FACIAL ARTERY ÿë­ÚÿæøîÕĀÕÈÛäõÿèÔ

ÃóÂääăÂäæ¬óÈ 
PARTIAL BATH ÂóäîóÛÚČĈóÛóÈë¬èÚÃîÈ

ä¬óÈÂóã 
FEMORAL ARTERY ÿë­ÚÿæøîÕĀÕÈÛäõÿèÔÃóìÚöÛ 
PYREXIA   ăÃ­ 
HAIR CARE ÂóääòÂêóÅèóâëñîóÕÝâ 
HEMOPTYSIS ÂóäăîØöćāæìõÖîîÂâóÕ­èã 
HYPERCAPNEA  ÂóäâöÂ®óÌ

Åóä°ÛîÚăÕîîÂăÌÕ° ÿßõćââóÂ
Ã÷ĈÚĂÚÿæøîÕ 

HYPOXEMIA  ëáóßØöćÉČóÚèÚîîÂÌõÿÉÚĂÚ
ÂäñĀëāæìõÖæÕæÈ 

HYPOXIA  ëáóßØöćîîÂÌõÿÉÚĂÚÿÚøĈîÿãøćî
æÕæÈ 

IRREGULAR ăâ¬ÜÂÖõ, ăâ¬ëâČćóÿëâî 
MOUTH AND TEETH CARE ÂóääòÂêóÅèóâëñîóÕÜóÂ

ĀæñàòÚ 
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6.   ëùÃîÚóâòãë¬èÚÛùÅÅæ · ÂóäèòÕ VITAL SIGNS 

áóêóîòÈÂåê áóêóăØã 
ORAL TEMPERATURE îùÔìáúâõØöćăÕ­ÉóÂÂóäèòÕÜäîØ

ØóÈÜóÂ 
P.M. CARE (POST 
MERIDIUM CARE) 

ÂóäØČóÅèóâëñîóÕÖòè 
Ýú­Ü¬èãÖîÚÛ¬óã 

PEDICULOSIS ÿìó 
PERINEAL CARE ÂóääòÂêóÅèóâëñîóÕîèòãèñ

ëøÛßòÚÙù° 
PERSONAL HYGIENE îÚóâòãë¬èÚÛùÅÅæ 
PERSPIRATION ÂóäÃòÛÿìÈøćîîîÂÉóÂä¬óÈÂóã 
POSTURAL DRAINAGE 
 

èõÙöÂóäÿîóÿëâìñîîÂÉóÂÜîÕ
Õ­èãÂóäîóéòãìæòÂĀäÈ 
āÚ­â ×¬èÈÃîÈāæÂ 

PULSE ËößÉä 
RECTAL TEMPERATURE îùÔìáúâõØöćăÕ­ÉóÂÂóäèòÕÜäîØ

ØóÈØèóäìÚòÂ 
REGULAR  ÜÂÖõ, ëâČćóÿëâî 
RESPIRATION ÂóäìóãĂÉ 
SKIN CARE ÂóääòÂêóÅèóâëñîóÕÝõèìÚòÈ 

6.   ëùÃîÚóâòãë¬èÚÛùÅÅæ · ÂóäèòÕ VITAL SIGNS 

áóêóîòÈÂåê áóêóăØã 
SPECIAL MOUTH WASH ÚČĈóãóÛ­èÚÜóÂ 
SPONGE BATH ÂóäÿËĆÕÖòèÿßøćîæÕÅèóâä­îÚ 
TACHYCARDIA   ËößÉäÿÖ­ÚÿäĆè  

(ÿäĆèÂè¬ó 100 ÅäòĈÈ/ÚóØö) 
TACHYPNEA ÂóäìóãĂÉÿäĆè 
TEMPERATURE îùÔìáúâõ 
TEMPORAL ARTERY  ÿë­ÚÿæøîÕĀÕÈÛäõÿèÔÃâòÛ 
TEPID SPONGE ÂóäÿËĆÕÖòèÅÚăÃ­ 
URINAL  ÂäñÛîÂÜòëëóèñ 
VITAL SIGNS ëòÎÎóÔËöß 

7.   ÂóäÖÂĀÖ¬ÈÛóÕĀÝæ 
ABRASION  ĀÝæ×úÂÃöÕÃ¬èÚÝõèìÚòÈÊöÂÃóÕ 
APPLICATOR ăâ­ßòÚëČóæö 
CLOSED WOUND ĀÝæØöćăâ¬âöØóÈÿÜõÕîîÂëú¬

ÝõèìÚòÈáóãÚîÂ 
DISCHARGE  ìÚîÈìäøîÚČĈóÿìæøîÈØöćîîÂ

ÉóÂĀÝæ   
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7.   ÂóäÖÂĀÖ¬ÈÛóÕĀÝæ 

áóêóîòÈÂåê áóêóăØã 
DRESSING ÂóäÖÂĀÖ¬ÈØČóÅèóâëñîóÕ

ĀÝæ ÉùÕÜäñëÈÅ°ÿßøćîì­óâ
ÿæøîÕÕ­èã 

DRY DRESSING ÂóäØČóÅèóâëñîóÕĀÝæĀì­È 
HEMATOMA  Â­îÚÿæøîÕ 
INFECTED WOUND ĀÝæØöćâöÂóäÖõÕÿËøĈî 
IRRIGATION  ÂóäËñæ­óÈ 
ISCHEMIA  ÂóäÃóÕÿæøîÕăÜÿæöĈãÈ 
LACERATION ĀÝæÃóÕÂäñäù¬ÈÂäñäõćÈ  

(ÿÂõÕÉóÂÃîÈâöÅâÛóÕ) 
MERCUROCHROME  ãóĀÕÈ 
NON TOOTH FORCEPS ÜóÂÅöÛËÚõÕăâ¬âöÿÃöĈãè  

(ÿÜĆÚÜóÂÅöÛÉòÛÿÚøĈîÿãøćî) 
NORMAL SALINE ÚČĈóÿÂæøîæ­óÈĀÝæ 
OFF DRAIN ÂóäÕ÷ÈØ¬îäñÛóãîîÂìâÕ 
OPEN WOUND ĀÝæØöćâöË¬îÈÿÜõÕîîÂëú¬

áóãÚîÂ ìäøîĀÝæØöćÝõèìÚòÈ
ÊöÂÃóÕ 

7.   ÂóäÖÂĀÖ¬ÈÛóÕĀÝæ 

áóêóîòÈÂåê áóêóăØã 
PENROSE DRAIN Ø¬îäñÛóãËÚõÕìÚ÷ćÈ 
PRESSURE DRESSING  ÂóäÜõÕĀÝæāÕãĂË­ĀäÈÂÕ

ÉóÂßæóëÿÖîä°ìäøîßòÚÝ­óĂì­
ĀÚ¬ÚÉùÕÜäñëÈÅ°ÿßøćîì­óâÿæøîÕ 

SHORT DRAIN ÂóäÕ÷ÈØ¬îäñÛóãîîÂâó
ÉČóÚèÚìÚ÷ćÈĀæ­èÖòÕĂì­ëòĈÚ 

SPONGE FORCEPS / 
TRANSFER FORCEPS 

ÜóÂÅöÛëČóæö 

STAB WOUND ĀÝæØöćÿÂõÕÉóÂÃîÈĀìæâ 
ØõćâĀØÈ 

STITCHES OFF  ÂóäÖòÕăìâ 
SUTURE ÂóäÿãĆÛĀÝæ 
TOOTH FORCEPS ÜóÂÅöÛËÚõÕâöÿÃöĈãè 
TOP DRESSING Ý­óÌòÛÚČĈóÿìæøîÈĀæñāæìõÖ 
TUBE BRAIN Ø¬îäñÛóãìÚîÈÉóÂĀÝæ 
WET DRESSING ÂóäØČóÅèóâëñîóÕĀÝæÿÜöãÂ 
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8.   ÂóäĂì­ãóØóÈÜóÂĀæñØòćèăÜ 

áóêóîòÈÂåê áóêóăØã 
A.C. Â¬îÚîóìóä 
AMPULE ìæîÕĀÂ­èÛääÉùãóÊöÕ 
ANAPHYLACTIC 
REACTION 

ÂóäĀß­ãóäùÚĀäÈ 

B.I.D. èòÚæñ 2 ÿèæó 
DOSE ÃÚóÕãó 
DRUG ALLERGY ÂóäĀß­ãó 
DRUG MEDICINE ãó 
Gm. Âäòâ (ìÚ¬èãÃÚóÕÃîÈãó) 
Gr. ÿÂäÚ (ìÚ¬èãÃÚóÕÃîÈãó) 
H (HYPODERMIC 
SUBCUTANEOUS 
INJECTION)  

ÂóäÊöÕãóÿÃ­óäñìè¬óÈËòĈÚ
ÝõèìÚòÈ 

H.S. Â¬îÚÚîÚ 
ID (INTRADERMAL 
INJECTION)  

ÂóäÊöÕãóÿÃ­óäñìè¬óÈËòĈÚ
ÝõèìÚòÈ 

IM (INTRAMUSCULAR 
INJECTION) 

ÂóäÊöÕãóÿÃ­óÂæ­óâÿÚøĈî 

8.   ÂóäĂì­ãóØóÈÜóÂĀæñØòćèăÜ 

áóêóîòÈÂåê áóêóăØã 
INHALATION ÂóäëúÕÕâ 
IV (INTRAVENOUS 
INJECTION)  

ÂóäÊöÕãóÿÃ­óìæîÕÿæøîÕÕČó 

Mg. âõææõÂäòâ 
MIXURE  ãóÚČĈóÝëâ 
O.D.  ØùÂèòÚ èòÚæñÅäòĈÈ (09.00 Ú.) 
ORAL ÂóäĂì­ãóØóÈÜóÂ 
OVER DOSE ÂóäĂì­ãóâóÂÂè¬óÂČóìÚÕ 
P.C. ìæòÈîóìóä 
POWDER ãóÝÈ 
q. 2h  ØùÂ 2 Ëâ. 
q. 3h ØùÂ 3 Ëâ. 
q. 4h  ØùÂ 4 Ëâ. 
q.h. ØùÂËòćèāâÈ 
q.i.d. èòÚæñ 4 ÿèæó 
SIDE EFFECT åØÙõċÃ­óÈÿÅöãÈÃîÈãó 
SINGLE ORDER   ÅČóëòćÈĂì­ãóÿßöãÈÅäòĈÈÿÕöãèÌ÷ćÈ

îóÉăâ¬Ö­îÈĂì­ØòÚØö 
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8.   ÂóäĂì­ãóØóÈÜóÂĀæñØòćèăÜ 

áóêóîòÈÂåê áóêóăØã 
SOL (SOLUTION) ãóÚČĈó 
STAT ORDER ÅČóëòćÈØöćĂì­ãóÿÊßóñÅäòĈÈÿÕöãè

ØòÚØöØöćÿÃöãÚÅČóëòćÈ 
SUPPOSITORY  ãóÿìÚĆÛ 
SYRUP  ãóÚČĈóÝëâÚČĈóÿËøćîâ 
t.i.d. èòÚæñ 3 ÿèæó  

(09,13,17 ìäøî 07,11,15) 
TABLESPOON Ë­îÚāÖ®ñ 
TABLET ãóÿâĆÕ 
TEASPOON Ë­îÚËó 
TRADE NAME ËøćîØóÈÂóäÅ­ó 
VIAL  ÃèÕÿæĆÂÛääÉùãóÊöÕ 

9.   ÅèóâÖ­îÈÂóäîóìóäĀæñÚČĈóÕøćâ 
BLAND DIET  îóìóäëČóìäòÛÝú­Ü¬èãāäÅ

Âäñÿßóñ 
FLUID BALANCE áóèñëâÕùæÃîÈÿìæèĂÚ

ä¬óÈÂóã 
FLUID DIET îóìóäÿìæè 

9.   ÅèóâÖ­îÈÂóäîóìóäĀæñÚČĈóÕøćâ 

áóêóîòÈÂåê áóêóăØã 
FLUID INTAKE ÉČóÚèÚÚČĈóØöćÿÃ­óëú¬ä¬óÈÂóãāÕã

èõÙöÖ¬óÈą 
FOOD ALLERGIES ÂóäĀß­îóìóä 
FORCE FLUID ÂóäĂì­ÚČĈóÿßõćââóÂÃ÷ĈÚ 
FLUID OUTPUT        ÉČóÚèÚÚČĈóØöćîîÂÉóÂä¬óÈÂóã

āÕãØùÂą ØóÈ 
GENERAL DIET îóìóäÙääâÕó 
HIGH CALORIES DIET îóìóäØöćâößæòÈÈóÚëúÈ 
HIGH CARBOHYDRATE  îóìóäÜäñÿáØĀÜ­ÈĀæñ

ÚČĈóÖóæëúÈ 
HIGH FAT DIET îóìóäăÃâòÚëúÈ 
HIGH  PROTEIN  DIET îóìóäāÜäÖöÚëúÈ  

(ÜäñÿáØÿÚøĈîëòÖè°) 
LIQUID DIET  îóìóäÿìæè 
LOW CARBOHYDRATE îóìóäÅóä°āÛăïÿÕäÖÚ­îã 
LOW  FAT  DIET îóìóäăÃâòÚÚ­îã 
LOW  PROTEIN  DIET îóìóäāÜäÖöÚÚ­îã 
MALNUTRITION áóèñāáËÚóÂóäăâ¬Õö 
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9.   ÅèóâÖ­îÈÂóäîóìóäĀæñÚČĈóÕøćâ 

áóêóîòÈÂåê áóêóăØã 
N.P.O.  
(NOTHING PER ORAL) 

ÂóäÈÕîóìóäĀæñÚČĈóØùÂËÚõÕ
ØóÈÜóÂ 

NUTRITION  áóèñāáËÚóÂóä 
ORDINARY  DIET îóìóäÙääâÕó 
REGULAR  DIET îóìóäÙääâÕó 
SIPPY  DIET îóìóäëČóìäòÛÝú­Ü¬èãāäÅ

Âäñÿßóñ 
SODIUM  RESTRICTED  
DIET 

îóìóäÉČóÂòÕāÌÿÕöãâ 

SOFT  DIET îóìóäî¬îÚ 
SPECIAL  DIET îóìóäÿÊßóñāäÅ 

10.   ÂóäÜäñÅÛä­îÚ · ÜäñÅÛÿãĆÚ 
COLD  COMPRESS ÂóäÜäñÅÛÕ­èãÚČĈóÿãĆÚ 
DRY COLD  APPLICATION ÂóäĂË­ÅèóâÿãĆÚ 

ËÚõÕĀì­È 
DRY  HEAT  APPLICATION ÂóäĂË­ÂóèËÚõÕĀì­È 
HOT  COMPRESS  ÂóäÜäñÅÛä­îÚ 
HOT  SITZ  BATH ÂóäĀË¬Â­ÚÕ­èãÚČĈóä­îÚ 

10.   ÂóäÜäñÅÛä­îÚ · ÜäñÅÛÿãĆÚ 

áóêóîòÈÂåê áóêóăØã 
HOT  WATER  BAG ÂäñÿǕóÚČĈóä­îÚ 
ICE  BAG ÂäñÿǕóÚČĈóĀÃĆÈ 
MOIST  COLD  
APPLICATION 

ÂóäĂË­ÅèóâÿãĆÚËÚõÕÿÜöãÂ 

MOIST  HEAT  
APPLICATION 

ÂóäĂË­Åèóâä­îÚËÚõÕÿÜöãÂ 

VASOCONSTRICTION ÂóäìÕÖòèÃîÈÿë­ÚāæìõÖ 
VASODILATION ÂóäÃãóãÖòèÃîÈÿë­ÚāæìõÖ 

11.   ÂóäÛòÚØ÷ÂäóãÈóÚ 
  A.N.  
(ADMISSION NUMBER) 

ìâóãÿæÃÂóääòÛÜ¬èã 

ACTIVITY ÂõÉÂääâ 
CHART  ìÚ­óÜ­óã 
COMA  áóèñìâÕëÖõØöćăâ¬äòÛäú­Ö¬îëõćÈ

ÿä­óĂÕą 
CONSCIOUSNESS áóèñØöćÝú­Ü¬èãâöÅèóâäú­ë÷ÂÖòèÕö 
DATE  èòÚØöć ÿÕøîÚ Üöß.é. 
DATE OF ADMISSION èòÚäòÛÜ¬èã 
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11.   ÂóäÛòÚØ÷ÂäóãÈóÚ 

áóêóîòÈÂåê áóêóăØã 
DIAGNOSIS ÂóäèõÚõÉÊòãāäÅ 
DIET  îóìóä 
H.N. (HOSPITAL NUMBER) ÿæÃØöćáóãÚîÂ 
HISTORY  ÜäñèòÖõ 
MARITAL ÿÂöćãèÂòÛÂóäëâäë 
NEED  ÅèóâÖ­îÈÂóä 
NURSE³S NOTE ĂÛäóãÈóÚîóÂóäÝú­Ü¬èã 
NURSING CARE ÂóäĂì­ÂóäßãóÛóæ 
OBJECTIVE SYMPTOMS îóÂóäØöćßãóÛóæÿÜĆÚÝú­ëòÈÿÂÖ

ßÛ 
OFF ÂóäãÂÿæõÂ 
OPERATION  ÂóäÝ¬óÖòÕ 
PATIENT Ýú­Ü¬èã 
PHYSICAL EXAMINATION ÂóäÖäèÉä¬óÈÂóã 
PROBLEM  ÜòÎìó 
PROGRESS  NOTE ĂÛäóãÈóÚÝæÅøÛìÚ­ó 

ÂóääòÂêó 
RELIGION  éóëÚó 

11.   ÂóäÛòÚØ÷ÂäóãÈóÚ 

áóêóîòÈÂåê áóêóăØã 
SEMICONSCIOUS áóèñØöćÝú­Ü¬èãâöÅèóâäú­ë÷Â

Åä÷ćÈąÂæóÈą 
SIGN ÿÜĆÚ OBJECTIVE 
SYMPTOMS 

îã¬óÈìÚ÷ćÈÌ÷ćÈÖ­îÈîóéòã
ÿÅäøćîÈâøîÛóÈîã¬óÈË¬èãĂÚÂóä
ëòÈÿÂÖ ÿË¬Ú ÂóäĂË­ÿÅäøćîÈâøî
èòÕÅèóâ ÕòÚāæìõÖ  ÿÜĆÚÖ­Ú 

STATUS ë×óÚáóß 
SUBJECTIVE  SYMPTOMS îóÂóäØöćÝú­Ü¬èãëòÈÿÂÖăÕ­ÿîÈ 
SUMMARY OF BED SIDE 
NOTE 

ÂóäÿÃöãÚäóãÈóÚëäùÜ îóÂóä
ÿÜæöćãÚĀÜæÈÃîÈÝú­Ü¬èã 

SYMPTOMS îóÂóäĀëÕÈÌ÷ćÈÿÂöćãèÂòÛßãóÙõ
ëáóßÃîÈāäÅÿÂõÕÉóÂÂóä
ØČóÈóÚÃîÈä¬óÈÂóãăâ¬ÿÜĆÚăÜ
ÖóâÜÂÖõ ÿË¬Ú ÜèÕìòè,  
ÜèÕØ­îÈ 

SYNDROME Âæù¬âîóÂóäÃîÈāäÅËÚõÕÚòĈÚ 
ÿË¬Ú ÂóäîòÂÿëÛÉñâöÂæù¬â
îóÂóä ÜèÕ Ûèâ ĀÕÈ ä­îÚ 
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11.   ÂóäÛòÚØ÷ÂäóãÈóÚ 

áóêóîòÈÂåê áóêóăØã 
UNCONSCIOUS áóèñìâÕëÖõ 

12.   ÂóäĂì­îóìóäØóÈëóããóÈ 
BLENDERIZED îóìóäØöćÚČóâóÜòćÚĂì­æñÿîöãÕ 

ÿßøćîĂË­ FEED ØóÈëóã  
N.G.TUBE 

CONTENT  ëõćÈÖÂÅ­óÈĂÚÂäñÿßóñîóìóä
ĀæñæČóăë­ 

DILUTION ÂóäÿÉøîÉóÈ 
GASTROSTOMY TUBE Ø¬îØöćĂë¬ÿÃ­óăÜĂÚÂäñÿßóñ

îóìóäāÕãèõÙöÝ¬óÖòÕÂäñÿßóñ
îóìóä 

GAVAGE  ÂóäĂì­îóìóäāÕãØóÈëóããóÈ
ìäøî TUBE  FEEDING 

LAVAGE   ÂóäËČóäñæ­óÈÂäñÿßóñîóìóä 
N.G. TUBE  
(NASOGASTRIC TUBE) 

ëóããóÈØöćĂë¬ÿÃ­óăÜĂÚ
ÂäñÿßóñîóìóäāÕãÝ¬óÚÉâúÂ 

13.   ÂóäëèÚÜòëëóèñ 

áóêóîòÈÂåê áóêóăØã 
ANURIA Âóäăâ¬×¬óãÜòëëóèñÿæãĂÚ

äîÛ 24 Ëâ. ÿßäóñăâ¬âöÚČĈó 
ÜòëëóèñĂÚÂäñÿßóñÜòëëóèñ 

BLADDER ÂäñÿßóñÜòëëóèñ 
BLADDER IRRIGATION Âóäæ­óÈÂäñÿßóñÜòëëóèñ 
CATHETER ìæîÕÌ÷ćÈĂË­ëČóìäòÛëèÚ

Üòëëóèñ 
DYSURIA Âóä×¬óãÜòëëóèñÃòÕĀæñÜèÕ 
FISTULA äúäòćè , ĀÝæËîÚØñæù 
FOLEY³S CATHETER 
 

ìæîÕëèÚÜòëëóèñËÚõÕÅó 

FREQUENCY OF 
URINATION 

ÉČóÚèÚÅäòĈÈØöć×¬óãÜòëëóèñ 

HEMATURIA  áóèñØöćâöÿæøîÕîîÂĂÚÜòëëóèñ 
KIDNEY ăÖ 
OLIGURIA   ×¬óãÜòëëóèñÉČóÚèÚÚ­îãÂè¬ó 

700 âæ. Ö¬îèòÚ 
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13.   ÂóäëèÚÜòëëóèñ 

áóêóîòÈÂåê áóêóăØã 
POLYURIA ×¬óãÜòëëóèñîîÂÉČóÚèÚâóÂ 

2,000 âæ.Ö¬îèòÚ 
PROSTATE GLAND Ö¬îâæúÂìâóÂ 
PYURIA âöìÚîÈĂÚÜòëëóèñ 
RETENTION  âöÜòëëóèñÅòćÈÉČóÚèÚâóÂĂÚ

ÂäñÿßóñÜòëëóèñĀÖ¬ ×¬óãăâ¬
îîÂ 

URETERS  ìæîÕăÖ 
URETHRA  ìæîÕÜòëëóèñ 
URINALYSIS ÂóäÖäèÉÜòëëóèñØóÈ

ì­îÈØÕæîÈ 
URINARY BLADDER ÂäñÿßóñÜòëëóèñ 
URINARY 
CATHETERIZATION 
(CATHETER) 

ÂóäĂË­Ø¬îëèÚÜòëëóèñĂë¬
Ý¬óÚìæîÕÜòëëóèñÿÃ­óăÜĂÚ
ÂäñÿßóñÜòëëóèñÿßøćîĂì­ÚČĈó
ÜòëëóèñăìæîîÂ 

URINARY INCONTINENCE ÂóäÂæòĈÚÜòëëóèñăâ¬ăÕ­ 

13.   ÂóäëèÚÜòëëóèñ 

áóêóîòÈÂåê áóêóăØã 
URINATION  Âóä×¬óãÜòëëóèñ 
VOIDING  Âóä×¬óãÜòëëóèñ 

14.   ÂóäÕúĀæÝú­Ü¬èãăÕ­äòÛîîÂÌõÿÉÚ 
ACUTE RESPIRATION 
FAILURE  

äñÛÛØóÈÿÕõÚìóãĂÉæ­âÿìæè
ÿÊöãÛßæòÚ 

ANEMIA āæìõÖÉóÈ 
ANOXIA  ÂóäÃóÕîîÂÌõÿÉÚĂÚÿÌææ°

îã¬óÈëâÛúäÔ° 
ARRHYTHMIA áóèÂóäÔ°ÿÖ­ÚÃîÈìòèĂÉØöć

ÝõÕÜÂÖõ 
BRAIN INJURY  ëâîÈăÕ­äòÛÛóÕÿÉĆÛ 
C.O.P.D.  
(CHRONIC OBSTRUCTIVE 
PULMONARY  DISEASES) 

āäÅÜîÕîùÕÖòÚÿäøĈîäòÈ 

HYPOXIA áóèñØöćîîÂÌõÿÉÚĂÚÿÌææ°ÖČćó    
NASAL CANNULA ëóãĂì­ îîÂÌõÿÉÚ ËÚõÕÖ¬î

ëòĈÚą Ăë¬ÿÃ­óĂÚäúÉâúÂ2Ã­óÈ 
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14.   ÂóäÕúĀæÝú­Ü¬èãăÕ­äòÛîîÂÌõÿÉÚ 

áóêóîòÈÂåê áóêóăØã 
NASAL CATHETER   ëóãĂì­ îîÂÌõÿÉÚ ËÚõÕÖ¬îãóè

Ăë¬ÿÃ­óĂÚäúÉâúÂÃ­óÈĂÕÃ­óÈìÚ÷ćÈ
Āæñæ÷ÂÂè¬ó NASAL 
CANNULA 

15.   âóÖäóÅČóÚèÔãóÿÜäöãÛÿØöãÛÿÅäøćîÈÖèÈÜäñÉČóÛ­óÚ 
ÂòÛâóÖäóÿâÖäõÂ 

15  ìãÕ 1  âõææõæõÖä 
1   Ë­îÚËó 4  âõææõæõÖä 
1   Ë­îÚìèóÚ 8  âõææõæõÖä 
1   Ë­îÚāÖ®ñ  15 âõææõæõÖä 
1   ×­èãĀÂ­è 240 âõææõæõÖä 

ëúÖä ÅČóÚèÔîòÖäóÂóäìãÕÃîÈÚČĈóÿÂæøî/ÚóØö 
 
= ÉČóÚèÚëóäÚČĈóØöćĂì­ X  ÉČóÚèÚìãÕ/âæ. 
     ÿèæóØöćĂì­ (ÅõÕÿÜĆÚÚóØö) ØòĈÈìâÕ 
ÃÚóÕãóÃîÈÿÕĆÂ  
= ÃÚóÕãóÃîÈÝú­ĂìÎ¬ X îóãùÃîÈÿÕĆÂ (Üö) 
               îóãùÃîÈÿÕĆÂ (Üö) + 12 

15.   âóÖäóÅČóÚèÔãóÿÜäöãÛÿØöãÛÿÅäøćîÈÖèÈÜäñÉČóÛ­óÚ 
ÂòÛâóÖäóÿâÖäõÂ 

áóêóîòÈÂåê áóêóăØã 
= ÃÚóÕãóÃîÈÝú­ĂìÎ¬  X îóãùÃîÈÿÕĆÂÿÜĆÚÿÕøîÚ 
              150 
= ÃÚóÕÃîÈÝú­ĂìÎ¬  X ÚČĈóìÚòÂÖòèÿÕĆÂÿÜĆÚÜîÚÕ° 

16.   ÂóäÊöÕãóÿÃ­óÂæ­óâ 
áóêóîòÈÂåê áóêóăØã 

ACROMION PROCESS Üù¬âìòèăìæ¬ 
AMPULE ìæîÕĀÂ­èÛääÉùãó 
ANTERIOR  SUPERIOR  
ILIAC  SPINE 

Üù¬âĀìæâÛÚ Õ­óÚìÚ­óÃîÈ
ÂäñÕúÂÿËõÈÂäóÚ 

AQUA ÚČĈóÂæòćÚ 
GLUXTEAL  MUSCLE Âæ­óâÿÚøĈîëñāßÂ 
HYPODERMIC  INJECTION 
(H.)  

ÂóäÊöÕãóÿÃ­óĂÖ­ÝõèìÚòÈ 

INJECTION ÂóäÊöÕãó 
INTRACUTANEOUS  
INJECTION (I.C.) 

ÂóäÊöÕãóÿÃ­óĂÚÝõèìÚòÈ 
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16.   ÂóäÊöÕãóÿÃ­óÂæ­óâ 

áóêóîòÈÂåê áóêóăØã 
INTRADERMAL  
INJECTION (I.D.)  

ÂóäÊöÕãóÿÃ­óĂÚÝõèìÚòÈ 

INTRAMUSCULAR  
INJECTION (I.M.)  

ÂóäÊöÕãóÿÃ­óĂÚËòĈÚÂæ­óâÿÚøĈî 

SCIATIC  NERVE ÿë­ÚÜäñëóØăÌîóÖõÅîãú¬
ÛäõÿèÔëñāßÂ 

SCBCUTANEOUS 
INJECTION (S.C.)  

ÂóäÊöÕãóÿÃ­óĂÖ­ÝõèìÚòÈ 

SYRINGE ÂäñÛîÂÊöÕãó 
VIAL ÃèÕÿæĆÂÛääÉùãó 

17.   ÂóäëèÚîùÉÉóäñ 
ANUS ØèóäìÚòÂ 
CONSTIPATION Ø­îÈÝúÂ 
DIARRHEA Ø­îÈÿëöã 
ENEMA   ÂóäëèÚ 
FECAL  IMPACTION Â­îÚîùÉÉóäñØöćĀÃĆÈÌ÷ćÈîòÕĀÚ¬Ú

îãú¬ĂÚØèóäìÚòÂ 
FLEET  ENEMA  ÂóäëèÚÕ­èãÚČĈóãóëČóÿäĆÉäúÜ 

17.   ÂóäëèÚîùÉÉóäñ 
áóêóîòÈÂåê áóêóăØã 

HEMORRHOIDS  Âóäâöÿë­ÚÿæøîÕÕČóĂÚØèóä
ìÚòÂßîÈĀæñÃãóãāÖÃ÷ĈÚ  
(äõÕëöÕèÈØèóä) 

LAXATIVE ãó×¬óãîã¬óÈî¬îÚ 
LEFT SIM³S POSITION ÚîÚÖñĀÅÈÌ­óãĂì­ÿÃ¬óÃèóÈî

ăÜÃ­óÈìÚ­óÿæĆÂÚ­îã 
S.S.E. (SOAP SUD ENEMA) ÂóäëèÚÕ­èãÚČĈóëÛú¬ 
STOOL îùÉÉóäñØöćÃòÛîîÂÉóÂæČóăë­ 
SUPPOSITORIES ãóÿìÚĆÛ 

18.   ÂóääòÛ · ÉČóìÚ¬óãÝú­Ü¬èã 
ADMISSION ÂóääòÛĂìâ¬Ýú­Ü¬èã 
C.B.C. (COMPLETE)  
BLOOD  COUNT 

ÂóäÖäèÉÚòÛÿâĆÕÿæøîÕ 

DISCHARGE ÂóäÉČóìÚ¬óãÝú­Ü¬èã 
HEMATOCRIT ïöâóāÖäÕäõØ 
HEMOGLOBIN  ëóäëöĀÕÈÃîÈÿâĆÕÿæøîÕĀÕÈÚČó

îîÂÌõÿÉÚÉóÂÜîÕëú¬ÿÚøĈîÿãøćî 
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18.   ÂóääòÛ · ÉČóìÚ¬óãÝú­Ü¬èã 

áóêóîòÈÂåê áóêóăØã 
NURSE NOTE ĂÛäóãÈóÚîóÂóäØóÈÂóä

ßãóÛóæ 
O.P.D. CARD ĀÝ¬ÚÜäñèòÖõĀæñÂóäÖäèÉ

ä¬óÈÂóãÃîÈĀßØã° 
19.   ÂäñÛèÚÂóäĀÂ­ÜòÎìóĂÚÂóäßãóÛóæ 

ASSESSMENT  DIAGNOSIS ÂóäèõÚõÉÊòãØóÈÂóäßãóÛóæ 
DATA  COLLECTION ÂóääèÛäèâÃ­îâúæ 
EVALUATION ÂóäÜäñÿâõÚÝæ 
INTERVIEW ÂóäëòâáóêÔ° 
NURSING DIAGNOSIS ÂóäèõÚõÉÊòãØóÈÂóäßãóÛóæ 
NURSING INTERVENTION  ÂóäÜÐõÛòÖõÂóäßãóÛóæ 
NURSING PROCESS ÂäñÛèÚÂóäßãóÛóæ 
OBSERVATION ÂóäëòÈÿÂÖ 
PLANNING  ÂóäèóÈĀÝÚÂóäßãóÛóæ 

20.   ÂóäÊöÕãóÿÃ­óÿë­ÚāæìõÖ 
AIR EMBOLISM áóèñØöćàîÈîóÂóéÿÃ­óăÜîãú¬

ĂÚìæîÕÿæøîÕ 
BLOOD TRANSFUSION ÂóäĂì­ÿæøîÕ 

20.   ÂóäÊöÕãóÿÃ­óÿë­ÚāæìõÖ 

áóêóîòÈÂåê áóêóăØã 
CLAMP ÂóäÜõÕëóããóÈ 
CIRCULATORY 
OVERLOAD 

ÂóäâöëóäÚČĈóâóÂÂè¬óÜÂÖõĂÚ
äñÛÛăìæÿèöãÚÃîÈÿæøîÕ 

COLLAPSE áóèñÿë­ÚÿæøîÕÕČóĀàÛ 
FRESH  BLOOD  ÿæøîÕëÕ 
HEMOLYSIS  ÂóäĀÖÂÖòèÃîÈÿâĆÕÿæøîÕĀÕÈ 
HYPERTONIC  SOLUTION ëóäæñæóãØöćâöÅèóâÕòÚ

îîëāâÖõÅëúÈÂè¬óÚČĈó  
HYPOTONIC SOLUTION ëóäæñæóãØöćâöÅèóâÕòÚ

îîëāâÖõÅÖČćóÂè¬óÚČĈóĂÚäñÛÛ
ăìæÿèöãÚ 
  

INTRAVENOUS INFUSION ÂóäĂì­ëóäÚČĈóØóÈìæîÕÿæøîÕ 
ISOTONIC  SOLUTION ëóäæñæóãØöćâöÅèóâÕòÚ

îîëāâÖõÅÿØ¬óÂòÛÚČĈóĂÚ 
äñÛÛăìæÿèöãÚ 

PACK RED CELL ÿâĆÕÿæøîÕĀÕÈÿÃ­âÃ­Ú 
PHLEBITIS ìæîÕÿæøîÕÕČóîòÂÿëÛ 
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20.   ÂóäÊöÕãóÿÃ­óÿë­ÚāæìõÖ 

áóêóîòÈÂåê áóêóăØã 
PULMONARY EDEMA ÚČĈóØ¬èâÜîÕ 
TOURNIQUET ëóããóÈäòÕì­óâÿæøîÕ 
VEIN  ÿë­ÚāæìõÖÕČó 
WHOLE  BLOOD ÿæøîÕäèâ 

21.   āäÅØóÈëúÖõÚäöÿèË 
ABORTION ÂóäĀØ­È 
OBSTETRICS  (Ob.)  ëúÖõéóëÖä° 
ANTE-NATAL CARE (ANC) ÂóäÕúĀæäñãñÖòĈÈÅääá° 
BREASTS ÿÖ­óÚâ 
CERVIX (cx) ÜóÂâÕæúÂ 
CORD ëóãëñÕøî 
ENGAGEMENT ÂóäÿÅæøćîÚÖČćóÃîÈë¬èÚÚČó 
ESTROGEN ïîä°āâÚÿßéìÎõÈ 
FERTILIZATION ÂóäÜÐõëÚÙõ 
FETAL  DISTRESS áóèñÿÅäöãÕĂÚÿÕĆÂØóäÂ 
FETAL HEART SOUND ÿëöãÈìòèĂÉÿÕĆÂÿÖ­Ú 
FETUS   ØóäÂĂÚÅääá° 
GYNECOLOGY  ÚäöÿèËèõØãó 

21.   āäÅØóÈëúÖõÚäöÿèË 
áóêóîòÈÂåê áóêóăØã 

HEMATOMA Â­îÚÿæøîÕ 
LABOR ÂóäÅæîÕ 
LOCHIA ÚČĈóÅóèÜæó 
MAMMARY GLAND Ö¬îâÚČĈóÚâ 
NORMAL  LABOR ÂóäÅæîÕÜÂÖõ 
OVARY  äòÈăÃ¬ 
PELVIC  BONE ÂäñÕúÂÿËõÈÂäóÚ 
PERINEUM ÛäõÿèÔäñìè¬óÈØèóäìÚòÂÂòÛ

āÅÚîèòãèñëøÛßòÚÙù° 
PLACENTA äÂ 
POST  PARTUM  
HEMORRHAGE  PPH 

ÖÂÿæøîÕìæòÈÅæîÕ 

PRECIPITATE  LABOUR  ÂóäÅæîÕÿÂõÕÃ÷ĈÚÿäĆèÿÂõÚăÜ 
PUERPERIUM äñãñÅæîÕ 
PREGNANCY ÂóäÖòĈÈÅääá° 
RETAINED  PLACENTA ÿéêäÂÅ­óÈ 
SEX  HORMONE ïîä°āâÚÿßé 
TESTOSTERONE ïîä°āâÚÿßéËóã 
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21.   āäÅØóÈëúÖõÚäöÿèË 
áóêóîòÈÂåê áóêóăØã 

UTERINC  ATONY âÕæúÂìÕäòÕÖòèăâ¬Õö 
UTERUS âÕæúÂ 

22.   āäÅØóÈîóãùÂääâ 
ABSCESS  BUTTOCK  ÞöØöćÂ­Ú 
ACUTE  BRONCHEOLITIS ×ùÈæâîòÂÿëÛÿÊöãÛßæòÚ 
ACUTE  DIARRHEA āäÅØ­îÈÿëöãÿÊöãÛßæòÚ 
ACUTE  GASTRO  
ENTERITIS 

Ø­îÈÿëöãÉóÂÂäñÿßóñĀæñ
æČóăë­îòÂÿëÛÿÊöãÛßæòÚ 

ACUTE  GLOMERULO  
NEPHRITIS (A.G.N.) 

āäÅăÖîòÂÿëÛĂÚë¬èÚ 
Glomerulous 

ACUTE  LEUKEMIA âñÿäĆÈÿâĆÕÿæøîÕÃóèÿÊöãÛßæòÚ 
ACUTE  PHARYNGITIS ÅîìîãîòÂÿëÛÿÊöãÛßæòÚ 
ACUTE  RENAL  FAILURE 
(A.R.F.) 

āäÅăÖèóãäñãñÿÊöãÛßæòÚ 

ACUTE  SINUSITIS ăÌÚòëîòÂëÛ 
ACUTE  TONSILITIS ØîÚÌõæîòÂÿëÛ 

22.   āäÅØóÈîóãùÂääâ 
áóêóîòÈÂåê áóêóăØã 

ACUTE  UPPER  
RESPIRATORY (Ac. UR) 

ÖõÕÿËøĈîØóÈÿÕõÚ ìóãĂÉ
ë¬èÚÛÚ ìäøî  
(TRACT INFECTION) 

ADDICT ÿëßÖõÕ 
ADJUSTMENT  DISORDER áóèÂóäÔ°ÖòÕëõÚĂÉĀÜäÜäèÚ 
ADRENAL  INSUFFICIENCY   Ö¬îâìâèÂăÖ 

Õ­îãÜäñëõØÙõáóß 
AIDS  āäÅÿîÕë° 
ALCOHOLIC  CIRRHOSIS āäÅÖòÛĀÃĆÈÉóÂëùäó 
ALCOHOLISM āäÅÖõÕßõêëùäóÿäøĈîäòÈ 
ANEMIA āäÅÌöÕ 
ANIMAL  BITE ëòÖè°ÂòÕ ÿË¬Ú  ÈúÂòÕ  

SNAKE BITE 
ANOREXIA āäÅÿÛøćîîóìóä 
ANXIETY āäÅèõÖÂÂòÈèæ 
ARRHYTHEMIA ìòèĂÉÿÖ­ÚÝõÕÉòÈìèñ 
ARTHRALGIA ÅèóâÿÉĆÛÜèÕØöćÃ­îÖ¬î 
ARTHRITIS Ã­îîòÂÿëÛ 
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22.   āäÅØóÈîóãùÂääâ 
áóêóîòÈÂåê áóêóăØã 

ARTRIAL  FIBRULATION 
(A.F) 

ìòèĂÉëòćÚßäõĈè 

ASTHMATIC  BRONCHITIS āäÅìîÛìøÕ 
ATRIAL  REGURGITATION 
(A.R.) 

æõĈÚìòèĂÉÿîÿØäöćãâäòćè 

ATRIAL  STENOSIS  (A.S.) æõĈÚìòèĂÉÿîÿØäöćãâÖöÛ 
ATROPHIC  GASTRITIS āäÅÂäñÿßóñîóìóäîòÂÿëÛ 

ÉóÂÂóäÃóÕîóìóä 
ATTEMP SUICIDE ÂóäÇ¬óÖòèÖóã 
AUTO  IMMUNE  
HEMOLYTIC  ANEMIA 

āäÅāæìõÖÉóÈÉóÂáóèñÿâĆÕ
ÿæøîÕĀÖÂ 

BACTERIAL  PNEUMONIA ÜîÕîòÂÿëÛÉóÂĀÛÅØöÿäöã 
BED SORE ĀÝæÂÕØòÛ 
BRAIN  ATROPHY ëâîÈÞ¬î 
BRAIN  INFARCTION ëâîÈÃóÕÿæøîÕăÜÿæöĈãÈ 
BRAIN  TUMOUR ÿÚøĈîÈîÂĂÚëâîÈ 
CANCER  LUNG  (C.A. lung) âñÿäĆÈÜîÕ 
CARDIAC  ARREST ìòèĂÉìãùÕÿÖ­ÚÂäñØòÚìòÚ 

22.   āäÅØóÈîóãùÂääâ 
áóêóîòÈÂåê áóêóăØã 

CARDIAC  ASTHMA āäÅìîÛØöćâöëóÿìÖùÉóÂ
āäÅìòèĂÉ 

CEREBRAL  EMBOLISM âöÂ­îÚÿæøîÕăÜîùÕĂÚëâîÈ 
CEREBRO  VASCULAR  
ACCIDENT (C.V.A.)   

îòâßóÖÉóÂëâîÈ 

CERVICAL  ABSESS Þö , ìÚîÈØöćÅîâÕæúÂ 
CHEMICAL  
INTOXICATION 

áóèñÿÜĆÚßõêÿÚøćîÈÉóÂëóäÿÅâö 

CHICKEN  POX îöëùÂîöĂë 
CHRONIC  BRONCHITIS ìæîÕæâîòÂÿëÛÿäøĈîäòÈ 
COMMON COLD ăÃ­ìèòÕ 
CONSTIIPATION Ø­îÈÝúÂ 
CONVERSION  REACTION āäÅÿÂäĆÈØóÈä¬óÈÂóãÿÚøćîÈÉóÂ

ÉõÖĂÉ 
CONVULSION ËòÂ 
CHRONIC OBSTRUCTIVE 
PULMONARY DISEASE 
(COPD) 

ÜîÕîùÕÖòÚÿäøĈîäòÈ 
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22.   āäÅØóÈîóãùÂääâ 
áóêóîòÈÂåê áóêóăØã 

CYANIDE  ABUSE 
 

ä¬óÈÂóãÿÂõÕßõêÉóÂĂË­ãó 
ăËãóăÚÕ° 

DEMENTIA ëâîÈÿëøćîâ 
DRUG  ADDICT ÖõÕãó 
DRUG  ALLERGY  Āß­ãó 
DRUG ALLERGY 
SYMPTOM 

îóÂóäÝú­Ü¬èãÉóÂÂóäĀß­ãó 

DYSENTARY Ø­îÈÿëöã 
DYSPEPSIA  Ø­îÈîøÕ îóìóäăâ¬ã¬îã 
ELECTRIC  SHOCK ËĆîÅÉóÂăàà­óË®îÖ 
EMPHYSEMA ×ùÈæâāÜ¬ÈßîÈ 
EMPYEMA āäÅâöìÚîÈĂÚÿãøćîìù­âÜîÕ 
ENTERIC  FEVER ăÃ­ăØàîãÕ° 
EPILEPS āäÅæâËòÂ 
FAINTIN ÿÜĆÚæâ 
FATIQUE î¬îÚÿßæöã 
FATTY  LIVER ÖòÛăÖÉóÂÂóäâö fat âóÂ 
FEBRILE  CONVULSION  ËòÂÉóÂăÃ­ 
GASTRITIS ÂäñÿßóñîòÂÿëÛ 

22.   āäÅØóÈîóãùÂääâ 
áóêóîòÈÂåê áóêóăØã 

GOUTY  ARTHRITIS āäÅÿÂ®óØ° 
HEADACHE · TENSION ÜèÕìòèĀÛÛÖ÷ÈÿÅäöãÕ 
HEART  DISEASE āäÅìòèĂÉ 
HEMIPLEGIA & MIGRAIN ÜèÕéöäêñÃ­óÈÿÕöãèĀæñÿÂõÕ

îòâßóÖÅä÷ćÈÌöÂ 
HEMOPTYSIS ăîÿÜĆÚÿæøîÕëÕ 
HERPES SIMPLEX ÿäõâ 
HERPES  ZOSTER ÈúëèòÕ 
HOOK  WORM ßãóÙõÜóÂÃî 
HYPERVENTILATION áóèñìóãĂÉìîÛÿìÚøćîãÉóÂ

Åóä°ÛîÚăÕî®îÂăÌÕ°Ú­îã 
HYPOGLYCEMIA áóèñÚČĈóÖóæÖČćó 
HYPONATREMEA  
(HYPO  NA) 

āÌÿÕöãâÖČćó 

HYPOVOLEMIC  SHOCK Ë®îÅÉóÂÂóäÿëöãÚČĈó 
HYSTERICAL  
CONVULSION 

ËòÂÉóÂëáóßÉõÖĂÉ 

IDIOPATHIC  CONVULSION ËòÂāÕãăâ¬ØäóÛëóÿìÖù 
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22.   āäÅØóÈîóãùÂääâ 
áóêóîòÈÂåê áóêóăØã 

INFLUENZA  ăÃ­ìèòÕĂìÎ¬ 
LEUKEMIA  âñÿäĆÈÿâĆÕÿæøîÕÃóè 
LUNG  ABSCESS âöìÚîÈĂÚÜîÕ 
MALARIA  (pv,pf) ăÃ­âóæóÿäöã 
MEASLE ìòÕÿãîäâòÚ 
MENINGITIS ăÃ­ëâîÈîòÂÿëÛ 
MIGRAIN ÜèÕéöäêñÃ­óÈÿÕöãè 
MININGIOMA ÿÚøĈîÈîÂØöćëâîÈ 
MUMPS  ìòÕ 
MYASTENIA  GRAVIS Âæ­óâÿÚøĈîî¬îÚĀäÈ 
MYOCARDIAL  
INFARCTION  (MI) 

Âæ­óâÿÚøĈîìòèĂÉÖóã 

NEUROSIS  āäÅÜäñëóØ 
OBESITY āäÅî­èÚ 
ORGANIC  MENTAL  
DISORDER 

ØóÈÉõÖÝõÕÜÂÖõ 

PALPITATION  ÂóäÿÖ­ÚÿäĆèÃîÈìòèĂÉØöćäú­ë÷ÂăÕ­ 
PANIC  DISORDER ÅèóâÂæòèāÕãăâ¬ØäóÛëóÿìÖù 

22.   āäÅØóÈîóãùÂääâ 
áóêóîòÈÂåê áóêóăØã 

PARAPLEGIA îòâßóÖÅä÷ćÈØ¬îÚ 
PELVIC  IMFLAMATORY  
DISEASE  (PID)  

Ë¬îÈÿËõÈÂäóÚîòÂÿëÛ 

PERITONITIS  ÂóäÖõÕÿËøĈîĂÚË¬îÈØ­îÈ 
PLURAL  EFFUSION ÚČĈóÅòćÈĂÚÿãøćîìù­âÜîÕ 
PNEUMONIA ÜîÕÛèâ ìäøîÜîÕîòÂÿëÛ 
PNEUMOTHORAX  
 

ÜîÕĀÖÂÉóÂÂóäÂäñØÛ 
ÂäñÿØøîÚĀæñâöÿæøîÕîîÂ 

POST  PARTUM  SEPSIS ÂóäÖõÕÿËøĈîìæòÈÅæîÕ 
POST · OP  ìæòÈÝ¬óÖòÕ 
PSORIASIS ÿäøĈîÚÂèóÈ 
PULMONARY  DISEASE āäÅÜîÕ 
PULMONARY  
HYPERTENSION (PULHT.) 

ÅèóâÕòÚāæìõÖëúÈÉóÂāäÅ
ÜîÕ 

PULMONARY  T.B.  
(pul T.B.) 

èòÔāäÅÜîÕ 

RENAL  TUBULAR  
ACIDOSIS 

áóèñÿÜĆÚÂäÕØöćìæîÕăÖ 
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22.   āäÅØóÈîóãùÂääâ 
áóêóîòÈÂåê áóêóăØã 

RESPIRATIORY  FAILURE áóèñÂóäìóãĂÉæ­âÿìæè 
RETENTION  URINE ÜòëëóèñÅòćÈ 
SCHIZOPHRENIA āäÅÉõÖÿáØ 
SENILITY āäÅËäó 
SEPSIS ÖõÕÿËøĈîĂÚÂäñĀëāæìõÖ 
SEPTIC  ARTHRITIS áóèñÖõÕÿËøĈîĂÚÃ­î 
SEPTIC  SHOCK Ë®îÅÉóÂāæìõÖÿÜĆÚßõê 
SHEHAND³S  SYNDROME Ö¬îâàõæîõÚØä°ÃóÕÿæøîÕ

ÿÚøćîÈÉóÂÂóäÖÂÿæøîÕĂÚìÎõÈ 
SHOCK Ë®îÅ 
SHOCK,SEPTIC  SHOCK áóèñË®îÅ,Ë®îÅÉóÂÂóäÖõÕÿËøĈî

ĂÚÂäñĀëāæìõÖ 
SHOULDER  PORE äúÿÜõÕØöćÃ­îÖ¬îăìæ¬ 
SNAKE  BITE ÈúÂòÕ 
SPINAL  CORD  
COMPRESSION  

ÿë­ÚÜäñëóØăÃëòÚìæòÈ×úÂÂÕ 

SPONDYLOSIS ÂäñÕúÂëòÚìæòÈÿëøćîâ 

22.   āäÅØóÈîóãùÂääâ 
áóêóîòÈÂåê áóêóăØã 

STEROID  ABUSE áóèñä¬óÈÂóãăÕ­äòÛîòÚÖäóã
ÉóÂÂóäĂË­ Steroid ÿÂõÚÃÚóÕ 

STEVEN  JOHNSON  
SYNDROME  

Āß­ãó 

STROKE æâĀÕÕ 
SUBDURAL  HEMATOMA   
 

ÿæøîÕîîÂĂÚëâîÈËòĈÚ 
UBDURAL SYSTEMIC   

LUPUS  
ERRYTHREMATOSUS 

āäÅÿæøîÕ 

T.B. LYMPH NODE āäÅèòÔāäÅØöćÖ¬îâÚČĈóÿìæøîÈ 
TACHYCARDIA ìòèĂÉÿÖ­ÚÿäĆèÂè¬óÜÂÖõ 
TEMPERAL  LOBE  
EPILEPSY (TLE.) 

āäÅæâËòÂÿÚøćîÈÉóÂ ëâîÈ
Õ­óÚ TEMPERAL 

TENSION  HEADACHE  āäÅÜèÕéöäêñÉóÂ
ÅèóâÿÅäöãÕ 

TETANUS ÛóÕØñãòÂ 
THALASSEMIA āäÅÿæøîÕ(ËÚõÕ 

THALASSEMA) 
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22.   āäÅØóÈîóãùÂääâ 
áóêóîòÈÂåê áóêóăØã 

TINCA  INFECTION āäÅÂæóÂ 
TRANSIENT  ISCHEMIA  
(TIA) 

āäÅëâîÈÃóÕÿæøîÕăÜÿæöĈãÈ 

TRAUMATIC  SHOCK ËĆîÂÉóÂÂóäăÕ­äòÛîòÚÖäóã 
ÂäñØÛÂäñÿØøîÚÿÚøĈîÿãøćîĂÚ
ä¬óÈÂóã 

TYPHOID  FEVER ăÃ­ăØàîãÕ° 
TYPHUS ăÃ­ăØàòë 
UNSPECIFIC ÜèÕéöäêñăâ¬ØäóÛëóÿìÖù 
UNSPECIFIC  PNEUMONIA ÜîÕîòÂÿëÛāÕãăâ¬ØäóÛ

ëóÿìÖù 
UNSPECIFIC  S. ăâ¬ØäóÛëóÿìÖù 
URTICARIA  æâßõê 
VERTIGO îóÂóäèõÈÿèöãÚ 
VIRAL  INFECTION āäÅÖõÕÿËøĈîÉóÂăèäòë 
VIRAL  PNEUMONIA ÜîÕîòÂÿëÛÉóÂÿËøĈîăèäòë 
VOMITTING îóÿÉöãÚËòćèÅäóè 

23.   āäÅÿÕĆÂ 

áóêóîòÈÂåê áóêóăØã 
ABCESS Þö 
ACUTE  ABDOMINAL PAIN ÜèÕØ­îÈäùÚĀäÈ 
ACUTE   
GASTROENTERITIS (A.G.E.)    

ÂäñÿßóñæČóăë­îòÂÿëÛ 
ÿÊöãÛßæòÚ 

ACUTE  
GLOMERULONEPHRITIS 
(A.G.N.) 

ăÖîòÂÿëÛÿÊöãÛßæòÚ 

ACUTE  PANCREATITIS ÖòÛî¬îÚîòÂÿëÛÿÊöãÛßæòÚ 
ADOLESCENCE èòãäù¬Ú 
ANEMIA áóèñāæìõÖÉóÈ 
ANGULAR  STOMATITIS  ÜóÂÚÂÂäñÉîÂ 
APHTHOUS  ULCER ĀÝæÿÜøćîãĂÚÜóÂ 
APLASTIC  ANEMIA āäÅāæìõÖÉóÈ 
APPENDICITIS ăë­ÖõćÈîòÂÿëÛ 
ASTHMA ìîÛìøÕ 
ATOPIC  ECZEMA āäÅÝõèìÚòÈØöćÿÂõÕÉóÂÂóäĀß­ 
BILIARY  ATRESIA ÂóäîùÕÖòÚÃîÈØ¬îÚČĈóÕö 
BREAST  FEEDING ÂóäÿæöĈãÈæúÂÕ­èãÚČĈóÚâĀâ¬ 
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23.   āäÅÿÕĆÂ 

áóêóîòÈÂåê áóêóăØã 
BRONCHIOLITIS ìæîÕæâÞîãîòÂÿëÛ 
BRONCHITIS ìæîÕæâîòÂÿëÛ 
CELLULITIS ÝõèìÚòÈâöÂóäÖõÕÿËøĈî 
CEREBRAL  PALSY  (CP.) ÅèóâßõÂóäØóÈëâîÈ 
CHICKEN  POX ăÃ­ëùÂĂë 
CIRCUMCISION ÂóäÝ¬óÖòÕāÕãÂóäÃæõÛìÚòÈ

ìù­âÜæóãîèòãèñëøÛßòÚÙù°îîÂ 
CLEFT  LIP ÜóÂĀìè¬È 
CLEFT  PALATE ÿßÕóÚāìè¬ 
COMMON  COLD ìèòÕ 
CONGENITAL  HEART  
DISEASE (CHD.) 

āäÅìòèĂÉßõÂóäĀÖ¬ÂČóÿÚõÕ 

CONGESTIVE  HEART  
FAILURE  (CHF.) 

áóèñìòèĂÉèóã 

CONSTIPATION Ø­îÈÝúÂ 
COUGH  ăî 

23.   āäÅÿÕĆÂ 

áóêóîòÈÂåê áóêóăØã 
CROUP   Âæ¬îÈÿëöãÈîòÂÿëÛĀæñâöÂóä

îùÕÖòÚØöćÂæ¬îÈÿëöãÈ 
CYANOSIS îóÂóäÿÃöãè 
DEHYDRATION áóèñÃóÕÚČĈó 
DENGUE  HEMORRHAGIC  
FEVER (DHF.) 

ăÃ­ÿæøîÕîîÂ 

DIARRHEA Ø­îÈÿëöã 
DIPTHERIA āäÅÅîÖöÛ 
DISPEPSIA îóìóäăâ¬ã¬îãâöĀÂ®ëĂÚØ­îÈ 
DYSENTERY ÛõÕ 
DYSPNEA ÂóäìóãĂÉæČóÛóÂ 
DYSPHAGIA ÂæøÚæČóÛóÂìäøîÂæøÚăâ¬ăÕ­ 
DYSURIA ÜòëëóèñÿÉĆÛĀæñæČóÛóÂ 
ENCEPHALITIS ÿãøćîìù­âëâîÈîòÂÿëÛ 
EPILEPSY āäÅæâËòÂ , æâÛ­óìâú 
EPISTAXIS ÿæøîÕÂČóÿÕóăìæ 
EXCHANGE  
TRANSFUSION  

ÂóäÿÜæöćãÚÿæøîÕ 
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23.   āäÅÿÕĆÂ 

áóêóîòÈÂåê áóêóăØã 
FAINTING ÿÜĆÚæâ 
FEBRILE  CONVULSION 
(F.C) 

áóèñËòÂÉóÂăÃ­ëúÈ 

FEVER ăÃ­ 
FOOD  POISONING îóìóäÿÜĆÚßõê 
FURUNCLES Þö 
GALLSTONES ÚõćèĂÚ×ùÈÚČĈóÕö 
GASTRITIS ÂäñÿßóñîòÂÿëÛ 
HEAD  INJURY éöäêñăÕ­äòÛÛóÕÿÉĆÛ 
HEART  FAILURE (HF.) áóèñìòèĂÉèóã 
HEMATOMA  Â­îÚÿæøîÕ 
HEMATURIA ÜòëëóèñâöÿæøîÕÜÚ 
HEMOPHILIA āäÅÿæøîÕîîÂÈ¬óãĀæñ 

ìãùÕãóÂ 
HEMOPTYSIS ÂóäăîÿÜĆÚÿæøîÕ 
HEPATITIS ÖòÛîòÂÿëÛ 
HERPANGINA ĀÝæĂÚÜóÂ 
HERPES  SIMPLEX ÿäõâ 

23.   āäÅÿÕĆÂ 

áóêóîòÈÂåê áóêóăØã 
HERPES  ZOSTER ÈúëèòÕ 
HIROCHSPRUNG  DISEASE ÅèóâÝõÕÜÂÖõĀÖ¬ÂČóÿÚõÕ 

ÃîÈæČóăë­ 
IMPETIGO  ĀÝæßùßîÈ 
INCUBATOR  Öú­îÛÿÕĆÂ 
INFANCY  èòãØóäÂ (îóãù 30 èòÚ- 1Üö) 
INFECTED  WOUND ĀÝæÖõÕÿËøĈî 
INFLUENZA (FLU) ăÃ­ìèòÕĂìÎ¬ 
JAUNDICE îóÂóäÖòèÿìæøîÈ 
KERNICTERUS áóèñÖòèÿìæøîÈØöćâö bilirubin 

ëúÈÿÂõÚ 24 mg.% ĀæñăÜÿÂóñ
ØöćÂæ­óâÿÚøĈîëâîÈØČóĂì­ÿÕĆÂ
ÿëöãËöèõÖìäøîëâîÈßõÂóäăÕ­ 

KWASHIORKOR ÂóäÃóÕāÜäÖöÚ 
MALARIA  ăÃ­âóÿæÿäöã 
MARASMAS ÂóäÃóÕĀÅæîäöć 
MEASLES  ìòÕ 
MECONIUM ÃöĈÿØó 
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23.   āäÅÿÕĆÂ 

áóêóîòÈÂåê áóêóăØã 
MENINGITIS ÿãøćîìù­âëâîÈîòÂÿëÛ 
MENTAL RETARDATION 
(MR.) 

ÜòÎÎóî¬îÚ 

MORO REFLEX ÂóäÝèó 
MUMPS  ÅóÈØúâ 
MYOCARDITIS Âæ­óâÿÚøĈîìòèĂÉîòÂÿëÛ 
NEONATAL  JAUNDICE îóÂóäÖòèÿìæøîÈĂÚÿÕĆÂ 

ĀäÂÿÂõÕ 
NEONATES ØóäÂĀäÂÿÂõÕ- 30 èòÚ 
NEPHRITIS  ăÖîòÂÿëÛ 
NEPHROTIC SYNDROME 
(NS.) 

Âæù¬âîóÂóäāäÅăÖ 

NEWBORN ØóäÂÅæîÕĂìâ¬ 
OBESITY āäÅî­èÚ 
OTITIS  MEDIA ìúËòĈÚÂæóÈîòÂÿëÛ 
PHARYNGITIS ìæîÕÅîîòÂÿëÛ 

23.   āäÅÿÕĆÂ 

áóêóîòÈÂåê áóêóăØã 
PHIMOSIS  îèòãèñìù­âÜæóãîèòãèñ

ëøÛßòÚÙù°ĂÚÿÕĆÂËóãÉñĀÅÛăâ¬
ëóâóä×äúÕÂæòÛÃ÷ĈÚăÜÃ­óÈÛÚ
ăÕ­ØČóĂì­×¬óãÜòëëóèñæČóÛóÂ 

PHOTOTHERAPY ÂóääòÂêóāÕãÂóäë¬îÈăà 
PHYSIOLOGICAL  
JAUNDICE   

îóÂóäÖòèÿìæøîÈáóãìæòÈ
ÅæîÕ 

PROTEIN CALORIE  
MALNUTRITION (PCM.) 

āäÅÃóÕāÜäÖöÚĀÅæîäöć 

REFLEX ÜÐõÂõäõãóÖîÛëÚîÈ 
RUBELLA ìòÕÿãîäâòÚ 
RHEUMATOID  HEART  
DISEASE (RHD.) 

āäÅìòèĂÉäúâóÖõÅ 

SCABIES ìõÕ 
SUCKING REFLEX  ÂóäÕúÕ 
SYNCOPE ÿÜĆÚæâ 
TIANEA ÂæóÂ 
TONSILITIS Ö¬îâØîæÌõæîòÂÿëÛ 
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23.   āäÅÿÕĆÂ 

áóêóîòÈÂåê áóêóăØã 
UPPER  GI  HEMORRHAGE ÿæøîÕîîÂÉóÂØóÈÿÕõÚîóìóä

ë¬èÚÖ­Ú 
URINARY  TRACT  
INFECTION (UTI.)  

ØóÈÿÕõÚÜòëëóèñâöÂóäÖõÕÿËøĈî 

UPPER  RESPIRATORY  
TRACT  INFECTION  (URI.) 

ØóÈÿÕõÚìóãĂÉë¬èÚÛÚâöÂóä
ÖõÕÿËøĈî 

24.   āäÅØóÈéòæãÂääâ 
ABDOMINAL  CAVITY  
ABSCESS 

ìÚîÈĂÚË¬îÈØ­îÈ 

ABDOMINAL PAIN  
(ABD.PAIN) 

ÜèÕØ­îÈ 

ABSCESS ìÚîÈ , Þö 
ABSOLUTE  BED  REST  
 

ÂóäßòÂÝ¬îÚËÚõÕØöćì­óâæÈÉóÂ
ÿÖöãÈÿÕĆÕÃóÕ 

ACUTE  APPENDICITIS  ăë­ÖõćÈîòÂÿëÛÿÊöãÛßæòÚ 
ACUTE  CHOLECYSTITIS ×ùÈÚČĈóÕöîòÂÿëÛÿÊöãÛßæòÚ 
ANUS  ABSCESS ÞöØöćØèóä  
APPENDICAL  ABSCESS ÞöØöćăë­ÖõćÈ 

24.   āäÅØóÈéòæãÂääâ 

áóêóîòÈÂåê áóêóăØã 
APPENDICITIS ăë­ÖõćÈîòÂÿëÛ 
ARM  CELLULITIS  ÿÚøĈîÿãøćîîòÂÿëÛÛäõÿèÔĀÃÚ 
BELL³S PALSY   
(FACIAL NERVE  PALSY) 

āäÅÿÂöćãèÂòÛÿë­ÚÜäñëóØÿë­Ú
Øöć 7 ÿÜĆÚîòâßóÖ 

BLADDER  CALCULI ÚõćèĂÚÂäñÿßóñÜòëëóèñ 
BLAST INJURY ĀÝæ×úÂäñÿÛõÕ 
BRAIN  TUMOUR ÿÚøĈîÈîÂĂÚëâîÈ 
BREAST ÿÖ­óÚâ 
BREAST  ABSCESS ÞöØöćÿÖ­óÚâ 
BREAST  CANCER  
(C.A.BREAST) 

âñÿäĆÈÿÖ­óÚâ 

BREAST  MASS Â­îÚØöćÿÖ­óÚâ 
BURN ĀÝæăàăìâ­ 
CALCULI (STONE) Úõćè 
CANCER  BREAST 
(CA.BREAST) 

âñÿäĆÈÿÖ­óÚâ 

CANCER  COLON   
(CA. COLON) 

âñÿäĆÈØöćæČóăë­ 
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24.   āäÅØóÈéòæãÂääâ 

áóêóîòÈÂåê áóêóăØã 
CANCER GALL  BLADDER  
(CA GALL  BLADDER) 

âñÿäĆÈ×ùÈÚČĈóÕö 

CANCER  LIVER   
(CA. LIVER) 

âñÿäĆÈØöćÖòÛ 

CANCER  LOWER  LIP  
(CA.LOWER  LIP) 

âñÿäĆÈØöćäõâÞöÜóÂæ¬óÈ 

CANCER  RECTUM   
(CA. RECTUM) 

âñÿäĆÈØöćæČóăë­ÖäÈë¬èÚÜæóã 

CANCER  STOMACH  
(CA. STOMACH) 

âñÿäĆÈÂäñÿßóñîóìóä 

CANCER  UPPER  LIP   
(CA. UPPER  LIP) 

âñÿäĆÈØöćäõâÞöÜóÂÛÚ 

CELLULITIS ÿÚøĈîÿãøćîîòÂÿëÛ 
CEREBRAL  CONCUSSION ëâîÈ×úÂÂäñØÛÂäñÿØøîÚ   
CEREBRAL  CONTUSSION ëâîÈÌČĈó 
CEREBRAL  INFARCTION ëâîÈÖóã 
CEREBRAL  VASCULAR  
ACCIDENT (CVA) 

ÿë­ÚÿæøîÕĂÚëâîÈăÕ­äòÛ
ÛóÕÿÉĆÛÉóÂîùÛòÖõÿìÖù 

24.   āäÅØóÈéòæãÂääâ 

áóêóîòÈÂåê áóêóăØã 
CHOLANGIO  CA âñÿäĆÈÃîÈÖòÛ 
CHOLECYSTITIS ×ùÈÚČĈóÕöîòÂÿëÛ 
CHRONIC  APPENDICITIS ăë­ÖõćÈîòÂÿëÛÿäøĈîäòÈ 
CHRONIC  CHOLECYSTITIS ×ùÈÚČĈóÕöîòÂÿëÛÿäøĈîäòÈ 
CHRONIC  RENAL  
FAILURE  (CRF) 

ăÖèóãÿäøĈîäòÈ 

COMMON  BILE  DUCT  
STONE (CBD. STONE) 

ÚõćèĂÚØ¬îØóÈÿÕõÚÚČĈóÕö 

CYSTITIS ÂäñÿßóñÜòëëóèñîòÂÿëÛ 
DIARRHEA Ø­îÈÿëöã 
DIRECT  INQUINAL  
HERNIA (DIH) 

ăë­ÿæøćîÚÛäõÿèÔÃóìÚöÛ 

DIZZINESS āäÅâ÷ÚÈÈ 
ESOPHAGEAL  VARICES ÿë­ÚÿæøîÕÕČóìæîÕîóìóä 

āÜ¬ÈßîÈ 
EXTERNAL  HEMORRHOID äõÕëöÕèÈØèóäØöćÿÂõÕÕ­óÚÚîÂ

ØèóäìÚòÂ 
FOOT  CELLULITIS ÿÚøĈîÿãøćîîòÂÿëÛÛäõÿèÔÿØ­ó 
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24.   āäÅØóÈéòæãÂääâ 

áóêóîòÈÂåê áóêóăØã 
FRACTURE  NASAL  BONE 
(FX  NASAL  BONE) 

ÂäñÕúÂÉâúÂìòÂ 

FRACTURE  SKULL  
(FX SKULL)  

ÂäñÕúÂÂäñāìæÂéöäêñĀÖÂ 

GALL  STONE ÚõćèĂÚ×ùÈÚČĈóÕö 
GANGRENEOUS  
APPENDICITIS 

ăë­ÖõćÈîòÂÿëÛÿÜĆÚÿÚøĈîÖóãÿÚ¬ó 

GASTRITIS ÂäñÿßóñîóìóäîòÂÿëÛ 
GASTRO-INTESTINAL 
BLEED (GI BLEED) 

âöÿæøîÕîîÂĂÚäñÛÛã¬îã
îóìóä 

GASTROENTERITIS  ÂäñÿßóñĀæñæČóăë­îòÂÿëÛ 
GUN SHOT WOUND  (GSW.) ĀÝæ×úÂãõÈ 
GUT  OBSTRUCTION æČóăë­îùÕÖòÚ 
GYNECOMASTOID áóèñÚâāÖĂÚÝú­Ëóã 
HEAD  INJURY éöäêñăÕ­äòÛÛóÕÿÉĆÛ 
HEMATURIA ÜòëëóèñÿÜĆÚÿæøîÕ 
HEMORRHOID äõÕëöÕèÈØèóä 
HERNIA ăë­ÿæøćîÚ 

24.   āäÅØóÈéòæãÂääâ 

áóêóîòÈÂåê áóêóăØã 
HYDROCELE æúÂîòÔÒñÛèâÚČĈó 
INDIRECT  INQUINAL  
HERNIA (IIN.) 

ăë­ÿæøćîÚÛäõÿèÔÃóìÚöÛ 

INSOMNIA ÂóäÚîÚăâ¬ìæòÛ 
INTERNAL  HEMORRHOID äõÕëöÕèÈØèóäØöćÿÂõÕĂÚ 

ØèóäìÚòÂ 
LEG  CELLULITIS ÿÚøĈîÿãøćîîòÂÿëÛÛäõÿèÔÃó 
LIVER  ABSCESS ÞöØöćÖòÛ 
LUMBAR  STENOSIS  
 

ÂäñÕúÂëòÚìæòÈÛäõÿèÔÿîèÖöÛ
×úÂÂÕ 

LYMPHOMA âñÿäĆÈÖ¬îâÚČĈóÿìæøîÈ 
MALENA Âóä×¬óãîùÉÉóäñëöÕČó 
MESTASTASIS ÂóäÂäñÉóãÃîÈâñÿäĆÈ 
MULTIPLE  THYROID  
NODULE  

Â­îÚìæóãÂ­îÚØöćÖ¬îâăØäîãÕ° 

MULTIPLE  WOUND ĀÝæìæóãĀÝæ 
PANCREATITIS ÖòÛî¬îÚîòÂÿëÛ 
PEPTIC  PERFORATE     ÂäñÿßóñîóìóäØñæù 
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4.   āäÅØóÈéòæãÂääâ 

áóêóîòÈÂåê áóêóăØã 
PEPTIC  ULCER (PU) ĀÝæĂÚÂäñÿßóñîóìóä 
PERITONITIS ÿãøćîÛùË¬îÈØ­îÈîòÂÿëÛ 
PLASTIC  ÿÂöćãèÂòÛéòæãÂääâÖÂĀÖ¬È 
PLATELETS ÿÂæĆÕÿæøîÕ 
PYELONEPHRITIS  ăÖĀæñÂäèãăÖîòÂÿëÛ

ÿÚøćîÈÉóÂÂóäÖõÕÿËøĈîĀÛÅØöÿäöã 
RENAL  CALCULI (RC) ÚõćèĂÚăÖ 
RUPTURE  APPENDICITIS ăë­ÖõćÈĀÖÂ 
SPINAL  CORD  INJURY ăÃëòÚìæòÈăÕ­äòÛÛóÕÿÉĆÛ 
SPINAL  STENOSIS ÂäñÕúÂăÃëòÚìæòÈÖöÛ, ×úÂÂÕ 
SPLEEN  RUPTURE â­óâĀÖÂ 
STAB  WOUND ĀÝæ×úÂĀØÈ 
STITCH  ABSCESS ÞöÉóÂĀÝæÿãĆÛ 
STONE Úõćè 
THUMB  CELLULITIS ÿÚøĈîÿãøćîîòÂÿëÛÛäõÿèÔÚõĈè 
THYROID Ö¬îâăØäîãÕ° 
THYROID  CANCER  (CA. 
THYROID) 

âñÿäĆÈØöćÖ¬îâăØäîãÕ° 

24.   āäÅØóÈéòæãÂääâ 

áóêóîòÈÂåê áóêóăØã 
THYROID GOITER āäÅÅîßîÂ 
THYROID  NODULE Â­îÚØöćÖ¬îâăØäîãÕ° 
THYROTOXICOSIS ăØäîãÕ°ÿÜĆÚßõê 
TOE  CELLULITIS ÿÚøĈîÿãøćîîòÂÿëÛÛäõÿèÔÚõĈèÿØ­ó 
UPPER  GASTRO-
INTESTINAL 
HEMORRHAGE  

âöÿæøîÕîîÂĂÚäñÛÛØóÈÿÕõÚ
îóìóäë¬èÚÖ­Ú 

URETER  CALCULI  (UC) ÚõćèĂÚØ¬îØóÈÿÕõÚÜòëëóèñ 
URINARY  TRACT  
INFECTION (UTI) 

Ø¬îØóÈÿÕõÚÜòëëóèñîòÂÿëÛ 

VARICOSE  VEIN ÿë­ÚÿæøîÕÃîÕ 
WOUND  INFECTION ĀÝæÖõÕÿËøĈî 
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Öòèã¬îØöćĂË­ØóÈÂóäĀßØã° (MEDICAL ABBREVIATION) 

A 

A/G ratio   =  Albumin/Globulin Ratio 

ABG     =  Arterial Blood Gases 

ADH     =  Antidiuretie Hormone 

AFB     =  Acid Fast Bacilli 

AGN     =  Acute Glomerulonephritis 

AHF     =  Acute Hemorrhagie Fever 

AIDS     =  Acquired Immuno / Deficiency Syndrome 

ALP     =  Alkaline Phosphatase 

ALL     =  Acute Lymphoblastic Leukaemia 

AMI     =  Acute Myocardial Infraction 

AML     =  Acute Myeloid Leukemia 

ARF =  Acute Renal Failure/Acute Rheumatic  
Fever 

ATS     =  Anti Tetanus Serum (toxin) 

ATTS    =  Anterior Tarsal Tunnel Syndrome    

ATTS    =  Anterior Tarsal Tunnel syndrome 
 

 

 

B 
BBA      = Birth Before Admission 
BE      = Barium Enema, Both Eye 
BE amputation   = Below Elbow Amputation 
BK amputation  = Below Knee Amputation 
BMI      = Body Mass Index 
BP      = Blood Pressure 
BUN      = Blood Urea Nitrogen 

C 

CA      = Carcinoma 
CBC      = Complete Blood Count 
CBD      = Common Bile Duct 
CCU      = Coronary Care Unit 
CDH      =   Congenital Diaphragmatic Hernia 
CHD      = Coronary Heart Disease 
CHF      = Congestive Heart Failure 
CKD      = Chronic Kidney Disease 
CML      = Chronic Myeloid Leukemia 
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C 
CNS      = Central Nevous System 
COM      =   Chronic Osteomyelitis / Otitis Media 
COPD     =   Chronic Obstructive /  
                                         Pulmonary Disease 
CP      = Cerebral Palsy 
CPB      = Cardio Pulmonary Bypass 
C/S      =   Caesarean Section/ 
                                        Culture and Sensitivity 
CSF      = Cerebrospinal Fluid 
CT      =   Computerised Tomography,  
                                        Coronary Thrombosis 
CTS      = Carpal Tunnel Syndrome 
CV      = Cardiovascular 
CVA      = Cerebro Vascular Accident 
CVS      = Cardiovascular System 
CVT      = Cardio Vascular Thoracic 
CXR      = Chest X-ray 
 
 
 

D 

DI       = Diabetes Insipidus 
DM      = Diabetes Mellitus 

E 

ECG      = Electrocardiogram 
ELISA     =   Enzyme Linked Immuno Sorbent   
                                        Assay 
EMG      = Electromyography 
ENT      = Ear, Nose and Throat 
ESR      =   Erythrocyte Sedimentation Rate 
ET      =   Essential Thrombocthemia /   
                                        Endotrachial Tube 

F 
FB      =   Foreign Body / Finger Breadth 
FBC          =   Full Blood Count 
FBS      = Fasting Blood Sugar 
FSH      =   Follicle Stimulating Hormone 
F/U      = Follow up 
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G 
GA      = Genral Anesthesia 
GH      = Growth Hormone 
GI       = Gastronintestinal 
GU      = Gastric Ulcer 

H 
HBV      = Hepaitis B Virus 
HD      = Hemodialysis 
HF      =   Hepatic Encephalopaty /  
                                        Heart Failure 

I 
IC       = Infectial Control 
ICD      = Intercostal drainage 
ICF      = Intracellular Fluid 
ICU      = Intensive Care Unit 
I&D      = Incision & Drainage 
IQ       = Intelligence Quotient 
IVP      = Intravenous Pyelogram 

K 
KUB      = Kidney Ureter Bladder 
 

L 
LA      =   Left Atrium/Local Anesthesia 
LASIK     =   Laser Assisted in Situ Keratomileusis 
LDH      = Lacticacid Dehydrogenase 
LFT      = Liver Function Test 
LH      = Luteinizing Hormone 
LN      = Lymph Node 

M 
MI      = Myocardial Infraction 
mmHg     = Millimeters³ of Mercury 
MRI      =   Magnetic Resonance Imaging 
MS      =   Mitral Stenosis/ Metaboric Syndrome 

N 
NG tube     = Nasogastric tube 
NPO      = Nothing Per Oral 
NSAID     =   Nonsteroidul Anti-Inflammatory Drug 
NSS      = Normal Saline Solution 
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O 
O&D      = Opened & Drainage 
OM      = Otitis Media 
OPV      = Oral Polio Vaccine 

P 
PAP Smear    = Papanicolaou smear 
PD      = Peritoneal Dialysis 
PDA      = Patent Ductus Arteriosus 
PID      = Pelvic Inflammatory Disease 
PO      = Post Operative 
PR      = Per Rectal Examination 
PRC      = Pack Red Cell 
PTT      = Partial Thromnoplastin Time 
PU      = Peptic Ulcer 
PV      = Pervaginal Examination 

R 
RA      = Rheumatoid Arthritis 
RBC      = Red Blood Cell 
RC      = Renal Calcauli 
RF      = Rheumatic Fever 
RH      = Releasing Hormone 

R 
RHD      = Rheumatic Heart Disease 
R/O      = Rule Out 
ROM      = Range of Movement 

S 
SGOT      =   Serum Glutamic Oxaloacetic  
                                        Transminase 
SGPT       =   Serum Glutamic Pyruric Transminase 
SLE       = Systemic Lupus Erythematosus 

T 
TB       =   Tuberculosis  (Tubercule Bacillus) 
TPR       =  Temperature, Pulse, Respiration 
TT       =  Tetanus Toxoid/ 
                                        Thrombin Clotting Time 

U 
U/A      = Urinslydid 
UP      = Universal Precaution 
URTI      =   Upper Respiratory Tract Infection 
U/S      = Ultrasound 
UTI      = Urinary Tract Infection 
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V 
VD      = Venereal Disease 
VS      = Vital signs 
VV      = Varicose Vein 

W 
WB      = Whole Blood 
WBC      = White Blood Cell / Count 
 
 

>>>>>>>>>>>>>>>> THE END >>>>>>>>>>>>>>> 
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SECTION 1 
Âóä×óâÜäñèòÖõÿÉĆÛÜ¬èã āÕãØòćèąăÜ 

MEDICAL & FAMILY HISTORY 
 

áóêóăØã áóêóîòÈÂåê 
1. ÃîØäóÛÜäñèòÖõĀæñßúÕÅùã
ÂòÛØ¬óÚ 

Can you please tell me your 
health history? 

2. āÜäÕÖîÛÅČó×óâè¬óĂË¬ìäøî
ăâ¬ĂË¬  

Please answer yes or no. 

3. āÜäÕÖîÛÅČó×óâăâ¬äöÛÿä¬È Please answer my questions 
slowly. 

4. Ø¬óÚîóãùÿØ¬óăä? How old are you? 
5. Ø¬óÚÚČĈóìÚòÂÿØ¬óăä?   How much do you weight? 

(in pound / kilogram) 
6. Ø¬óÚëúÈÿØ¬óăä? What is your height? 
7. ÃîØäóÛèòÚÿÂõÕ Please tell me your date of 

birth. 
8. Ø¬óÚëâäëìäøîãòÈ?  Are you married? 
9. Ø¬óÚÿÜĆÚāëÕĂË¬ăâ®?  Are you single? 
10. Ø¬óÚìã¬óÂòÛëóâöìäøîăâ¬? Are you divorced? 
11. Ø¬óÚĀãÂÂòÚîãú¬ìäøîăâ¬? Are you separated? 

áóêóăØã áóêóîòÈÂåê 
12. Ø¬óÚÿÜĆÚìâ­óãìäøîăâ¬? Are you widow / widower? 
13. Ø¬óÚîóéòãîãú¬ÂòÛÅú¬ëâäë
ìäøîÿÜæ¬ó?  

Do you live with your spouse? 

14. Ø¬óÚÉÛÂóäé÷ÂêóäñÕòÛĂÕ? What is your level of 
education? 

15. Ø¬óÚÚòÛ×øîéóëÚóîñăä? What is your religion? 
16. Ø¬óÚßòÂîóéòãîãú¬ØöćÚöćâóÚóÚ
ÿØ¬óăä? 

How long have you lived 
here? 

17. Ø¬óÚÿÂõÕØöćăìÚ? Where were you born? 
 

Âóä×óâÜäñèòÖõÕ­óÚÂóäÝ¬óÖòÕ 
SURGERY 

 

áóêóăØã áóêóîòÈÂåê 
18. Ø¬óÚÿÅãÝ¬óÖòÕăâ®? Ý¬óÖòÕ
îñăä? 

Have you had (any) surgery 
before? If so, What for? 

19. Ý¬óÖòÕØîÚÌõæĀæ­èĂË¬ăâ®?  Have you had your tonsils 
removed? 

20. Ý¬óÖòÕâÕæúÂĀæ­èĂË¬ăâ®?  Have you had your uterus 
removed? 
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áóêóăØã áóêóîòÈÂåê 
21. Ý¬óÖòÕäòÈăÃ¬Āæ­èĂË¬ăâ®? Have you had your ovaries 

removed? 
22. âöîùÛòÖõÿìÖùäùÚĀäÈăâ®?  Have you had any major 

accidents? 
23. ÿÅãÂäñÕúÂìòÂìäøîÿÜæ¬ó?  Have you ever had any broken 

bones? 
24. ÂäñÕúÂìòÂăâ®? Any broken bones? 
25. ăâ¬äú­ë÷ÂÖòèĂË¬ăâ®? Any lost of conciousness? 
26. ăÕ­äòÛîùÛòÖõÿìÖùëâîÈ×úÂ
ÂäñØÛÂäñÿØøîÚîã¬óÈäùÚĀäÈ
ĂË¬ ăâ®? 

Any injury or concussion? 

 
   
   
    
     
  
    
  
      

Âóä×óâÿÂöćãèÂòÛîùÜÚõëòãāÕãØòćèąăÜ 
SOCIAL HABITS 

 

áóêóăØã áóêóîòÈÂåê 
27. Ø¬óÚëúÛÛùìäöćìäøîÿÜæ¬ó? Do you smoke? 
28. ëúÛÂöćÌîÈÖ¬îèòÚ  How many packs a day? 
29. Ø¬óÚÕøćâìäøîÿÜæ¬ó? Do you drink? 
30. ÕøćâØùÂèòÚìäøîÿÜæ¬ó? Do you always drink every 

day?   
31. ÕøćâèòÚæñÂöćÃèÕ? How many bottles a day? 
32. ÕøćâĀîæÂîïîææ°ĂË¬ăâ®?  Do you drink alcohol? 
   - ÕøćâÿÛöãä°ĂË¬ăâ®? Do you drink beer?   
   - ÕøćâăèÚ°ĂË¬ăâ®? Do you drink wine?   
   - ÕøćâèõëÂöĈĂË¬ăâ®? Do you drink whisky?        
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Âóä×óâÿÂöćãèÂòÛëóäÿëßÖõÕ 
ILLEGAL DRUGS 

 

áóêóăØã áóêóîòÈÂåê 
33. Ø¬óÚĂË­ãóÊöÕĂË¬ăâ®? Have you used intravenous 

(IV.) drugs? 
   - Ø¬óÚĂË­āÅÿÅÚĂË¬ăâ®? Have you used Cocaine? 

   - Ø¬óÚĂË­ãóÿïāäîöÚĂË¬ăâ®?  Have you used Heroin? 

   - Ø¬óÚĂË­ÂòÎËóìäøîăâ¬?  Have you used Marijuana? 

   - Ø¬óÚĂË­ÿâØóāÕÚìäøîăâ¬?  Have you used Methadone? 

   - Ø¬óÚëúÛÞõćÚìäøîăâ¬?  Have you used opium? 

   - Ø¬óÚÖõÕãóîøćÚąîöÂìäøîăâ¬?  Have you used any other 
drugs? 

 

    
     
     
    
    
    
    

Âóä×óâÿÂöćãèÂòÛÜäñèòÖõÅäîÛÅäòè 
FAMILY HISTORY 

 

áóêóăØã áóêóîòÈÂåê 
34. ĂÚÅäîÛÅäòèÃîÈØ¬óÚÜ¬èã
ÿÜĆÚāäÅ ..... ăâ®? âöĀÚèØóÈ
Âóä×óâÕòÈÚöĈ  

(Öòèîã¬óÈ) Anyone in your 
family have had illness of¦. 
ÖóâÕ­èãāäÅ 

(Ã­îîòÂÿëÛ) Anyone in your family have 
had illness of arthritis?             

(ìîÛìøÕ) Anyone in your family have 
had illness of asthma?  

(âöĀÚèāÚ­âÿæøîÕîîÂ) Anyone in your family have 
had illness of bleeding 
tendency?  

(âñÿäĆÈ) Anyone in your family have 
had illness of cancer?  

(ÿÛóìèóÚ) Anyone in your family have 
had illness of diabetes?   

(×ùÈæâāÜ¬ÈßîÈ) Anyone in your family have 
had illness of emphysema?   
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áóêóăØã áóêóîòÈÂåê 
(āäÅæâËòÂ) Anyone in your family have 

had illness of epilepsy?    
(ăÃÃ­îîòÂÿëÛÉóÂÂäÕãúäõÅëúÈ) Anyone in your family have 

had illness of gout?   
(ìòèĂÉÂČóÿäõÛÿÊöãÛßæòÚ) Anyone in your family have 

had illness of heart attack 
(MI)?  

(āäÅìòèĂÉ) Anyone in your family have 
had illness of heart disease?  

(ìòèĂÉæ­âÿìæè) Anyone in your family have 
had illness of heart failure?     

(ÿæøîÕîîÂăâ¬ìãùÕ) Anyone in your family have 
had illness of hemophilia?  

(ÅèóâÕòÚāæìõÖëúÈ) Anyone in your family have 
had illness of high blood  
pressure? / HT  

(ëÖõèõÂæÉäõÖ) Anyone in your family have 
had illness of insanity ?      
 
        

áóêóăØã áóêóîòÈÂåê 
(āäÅÉõÖ) Anyone in your family have 

had illness of psychosis?        
(ÂóäÿÜĆÚæâËòÂ) Anyone in your family have 

had illness of seizures?              
(ÿë­ÚÿæøîÕĀÕÈĀÖÂĂÚëâîÈ) Anyone in your family have 

had illness of stroke?                 
(Ç¬óÖòèÖóã) Anyone in your family have 

had illness of suicide?                
(èòÔāäÅ) Anyone in your family have 

had illness of tuberculosis / 
TB?  

35. ×óâè¬óâößöćÚ­îÈăâ®? How many brothers & sisters 
do you have? 

36. ß¬îĀâ¬âöËöèõÖîãú¬ìäøîÿÜæ¬ó? Are your parents still living? 
37. ß¬îĀâ¬ÖóãĀæ­èìäøîãòÈ?  Are your parents pass away? 
38. ß¬îĀâ¬ßöćÚ­îÈâöĂÅäÖóãÛ­óÈ? Any family members or 

relatives pass away? 
39. âöÛùÖäăâ®ÂöćÅÚ? Do you have any children? 
40. âöæúÂëóèæúÂËóãÂöćÅÚ? How many boys and girls? 
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áóêóăØã áóêóîòÈÂåê 
ìâóãÿìÖù! éòßØ°ØöćÅèäØäóÛÿÂöćãèÂòÛÿÅäøîÎóÖõ 
- áääãó wife  
- ëóâö husband 
- ß¬î father 
- Āâ¬ mother 
- ßöćëóè/Ú­îÈëóè sister  
- ßöćËóãÚ­îÈËóã brother 
- æúÂëóè daughter 
- æúÂËóã son (ÅČóè¬óæúÂąîöÂÅČóÅøîchildren) 
- ãóã/ã¬ó grandmother  
- Öó/Üú¬ grandfather 
- ìæóÚëóè granddaughter 
- ìæóãËóã grandson 
- ÎóÖõßöćÚ­îÈæúÂÜ­óæúÂæùÈ cousin  
- Āâ¬ÃîÈëóâö/áääãó mother-in-law  
- ß¬îÃîÈëóâö/áääãó   father-in-law 
- Ú­îÈËóã/ßöćËóãÃîÈëóâöìäøî
áääãó 

brother-in-law  
(ëóâöÃîÈßöćëóè/Ú­îÈëóè) 

- Ú­îÈëóè/ßöćëóèÃîÈëóâöìäøî
áääãó 

sister-in-law  
(áääãóÃîÈßöćËóã/Ú­îÈËóã) 

áóêóăØã áóêóîòÈÂåê 
- ìæóÚ niece 
- æùÈ / îó / Ú­ó / îóÿÃã / Ú­óÿÃã uncle 
- Ü­ó / Ú­ó / Ú­óÝú­ìÎõÈ / îóÝú­ìÎõÈ aunt 

 
ÜäñèòÖõÿÂöćãèÂòÛÂóäĂË­ãóäòÂêóāäÅ 

MEDICATION HISTORY 
 

áóêóăØã áóêóîòÈÂåê 
41. Ø¬óÚÿÅãĂË­ãóîñăäÛ­óÈ? 
ëóâóä××óâăÕ­ìæóãäúÜĀÛÛÕòÈÚöĈ: 

- What medicines have you 
been taking? 

- What medicines do you have 
to take? 

- Do you have your medicines 
with you? 
- What are the names of your 
medicines? 
- Do you take any medicines? 

42. Ø¬óÚĂË­ãóÿßøćîäòÂêóāäÅîñăä?  What are you taking your 
medicine for? 

43. Ø¬óÚĂË­ÂöćÅäòĈÈÖ¬îèòÚ? How many times a day? 
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áóêóăØã áóêóîòÈÂåê 
44. Ø¬óÚĀß­ãóîñăäÛ­óÈ? Do you have any allergies 

to ¦.. ÖóâÕ­èãËøćîãó 

- ÿÅãĀß­ÿßÚÚõÌõææõÚăâ®? Do you have any allergies to 
Penicillin? 

- ÿÅãĀß­ĀîëăßäõÚăâ®? Do you have any allergies to  
Aspirin?                            

- ÿÅãĀß­ãóÌòæàóä°ăâ®? Do you have any allergies to  
Sulfa Drugs?                    

- ÿÅãĀß­ãóëæÛăâ®? Do you have an allergy to 
Anesthesia?                          

- ÿÅãĀß­ãóÜÐõËöèÚñăâ®? Do you have any allergies to  
Antibiotics?                     

- ÿÅãĀß­îóìóäăâ®? Do you have any allergies to 
foods? 

- ÿÅãĀß­ãóîøćÚăâ®? Do you have any allergies to 
other medicines? 

- ÿÅãĀß­îóìóäØñÿæăâ®? Do you have any allergies to  
seafood?     

 
 

ÂóäÖäèÉä¬óÈÂóãāÕãØòćèąăÜ 
PHYSICAL  EXAMINATION 
AND GENERAL COMMANDS 

 

áóêóăØã áóêóîòÈÂåê 
ÂóäÛîÂĂì­ÅÚăÃ­ØäóÛÂ¬îÚ
ÂóääòÂêóßãóÛóæ 

 

1. āÜäÕÛîÂ  Please tell me ¦.. 

2. āÜäÕãøÚÃ÷ĈÚ Please stand up. 

3. āÜäÕÚòćÈ Please sit down. 

4. ÚîÚÛÚÿÖöãÈ Please lie down on the bed. 

5. ÚîÚÖñĀÅÈ Please sleep on your side. 

6. ìóãĂÉØóÈÜóÂ Please breath through your 
mouth. 

7. ÂæòĈÚìóãĂÉ Hold your breath. 

8. Ăì­âîÈÖóâĀëÈ Follow the light. 

9. Ăì­âîÈØöćÚõĈèâøîÃîÈìâî Follow my finger. 

10. ÜèÕÃÔñØöćÂÕìäøîăâ¬? Do you feel any pain when I 
press down? 
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áóêóăØã áóêóîòÈÂåê 
11. ÿîóÚõĈèËöĈÛäõÿèÔØöćÜèÕ Can you point to where the pain 

is? 
12. îãóÂăÕ­Öòèîã¬óÈÿæøîÕĀæñ
Üòëëóèñ 

 I need to have a sample of 
blood and urine. 

13. ÉñèòÕÅèóâÕòÚāæìõÖ ËößÉä
ĀæñÅèóâÕòÚāæìõÖ 

I am going to take your blood 
pressure, temperature pulse and 
respiration. 

14. ÉñàòÈìòèĂÉ  ÜîÕĀæñĂÚ
Ë¬îÈØ­îÈ 

I am going to listen to your 
heart, lungs and abdomen. 

15. ãøÚÿßøćîËòćÈÚČĈóìÚòÂ Please stand on the scale. 
16. Ø¬óÚëúÈÿØ¬óăä? How tall are you? 
17. āÜäÕî­óÜóÂ 
      āÜäÕìùÛÜóÂ 

Open your mouth please.  Close 
your mouth please. 

18. Ăì­ÿîóÜäîØĂë¬ĂÖ­æõĈÚ I am going to place the 
thermometer under your tongue. 

19. āÜäÕìóãĂÉæ÷ÂąìÚ¬îã Please take a deep breath. 

áóêóăØã áóêóîòÈÂåê 
20. Ăì­×îÕÿëøĈîÝ­ó Please undress. 
21. āÜäÕ×îÕÂóÈÿÂÈËòĈÚĂÚ Please remove your 

underwear. 
22. āÜäÕ×îÕÿëøĈîÝ­óĂì­ìâÕ
ÿæã 

Please remove everything. 

23. ëèâÿëøĈîÂóè Put on this gown. 
24. āÜäÕëèâÿëøĈîÝ­ó You can get dressed. 
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SECTION 2 
ÜäñèòÖõÿÂöćãèÂòÛÂóäÿÉĆÛÜ¬èã 

SYMPTOM OF THE PATIENT 
 

áóêóăØã áóêóîòÈÂåê 
- âöîóÂóäÿÉĆÛìÚ­óîÂăâ®? Do you have any chest pain?  
- ×óâÃÔñÖäèÉÂòÛĀßØã°è¬ó
ÿÉĆÛìÚ­óîÂăìâ? 

×óâĂÚîÕöÖè¬óÿÅãÿÉĆÛìÚ­óîÂ
ăìâ? îóÉĂË­ÿÜĆÚ pattern È¬óãą
è¬óĂÚîÕöÖÿÅãâöîóÂóäÕòÈÚöĈ
ìäøîăâ¬? 

Have you ever had any chest 
pain? 

- ÿÅãâøîÛèâăâ®? Have you ever had  any 
swelling of the hands? 

- ÿÅãÿØ­óÛèâăâ®? Have you ever had any 
swelling of feet? 

- ÿÅãìÚ­óÛèâ ăâ®? Have you ever had any 
swelling of face? 

- ÿÅãìóãĂÉÖøĈÚąăâ®? Have you ever had any 
shortness of breath? 

 

áóêóăØã áóêóîòÈÂåê 
- ÿÅãÅæøćÚăë­îóÿÉöãÚăâ®?   Have you ever had any nausea 

or vomiting? 

- ÿÅãÿìÈøćîîîÂăâ®? Have you ever had any 
sweating? 

- ÿÅãìâÕëÖõăâ®? Have you ever had any 
concious? 

- ÿÅãÖóßä¬óâòèăâ®? Have you ever had any blurred 
vision? 

- ĀÚ¬ÚÉâúÂăâ®?  Have you ever had any stuff 
nose? 

-ÿÅãÿèöãÚéöäêñăâ®? Have you ever had any 
dizziness? 

- ÿÅãî¬îÚÿßæöãìäøîÿìÚøćîãÈ¬óã
ăâ®? 

Have you ever had any weak 
or tired? 

- ÿÅãâöăÃâòÚĂÚÿæøîÕëúÈăâ®? Have you ever had any high 
cholesterol? 

- ÿÅãâöÅèóâÕòÚāæìõÖëúÈăâ®?  Have you ever had any high 
blood pressure? 
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áóêóăØã áóêóîòÈÂåê 
- ÿÅãâöÅèóâäú­ë÷ÂÿÅäöãÕâóÂăâ®?  Have you ever had any feeling 

of extreme stress? 

×óâÿÜĆÚ Pattern ÕòÈÚöĈ 
- Have you ever had any ¦? 
(ÖóâÕ­èãîóÂóäØöćĀßØã°
Ö­îÈÂóäØäóÛ) 

 

 
ÜäñèòÖõÿÂöćãèÂòÛîóÂóäÜèÕ 

PAIN 
 

áóêóăØã áóêóîòÈÂåê 
1. ÜèÕÛäõÿèÔăìÚ? Where is your pain? 
2. îóÂóäÜèÕÿÅæøćîÚØöćăÜØöć
ăìÚ? 

Does your pain radiate? 

3. Âóä×óâîóÂóäÜèÕÛäõÿèÔ
îèòãèñĂÕ? îóÉ×óâÈ¬óãąÕòÈÚöĈ 

 

- ÜèÕØöćìæòÈĂË¬ăâ®? Does your back hurt?   

- ÜèÕØöćÃóÂääăÂäĂË¬ăâ®? Does your jaw hurt? 
 
 

áóêóăØã áóêóîòÈÂåê 
- ÜèÕØöćăìæ¬ĂË¬ăâ®? Does your shoulder hurt?   
- ÜèÕÛäõÿèÔÂäñÿßóñĂË¬ăâ®? Does your stomach hurt? 

- ÜèÕÛäõÿèÔÕòĈÈÉâúÂĂË¬ăìâ? Does the bridge of your nose 
hurt? 

4. Âóä×óâäóãæñÿîöãÕÿÂöćãèÂòÛ
ÅèóâÿÉĆÛÜèÕ  

What kind of pain do you 
have? 

- îóÂóäÜèÕÅ¬îãÿÜĆÚÅ¬îãăÜ
ìäøîÜèÕØòÚØöØòÚĂÕ   

Begin slowly or rapidly? or 
light pain? 

-ÜèÕÖ¬îÿÚøćîÈ ìäøîÜèÕÜóÚ
ÂæóÈ   

Is it continuous pain? or 
moderate pain? 

-ÜèÕÛäõÿèÔÝõèą ìäøîÜèÕ
æ÷Âą   

Is it deep or superficial pain? 

-ÜèÕìÚòÂâóÂ   Heavy pain?    

-ÜèÕäùÚĀäÈâóÂ Intense pain? 

-ÜèÕĀÛÛÿÜĆÚąìóãą   Is it intermittent pain? 
-ÜèÕĀÛÛÖ÷Èą Tightness? 
-ÜèÕăâ¬âóÂ / ÜèÕÿæĆÂÚ­îã Light pain? 
-ÜèÕÜóÚÂæóÈ Moderate pain? 
-ÜèÕÿìâøîÚâöĀäÈÂÕ Is it like a pressure? 
-ÜèÕäùÚĀäÈâóÂ Severe pain? 
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áóêóăØã áóêóîòÈÂåê 
- ÜèÕÿìâøîÚÿÃĆâØõćâ Sharp pain? 
- ÜèÕÖùÛą Throbbing ? 
5. Âóä×óâäñãñÿèæóÂóäÜèÕ How long have you had this 

pain? 
6. âöîóÂóäÜèÕâóÂÃ÷ĈÚ
ÿâøćîăìä¬? 

When does the pain increase? 

7. âöîóÂóäÜèÕÚ­îãæÈÿâøćîăä? When does the pain decrease? 
8. îóÂóäÜèÕÿäõćâÃ÷ĈÚÿâøćîăä? When did your pain start? 
-ÿäõćâÜèÕÖîÚÿË­ó In the morning? 
-ÿäõćâÜèÕĂÚÖîÚÿØöćãÈ At noon? 
-ÿäõćâÜèÕĂÚÖîÚÛ¬óã In the afternoon? 
-ÜèÕĂÚÖîÚÂæóÈÅøÚ At night? 
-ÜèÕÿèæóÿÕöãèÂòÚØùÂèòÚ It occurs at the same hour 

every day? 
9. Âóä×óâÿÂöćãèÂòÛîóÂóäÜèÕ
éöäêñâöëóÿìÖùÉóÂîñăä? 

Why do you think you have a 
headache? Is it from? 

-ÜèÕÜäñÉČóÿÕøîÚ Menses?  
-ÿÅäöãÕ èõÖÂÂòÈèæ   Stress / anxiety? 
-ăâ¬ăÕ­ÚîÚ  Lack of sleep? 
-î¬îÚÿßæöã Fatigue? 

áóêóăØã áóêóîòÈÂåê 
- ÉóÂäòÛÜäñØóÚîóìóä From food? 
- ÉóÂäòÛÜäñØóÚÿÚãĀÃĆÈ From cheese? 
- ÉóÂäòÛÜäñØóÚÿÂæøî/ÝÈËúäë  From salt/MSG? 
- ÉóÂäòÛÜäñØóÚãóÅùâÂČóÿÚõÕ Birth control pills? 
- ÉóÂîóÂóäìõè Hunger? 
- ÉóÂÚîÚâóÂăÜ Too much sleep? 
- ÉóÂÂóäØČóÈóÚ From work? 
- ÉóÂÂóääòÛÜäñØóÚËĆîÅāÂ
ĀæĆÖ 

From chocolate? 

- ÉóÂÂóäÕøćâĀîæÂîïîææ° From alcohol? 
- ÉóÂÂóääòÛÜäñØóÚÿÛÅ¬îÚ From bacon? 
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SECTION 3 
ÂóäĀÚñÚČóÝú­Ü¬èãÿÂöćãèÂòÛë¬èÚÖ¬óÈąáóãĂÚāäÈßãóÛóæ 

THE GUIDELINES OF EACH PART IN HOSPITAL 
 

áóêóăØã áóêóîòÈÂåê 
1. ÂóäßóÝú­Ü¬èãÿßøćîÿÕõÚÕú
áóãĂÚĀÝÚÂ   

I am going to give you a tour 
of the unit. 

2. ÛäõÿèÔÚöĈÿÜĆÚØöćØČóÈóÚÃîÈ
ßãóÛóæ  

This is the nurse station. 

3.ØöćÚöćÉòÕÿÜĆÚØöćĂì­ÛäõÂóä  
(ëîÛ×óâÃ­îâúæ  ĀÉ­ÈÜòÎìó
Ã­îÃòÕÃ­îÈÿÂöćãèÂòÛÅÚăÃ­ăÕ­)  

This is the information desk. 

4.Ø¬óÚëóâóä×ÚČóÎóÖõâóØöćÚöćăÕ­  You can bring your family 
here. 

5.æõàØ°ØČóÈóÚÖæîÕÿèæó  The elevators work twenty-
four hours. 

6.ÂäÔöăàăìâ­Ăì­ĂË­ÛòÚăÕ  In case of fire, take the stairs. 

7.ÛòÚăÕîãú¬ÛäõÿèÔëõĈÚëùÕÃîÈ
ÜæóãÖ÷Â  

The stairs are at the end of the 
hallway. 

 
 

áóêóăØã áóêóîòÈÂåê 
8.Éñâöì­îÈÚČĈóîãú¬ÛäõÿèÔìòèâùâ
ÖäÈÚòĈÚ  

There are rest rooms at the 
corner over there. 

9. ÚöćÿÜĆÚì­îÈßòÂÃîÈØ¬óÚ  This is your room. 
10. ì­óâĀÃèÚëõćÈĂÕąØöćÿßÕóÚ
ì­îÈ  

You cannot hang anything 
from the ceiling. 

11. ì­óâĀÃèÚëõćÈĂÕąØöćÜäñÖú  You cannot hang anything 
from the door. 

12. ÅùÔëóâóä×ĀÃèÚÖõÕ
äúÜáóßØöćÝÚòÈăÕ­  

You can hang pictures on the 
wall. 

13. ÅùÔëóâóä×Ăë¬Âóä°ÕæÈĂÚ
æõĈÚËòÂăÕ­  

You can place your cards in 
drawer. 

14. ÚČóÕîÂăâ­âóÿãöćãâÅÚăÃ­ăÕ­  You can bring flowers. 
15. ÚöćÿÜĆÚÂäõćÈëČóìäòÛÿäöãÂ This is the call light. 
16. ÿÖöãÈÃîÈØ¬óÚâöÝ­óì¬âìÚ÷ćÈ
ÝøÚ  

Your bed has a blanket. 

17. ×­óØ¬óÚÖ­îÈÂóäÝ­óÜúØöćÚîÚ
âóÂÃ÷ĈÚ āÜäÕÿäöãÂÅÚË¬èãØ¬óÚ
(ìâóã×÷ÈÿÉ­óìÚ­óØöćÃîÈ
āäÈßãóÛóæ)  

If you need more sheets, call 
for assistant. 
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áóêóăØã áóêóîòÈÂåê 
18. Ø¬óÚÖ­îÈÂóäìâîÚÿßõćâăâ®
Å¬ñ 

Do you need more pillows? 

19. āÜäÕÚČóØöćÂòĈÚÿÖöãÈÃ÷ĈÚĂÚ
ÖîÚÂæóÈÅøÚ 

Please keep the siderails up at 
night. 

20. ÅùÔâöì­îÈÚČĈóÿÜĆÚë¬èÚÖòè You have a private bathroom. 
21. ĂÚì­îÈÚČĈóâöÞòÂÛòèÕ­èã There is a shower. 
22. âöî¬óÈîóÛÚČĈóÕ­èã There is also a bath tub. 
23. ÿëøĈîÝ­óÃîÈØ¬óÚîãú¬ĂÚÖú­ Your clothes are in the closet. 
24. îã¬óÿÕõÚÿØ­óÿÜæ¬óÚñÅ¬ñ Do not walk barefoot please. 
25. Ăì­Ăë¬äîÈÿØ­óĀÖñ ßøĈÚâòÚ
ÿãĆÚ 

Please wear sandal in the 
house. 

26. Ø¬óÚëóâóä×ĂË­āØäéòßØ° 
(ăâ¬ĂË¬ØóÈăÂæ) ăÕ­   

You can make local phone 
calls. 

27. Ø¬óÚëóâóä×ĂË­āØäéòßØ°
āÕãÂÕéúÚã°Ăì­ operator Ö¬îĂì­  

You can make the phone by 
dial zero. Operator will service 
you. 

28. ×­óØ¬óÚÖ­îÈÂóäÉñÕú Øöèö 
Ø¬óÚÖ­îÈÉ¬óãÅ¬óÛäõÂóä  
 

 If you want to watch TV, you 
have to pay a fee. 

 

áóêóăØã áóêóîòÈÂåê 
29.ăâ¬îÚùÎóÖĂì­ëúÛÛùìäöćĂÚ
ì­îÈ 

You cannot smoke in your 
room. 

30. Ø¬óÚëóâóä×ëúÛÛùìäöćăÕ­Øöć
ÚîÂËóÚ 

You can smoke at the patio. 

31. âöëõćÈÖ¬óÈąÛäõÂóäØ¬óÚ
âóÂâóãÿË¬Ú ìèö  ÿÅäøćîÈëČóîóÈ  
Ā Â­èÚČĈóÕøćâ  æõÜëÖõÅ  ÿëøĈîÅæùâ  
ÚČĈóìîâ  ØöćāÂÚìÚèÕ  ĀÜäÈëö 
àòÚ  ãóëöàòÚ   

There are many things for you 
such as comb, cosmetics,  
drinking glass, lipstick, 
nightgown, perfume, razor,  
 toothbrush, toothpaste. 

32. Ø¬óÚăâ¬ëóâóä×ÿÜõÕìÚ­óÖ¬óÈ
ăÕ­ 

You cannot open the 
windows. (ÿË¬ÚÿÜĆÚì­îÈĀîä°) 

33. ÿèæóÿãöćãâ  ÿÂ­óāâÈÿË­ó×÷È
ëóâØù¬â 

Visiting hours are from nine 
a.m. to nine p.m. 
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ÿÂöćãèÂòÛÂóäÿÉóñĀæĆÛĂÚāäÈßãóÛóæ 
THE LABORATORY IN THE HOSPITAL 

 

áóêóăØã áóêóîòÈÂåê 
1.ĀßØã°Ö­îÈÂóäÿÉóñÿæøîÕÂòÛ
Ø¬óÚ  

The doctor ordered blood 
samples. 

2.ÉñâöÝú­ÿËöćãèËóÎâóÿÉóñØ¬óÚ
ÖîÚìÂāâÈÿË­ó  

The technician will come at 
six a.m. 

3.āÜäÕÈÕîóìóäìæòÈÿØöćãÈÅøÚ  Please do not eat after 
midnight. 

4.ÂäÔöÃîÈØ¬óÚÈÕîóìóäìæòÈ
ëîÈØù¬â  

 In your case, eat nothing after 
eight p.m. / Do not eat after 
eight p.m. 

5.ÉñîÙõÛóãÿÂöćãèÂòÛÂóäÿÂĆÛ
Üòëëóèñ 

I am going to explain how to 
collect the urine. 

6.Ăì­Ø¬óÚÿÂĆÛÜòëëóèñĂë¬
áóËÚñØöćĂì­  

If you urinate in the morning, 
put it in the container. 

7.ÉñÜæùÂØ¬óÚÖøćÚĂÚÖîÚÿË­ó  I will wake you up in the 
morning. 
 

 

áóêóăØã áóêóîòÈÂåê 
8.Ö­îÈÂóäÜòëëóèñÿßöãÈ
ÿæĆÂÚ­îãĂë¬ĂÚÂäñÛîÂ (ÂäÔö
ØČó U/A)  

Void a little, then put urine in 
this cup. 

9.îÙõÛóãÿÂöćãèÂòÛÂóäÿÂĆÛ
Üòëëóèñ  24 Ë.â.  

I am going to explain how to 
collect urine 24 hours. 

10.ØùÂÅäòĈÈØöćØ¬óÚÜòëëóèñ  
āÜäÕĂë¬ĂÚáóËÚñØöćĂì­ăè­  

Every time you urinate, put it 
in this container / button. 

11.ØöćÿÂĆÛÜòëëóèñÚöĈÉñÿÂĆÛăè­
ĂÚ×òÈÌ÷ćÈâöÚČĈóĀÃĆÈÛääÉùîãú¬  

The container will be kept in a 
bucket with ice. 

12.ì­óâÜòëëóèñæÈĂÚā×ë­èâ  Do not urinate in the toilet. 
13.ÿâøćîÅäÛÉÚ×÷ÈèòÚäù¬ÈÃ÷ĈÚ 
ÜòëëóèñÉñ×úÂë¬ÈăÜØöć
ì­îÈÜÐõÛòÖõÂóä  

The next day, it will be sent to 
the laboratory. 

14.ÕõÊòÚâóÿÉóñÿæøîÕĀæ­èÅ¬ñ  I am here to draw your blood. 
15.āÜäÕîãú¬ØöćÿÖöãÈ  Please stay / remain in bed. 
16.āÜäÕÚîÚÛÚÿÖöãÈ  Please lie down on the bed. 
17.ÉñäòÕĀÃÚÅùÔ  I am going to lift your sleeve. 
18.āÜäÕÂČóâøî ìäøîÂČóìâòÕ  Make a fist. 
19.ăâ¬Ö­îÈÿÂäĆÈÅ¬ñ  Relax 
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áóêóăØã áóêóîòÈÂåê 
20.ÂóäÿÉóñÿæøîÕăâ¬ØČóĂì­ÅùÔ
ÿÉĆÛ  

To draw your blood, it will not 
hurt you. 

21.ăâ¬Ö­îÈÂČóâøîĀæ­èÅ¬ñ  Open your hand. 
22.ÉñÿÉóñÜæóãÚõĈè (ĂÚÂäÔöØČó 
hematoovit)  

I want to take a sample from 
your finger. 

23.Ö­îÈÂóäÉñÕúäñÕòÛÃîÈ
ÚČĈóÖóæ  

I want to see the sugar level. 

24.ÚõćÈÚñÅ¬ñ  Do not move. 
25.ĀÜ®ÛÿÕöãèÿØ¬óÚòĈÚÂĆÿëäĆÉ  This is done quickly. 
26.ÿÅã×úÂÿÉóñÿæøîÕâóÂ¬îÚ
ìäøîÿÜæ¬ó  

Have you ever had  blood 
drawn before? 

27.ÿÉĆÛÚõÕÿÕöãèÿìâøîÚâÕÂòÕ  You will feel pain like an ant 
bite. 

28.Ö­îÈĂË­ëóããóÈäòÕÚñÅ¬ñ  I need to place a tourniquette. 
29.ÉñÿÉóñÿæøîÕëîÈtubesÚñÅ¬ñ  I am going to draw two tubes 

of blood. 
30.Tube ìÚ÷ćÈëČóìäòÛÚòÛÿâĆÕ
ÿæøîÕ  

One tube for a blood count. 
 
 

 

áóêóăØã áóêóîòÈÂåê 
31.îöÂ tube ìÚ÷ćÈëČóìäòÛÖäèÉ
ÿÂöćãèÂòÛÚČĈóÿìæøîÈ 

Another for a serology test. 

32.ìóãĂÉæ÷Âą  Take a deep breath. 
33.ÿî­ó!  Åæóã  ăâ¬Ö­îÈÂæòè  Relax and calm down. 
34.ÿëäĆÉĀæ­è (ĀÅ¬ÚöĈÿîÈ)  That is all ! 
35.ÉñÖõÕßæóëÿÖîä°Ăì­ÚñÅ¬ñ  I am going to put a band aid 

on you. 
36.Ăì­ÈîĀÃÚăè­ì­óÚóØö  Please bend your arm for 

(about) five minutes. 
37.ØöćîÙõÛóãâóØ¬óÚÿÃ­óĂÉăâ®
Å¬ñ  

Did you understand the 
explanation? 

38.ÉñÿÂĆÛîùÉÉóäñÃîÈØ¬óÚ
Õ­èãÖîÚÿË­óèòÚßäù¬ÈÚöĈ  

I am going to collect your 
stool tomorrow morning. 

39.āÜäÕÿÂĆÛĂÚÂäñÛîÂ  Please keep in this container. 
40.ÿÂĆÛÿßöãÈÚõÕÿÕöãè  I need just a little bit. 
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áóêóîòÈÂåêØöćĂË­ĂÚì­îÈÿáëòËÂääâ 
ENGLISH IN PHARMACY 

 

áóêóăØã áóêóîòÈÂåê 
1.ØöćÚöćÿÜĆÚì­îÈãóĀÝÚÂÝú­Ü¬èã
ĂÚ  

This is an in-patient pharmacy. 

2.ÿÜõÕØČóÂóäÿèæó ÿÉĆÕāâÈÿË­ó
×÷Èì­óāâÈÿãĆÚ  

It is open from 7:00 a.m. to 
5:00 p.m. 

3.ÿÜõÕØČóÂóäÖòĈÈĀÖ¬èòÚÉòÚØä°×÷È
èòÚéùÂä°  

The pharmacy is open 
Monday thru Friday. 

4.ÿÜõÕØČóÂóäĂÚèòÚÿëóä°  èòÚ
îóØõÖã°ĀæñèòÚìãùÕ  

It is open Saturday, Sunday 
and holidays. 

5.ÿÜõÕÖòĈÈĀÖ¬ÿÉĆÕāâÈÿË­ó×÷ÈÿØöćãÈ
ÅøÚ  

It is open from 7:00 a.m. thru 
12:00 midnight. 

6.âöÿÉ­óìÚ­óØöćäòÛÅČóëòćÈĀæñÉ¬óã
ãóØùÂËòćèāâÈ  

The staff picks up orders and 
delivers every hour. 

7.ßãóÛóæäòÛÅČóëòćÈ STAT  ăÜ
Øöćì­îÈãó  

Nursing receives STAT orders 
to the pharmacy. 

 
 

        

áóêóăØã áóêóîòÈÂåê 
8.ßãóÛóæÉñÖ­îÈÛòÚØ÷ÂĀæñ
ÅèÛÅùâãóâ÷Úÿâó Narcotic 
áóãĂÚĀÝÚÂ 

Nurses control narcotic 
records on the unit. 

9.ãóØöćìâÕîóãùĂÚwardÉñÖ­îÈ
ë¬ÈÅøÚĀÝÚÂÿáëòËÂääâ  

Expired items in the unit are 
returned to the pharmacy. 

10.Ö­îÈÖäèÉÿËĆÅãóÿÕøîÚæñ
ÅäòĈÈ  

The medications are  
inspected monthly. 

11.ÿáëòËÂäÿÜĆÚÝú­ÕúÅČóëòćÈÃîÈ
ĀßØã°  

The pharmacist interprets the 
physician³s order. 

12.ÿáëòËÂäÉñÿÜĆÚÝú­ßõâß°
ÃÚóÕãóæÈĂÚcomputer  

The Pharmacist puts in the 
dosage and schedule. 

13.äòÛÜäñØóÚëöćÅäòĈÈÖ¬îèòÚ  Take four times a day. 
14.äòÛÜäñØóÚëóâÅäòĈÈÖ¬îèòÚ  Take three times a day (each 

day). 
15.äòÛÜäñØóÚèòÚæñëîÈÅäòĈÈ
Ö¬îèòÚ  

Take twice / two times a day 
(each day). 

16.äòÛÜäñØóÚèòÚæñÅäòĈÈ  Take once a day. 
17.äòÛÜäñØóÚÂ¬îÚîóìóä  Take before meals. 
18.äòÛÜäñØóÚìæòÈîóìóä  Take after meals. 
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áóêóăØã áóêóîòÈÂåê 
19.äòÛÜäñØóÚÂ¬îÚÚîÚ  Take at bedtime. 
20.ÂäÔöâöÂóäÝõÕßæóÕÿäøćîÈãó
Ö­îÈĀÉ­ÈĂì­ĀßØã°ØäóÛÕ­èã  

In case of medication error, 
please notified doctor. 

21.ÌîÈãóÉñÖ­îÈÜäñÂîÛăÜ
Õ­èãëõćÈÖ¬óÈą Ö¬îăÜÚöĈ 

The package of medicine 
including in the label. 

     -ËøćîÅÚăÃ­ name of the patient. 
     -èòÚØöć date 
      -ĀßØã°Ýú­ëòćÈ ordering doctor 
      -Ëøćîãó name of the drug 
      -ÃÚóÕãó dosage 
      -èõÙöäòÛÜäñØóÚ route 
      -ÜäõâóÔ volume 
      -ÉČóÚèÚÿâĆÕ total number of pills 
      -èòÚìâÕîóãù expiration date 
22.ÂóäĂì­ãóÅÚăÃ­āÕãÂóäÿîó
ìÚ¬èãâóÉòÛ 

Household Measurement 

      -Ăì­ÿÜĆÚ×­èã cup 
      -Ăì­ÿÜĆÚìãÕ drop 
      -Ăì­ÿÜĆÚĀÂ­è glass 

 

áóêóăØã áóêóîòÈÂåê 
      -Ăì­ÿÜĆÚË­îÚāÖ®ñ tablespoon 
      -Ăì­ÿÜĆÚË­îÚËó teaspoon 
      -Ăì­ÿÜĆÚÿâĆÕĀÅĆÜÌúæ capsule 
      -Ăì­ÿÜĆÚÚČĈóÿË¬ÚÚČĈóÿÂæøî IV. fluid 
      -Ăì­ÿÜĆÚÿÉæÿìæèą gel 
      -Ăì­ÿÜĆÚÂóäëúÕÕâ inhalant 
      -Ăì­ÿÜĆÚÚČĈóÿìæè liquid 
      -Ăì­ÿÜĆÚāæËòćÚëČóìäòÛØó lotion 
      -Ăì­ÿÜĆÚÚČĈóâòÚÃ­Úą ointment 
      -Ăì­ÿÜĆÚÿâĆÕÿæĆÂą pill 
      -Ăì­ÿßøćîÿìÚĆÛĂÚØèóä rectal suppository 
      -Ăì­ÿÜĆÚÚČĈóÿËøćîâ syrup 
     -Ăì­ÿÜĆÚÿâĆÕ (Å¬îÚÃ­óÈĂìÎ¬) tablet 
      -Ăì­ÿÜĆÚÿìÚĆÛË¬îÈÅæîÕ vaginal suppository 
23.ÿë­ÚØóÈÂóäĂì­ãóÅÚăÃ­  
      -Ăì­ãóØóÈÜóÂ by mouth 
      -Ăì­ãóāÕãÂóäÊöÕÿÃ­ó
Âæ­óâÿÚøĈî 

intramuscular 

      -Ăì­ãóÿÃ­óØóÈÿë­Ú intravenous 
     -Ăì­ãóÿÃ­óāÕãÂóäìãîÕÉâúÂ nasal 
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áóêóăØã áóêóîòÈÂåê 
      -Ăì­ãóÿÃ­óāÕãÂóäÜ­óãÖó ophthalmic 
      -Ăì­ãóāÕãÂóäÂõÚØóÈÜóÂ oral 
      -Ăì­ìãîÕØóÈìú otic 
      -ĂË­ÜñăÜÛÚØöćÿÜĆÚ patch 
      -Ăì­ãóÿÃ­óāÕãÂóäÿìÚĆÛÂ­Ú per rectum 
      -Ăì­ãóÿÃ­óĂÚËòĈÚĂÖ­ÝõèìÚòÈ subcutaneous 
      -Ăì­ãóāÕãÂóäîâĂÖ­æõĈÚ sublingual 
      -Ăì­ãóāÕãÂóäÿìÚĆÛË¬îÈ
ÅæîÕ 

vaginal 

      -Ăì­ãóāÕãÂóäëèÚæ­óÈØóÈ
ëóããóÈ 

lavage 

      -Ăì­ãóÿßøćîÂóäìæ¬îæøćÚ lubricant 
      -Ăì­ãóÿßøćîØČóĂì­îóÿÉöãÚ vomiting 
24.ÿâøćîÝú­Ü¬èããøćÚĂÛëòćÈãóĀæ­è  
Ø¬óÚÖ­îÈÂóäÉñÛîÂè¬óĂì­
Ýú­Ü¬èã äî  

Please wait a few more 
minutes. 

25.ÂóäÛîÂÝú­Ü¬èãè¬óÉñÖ­îÈäî  You will have to wait. 
26.ÂóäÛîÂÝú­Ü¬èãè¬óÉñÖ­îÈäî
ìæóãÚóØö  

You have to wait a little bit 
longer. 
 

áóêóăØã áóêóîòÈÂåê 
27.Ø¬óÚÛîÂÝú­Ü¬èãè¬óÖ­îÈäî
îã¬óÈÚ­îã  30 ÚóØö  

You wait about 30 more 
minutes. 

28.ÂóäÛîÂÝú­Ü¬èãĂì­
äòÛÜäñØóÚãóÂòÛÚČĈóë­â  

Take the medicine with orange 
juice 

29.ÂóäÛîÂĂì­Ýú­Ü¬èã
äòÛÜäñØóÚãóÂòÛÚČĈóÕøćâìÚ÷ćÈ
ĀÂ­èÿÖĆâą  

Take the medicine with a full 
glass of water. 

30.ÛîÂÝú­Ü¬èãè¬óì­óâ
äòÛÜäñØóÚãóä¬èâÂòÛÿÅäøćîÈÕøćâ 
ĀîæÂîïîææ°  

Do not drink alcohol with this 
medicine. 

31.ÿÜĆÚëóÿìÖùÃîÈÂóäÈ¬èÈ āÈÿÈ It may cause drowsiness. 
32.äòÛÜäñØóÚãóĀæ­èì­óâÃòÛ
ä×  

when you take this medicine, 
do not drive. 

33.ÿâøćîÅùÔäòÛÜäñØóÚãóĀæ­è
ì­óâØČóÈóÚÂòÛÿÅäøćîÈÉòÂä  

Do not operate machinery! 

34.ÚöćÿÜĆÚãóæÕÂäÕ  This is antacid 
35.ÚöćÿÜĆÚãóÚîÚìæòÛ  This is a sedative 
36.ÚöćÿÜĆÚãóäñÈòÛÜèÕ  This medicine is a pain killer. 
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áóêóăØã áóêóîòÈÂåê 
37.Ø¬óÚÖ­îÈäòÛÜäñØóÚãó
ÃÔñØ­îÈè¬óÈ  

Take on an empty stomach. 

38.Ø¬óÚÖ­îÈäòÛÜäñØóÚãó
Â¬îÚîóìóäìÚ÷ćÈËòćèāâÈ  

Take one hour before meals. 

39.Ø¬óÚÖ­îÈäòÛÜäñØóÚãó
ßä­îâîóìóä  

Take the medicine with food. 

40.Ø¬óÚÖ­îÈìæöÂÿæöćãÈĀëÈĀÕÕ  Avoid sunlight 
41.Ø¬óÚÖ­îÈÜÐõÛòÖõÖóâèõÙöĂË­
ãóîã¬óÈäñâòÕäñèòÈ  

Follow the instructions 
carefully. 

42.äòÛÜäñØóÚãóĀîëăßäõÚ
ëîÈÿâĆÕ  

Take two tablets of Aspirins. 

43.Ø¬óÚÖ­îÈÚîÚìæòÛßòÂÝ¬îÚ
îã¬óÈÚ­îãĀÜÕËòćèāâÈ  

Sleep at least 8 hours. 

44.Ø¬óÚÖ­îÈäòÛÜäñØóÚãóØùÂ
ÖòèÖóâĂÛëòćÈãó  

Take all medications as 
prescribed. 

45.×­óØ¬óÚâöîóÂóä / ÜÐõÂäõãó 
ìæòÈäòÛÜäñØóÚãóāÜäÕĀÉ­È
Ăì­ĀßØã°ØäóÛ  

    If you have any reaction to 
the medicine, please notify 
your doctor. 

 
  

áóêóăØã áóêóîòÈÂåê 
46.Ăì­äöÛăÜāäÈßãóÛóæ
ĂÚØòÚØöØòÚĂÕ  

Go immediately to the 
hospital.     

  
áóêóîòÈÂåêØöćĂË­ĂÚì­îÈ ÖäèÉßõÿéê (X-ray) 

ENGLISH CONVERSATION IN THE X-RAY 
 

áóêóăØã áóêóîòÈÂåê 
1.ÂóäÛîÂÅÚăÃ­è¬óÉñßóăÜ
ì­îÈ x-ray   

We are going to x-ray. 

2.ÂóäßúÕÂòÛÅÚăÃ­ÿßøćî
Ë¬èãÿìæøîÜäñÅîÈĂì­ÅÚăÃ­
ÚîÚÛÚÿÖöãÈ (Stretcher)  

I am going to help you lie 
down on the stretcher. 

3.ÂóäÛîÂÅÚăÃ­è¬óîã¬ó
ÿÅæøćîÚăìè  

Please do not move. 

4.ÂóäÛîÂÅÚăÃ­è¬óÉñĂË­èõÙö
ÿÅæøćîÚã­óãÅÚăÃ­Õ­èãÝ­óÜúØöć
ÚîÚ āÕãÂóäÚòÛ ìÚ÷ćÈ ëîÈ 
ëóâ  

We are going to pull the sheet 
at the count of  one ¦two ¦. 
three . 
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áóêóăØã áóêóîòÈÂåê 
5.ÂóäÛîÂÝú­Ü¬èãè¬óì­óâÉòÛìäøî
×øîăâ­ÂòĈÚÿÖöãÈ 

Do not hold on to the side 
rails. 

6.ÂóäÛîÂÝú­Ü¬èãè¬óÉñì¬âÝ­óĂì­  I am going to cover you with a 
blanket. 

7.ÂóäÛîÂĂì­Ýú­Ü¬èã×øîìÚ­óÜ­óã  Take your medical record. 

8.ÂóäÛîÂĂì­ÅÚăÃ­×øîÛòÖä  Take your OPD card. 
9.ÂóäÛîÂÅÚăÃ­è¬óîã¬óæøâÿîó
ÂæòÛÚñ  

Remember to bring them back. 

10.ì­îÈÖäèÉx-rays ăâ¬ăÂæ
ÉóÂward ìäîÂ  

The x-ray room is not very far. 

11.ÿäóâóîãú¬ì­îÈx-ray Āæ­è  We are here in the x-ray room! 
12.ÂóäÛîÂÝú­Ü¬èãè¬óØ¬óÚÿÜĆÚ
Ýú­ÿËöćãèËóÎØóÈ x-rays.  

I am the x-ray technician. 

13.ÂóäÛîÂĂì­Ýú­Ü¬èãÿÜæöćãÚ
ÿëøĈîÝ­óÂ¬îÚ x-ray  

Please change your clothes 
before x-ray. 

14.Éñ x-ray ÛäõÿèÔØ­îÈÂ¬îÚ
ÿÜĆÚîòÚÕòÛĀäÂ  

I am going to take x-ray of the 
abdomen first. 

15.āÜäÕÚîÚæÈ  Please lie down on the bed. 
  
  

áóêóăØã áóêóîòÈÂåê 
16.ÉñĂë¬ĀÝ¬Úàõæ°âĂÖ­ÛäõÿèÔ
ÿîèÃîÈØ¬óÚ  

I am going to place an x-ray 
film under your waist. 

17.Ø¬óÚÉñâöÅèóâäú­ë÷ÂÿìâøîÚ
ÿîóĀÝ¬ÚèóÈÿÃ­óăÜÃ­óÈĂÚ  

It feels like a board inside. 

18.áóãĂÚĀÝ¬ÚÚòĈÚâöàõæ°â  It has the film inside. 
19.āÜäÕîã¬óÿÅæøćîÚăìè  Do not move. 
20.ÉñÛîÂØ¬óÚè¬óìóãĂÉÿÃ­ó
Āæ­èÂæòĈÚÚõćÈ  

Please take a deep breath and 
hold it. 

21.ìóãĂÉăÕ­Āæ­è  You can breathe now. 
22.āÜäÕÚČóÿØ­óâóËõÕÂòÚ  Keep your feet together. 
23.ãÂĀÃÚÃ÷ĈÚ  Lift both your arms up. (ĂÚ

ØöćÚöĈìâóã×÷ÈØòĈÈëîÈÃ­óÈ) 
24.ÚòćÈÖòèÖäÈ  Stand straight up! 
25.Ăì­Ø¬óÚîãú¬ĂÚØ¬óÚöĈ  Stay as you are. 
26.ÃîĂì­ØČóîöÂÅäòĈÈ  One more time. 
27.ÿÕõÚÖäÈăÜÃ­óÈìÚ­ó Walk straight ahead. 
28.ìóãĂÉîîÂ  Breathe out. 
29.ÂæòĈÚìóãĂÉăè­  Hold your breath. 
30.ìóãĂÉăÕ­  Breath! 
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áóêóăØã áóêóîòÈÂåê 
31.Ö¬îăÜÚöĈÉñ x-ray ìÚ­óîÂ  Now I am going to x-ray the 

chest. 
32.ØČóÖòèÖäÈ  Straighten up. 
33.ÿîóÿØ­óËõÕÂòÚ  Keep your feet together. 
34.ãÂĀÃÚëîÈÃ­óÈÃ÷ĈÚ  Lift both your arms up. 
35.Ăì­îãú¬ĂÚØ¬óÚöĈëòÂÅäú¬  Please hold your position. 
36.ìâùÚÖòèÿÃ­óÊóÂ Now turn towards the screen. 
37.ĂË­ÿèæóÚóØöÿÕöãè  It will take one minute. 
38.Ø¬óÚäú­ë÷Âăâ¬ĂÅä¬ëÛóãìäøî
ÿÜæ¬ó?  

Are you uncomfortable? 

39.Ăì­ÂæòĈÚÚõćÈ Stay still please. 
40.ìóãĂÉăÕ­  You can breathe. 
41.āÜäÕÚòćÈäî  Please sit down. 
42.ãòÈăâ¬Ö­îÈÿÜæöćãÚÿëøĈîÝ­ó  Do not change clothes. 
43.Ö­îÈÕúàõæ°âÂ¬îÚ×­óÕö   Ø¬óÚ
ÿÜæöćãÚÿëøĈîÝ­óăÕ­  

You can change your clothes 
after I check if the x-ray are  
good. 

44.Ø¬óÚÖ­îÈÂóäÅèóâ
Ë¬èãÿìæøîîñăäăâ®?  

Do you need any help? 

 

áóêóăØã áóêóîòÈÂåê 
45.ÉñÖóâäòÈëöĀßØã°âóÕúàõæ°â  I am going to call the 

radiologist. 
46.ĀßØã°ÉñÿÜĆÚÝú­ÛîÂÝæĂì­
Ø¬óÚ  

The doctor will interpret the 
result with you. 

47.Ø¬óÚâöÅČó×óâîñăäÉñ×óâ
ìäøîăâ¬?  

Do you have any questions? 

 
áóêóîòÈÂåêØöćĂË­ÿÂöćãèÂòÛÿäøćîÈîóìóäÅÚăÃ­ĂÚāäÈßãóÛóæ 

THE MEALS 
 

áóêóăØã áóêóîòÈÂåê 
1. ÂóäĀÚñÚČóĂÚÿäøćîÈîóìóä
ÃîÈÝú­Ü¬èãăÕ­ÉòÕăè­ÛäõÂóä
âóÂâóã   

There are many diets available 
to choose from. 

2. ĀßØã°ÉñÿÜĆÚÝú­ëòćÈè¬óÉñĂì­
äòÛÜäñØóÚîóìóäËÚõÕĂÕ    

The doctor will prescribe the 
diet. 

3. ÅùÔëóâóä×ÛîÂăÕ­è¬óîóìóä
ËÚõÕĂÕØöćÅùÔäòÛÜäñØóÚ  

Can you tell me what kind of 
diet you have? 

4. Ø¬óÚËîÛäòÛÜäñØóÚîóìóä
ËÚõÕĂÕ?  

What kind of food do you 
like? 
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áóêóăØã áóêóîòÈÂåê 
12. äóãÂóäîóìóäÿË­ó 
ÕòÈÖ¬îăÜÚöĈ 

Breakfast menu as the 
following: 

   -ÜäñÿáØăÃ¬ eggs  
   -ÃÚâÜòÈÜõĈÈ toast 
   -ÂóĀà coffee 
   -ÚâëÕ milk 
   -ÚČĈóÝæăâ­ juice  
   -Ýæăâ­ fruit 
13. ÂóĀàØöćØ¬óÚËîÛÿÜĆÚ
îã¬óÈăä?  

How do you like your coffee? 

   -ÂóĀàÕČó black coffee 
   -ÂóĀàĂë¬ÅäöâÕ­èã coffee with cream 
   -ÂóĀàĂë¬ÚČĈóÖóæ coffee with sugar 
14. Ø¬óÚäòÛÜäñØóÚÂóĀà
ËÚõÕĂÕ?  

What kind of coffee do you 
drink? 

  -ÂóĀàÙääâÕó regular coffee 
  -ÂóĀàËÚõÕăâ¬âöÅóÿàîöÚ decaffeinated 
  -ÂóĀàëČóÿäĆÉäúÜ (ËÈăÕ­ØòÚØö) Instant 

 
 

 

áóêóăØã áóêóîòÈÂåê 
  
5. îóìóäÖ¬îăÜÚöĈÿÜĆÚäóãÂóä
îóìóäØöćăÕ­ÉòÕĂì­Ø¬óÚĂÚØùÂą
èòÚ  

The following menu is  your 
diet every day. 

6. ëîÈĂÚëöćäóãÂóäîóìóäØöć
ÉòÕĂì­Ø¬óÚÿÜĆÚÚâ  

2 out of  4 servings will be 
milk. 

7. ëîÈĂÚëóâäóãÂóäîóìóäØö
ÉòÕĂì­Ø¬óÚÿÜĆÚÿÚøĈî   Üæó  
ìäøî ÿÜĆÕăÂ¬  

2 out of  3 servings will be 
meat, fish or poultry. 

8. ëîÈĂÚëöćäóãÂóäîóìóäØöć
ÉòÕĂì­Ø¬óÚÿÜĆÚÝæăâ­  

2 out of 4 servings will be 
fruit. 

9. ìÂĂÚëõÛÿîĆÕäóãÂóäîóìóä
ØöćÉòÕĂì­Ø¬óÚÿÜĆÚÜäñÿáØĀÜ­È 
(Ăì­ßæòÈÈóÚëúÈ) ÃÚâÜòÈĀæñ
Ã­óè  

6 out of 11 servings will be 
starches, wheat bread and 
cereals. 
 

10. ëóâĂÚì­óäóãÂóäîóìóäØöć
ÉòÕĂì­Ø¬óÚÿÜĆÚÝòÂ 

3 out to 5 servings will be 
vegetables. 

11. Ã­óßÿÉ­óÉñÚČóäóãÂóä
îóìóäĂì­Ø¬óÚÕú  

I am going to give you a list 
of menu to choose from. 
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áóêóăØã áóêóîòÈÂåê 
15. Ø¬óÚäòÛÜäñØóÚÚČĈóÝæăâ­
ËÚõÕĂÕ?  

What kind of juice do you 
drink? 

   -ÚČĈóë­â orange juice 
   -ÚČĈóîÈù¬Ú grape juice 
   -ÚČĈóĀîÜÿÜõæ apple juice 
   -ÚČĈóÿÂäààäù­Ø grapefruit 
   -ÚČĈóæúÂßäùÚ prune 
   -ÚČĈóâñÿÃøîÿØé tomato juice 
16. îóìóäÜäñÿáØăÃ¬ØöćØ¬óÚ
ËîÛÿÜĆÚîã¬óÈăä?  

How do you like your eggs 
served? 

   -ăÃ¬ÜäñÿáØÉóÚÕ¬èÚ scrambled  
   -ăÃ¬ÜäñÿáØØîÕ fried egg 
   -ăÃ¬Ö­âëùÂą hard-boiled egg         
   -ăÃ¬Ăë¬ĀïâÕ­èã egg with ham 
17. âöîóìóäÜäñÿáØÃ­óèĂì­
Ø¬óÚÕ­èã  

We have cereals. 

18. Ø¬óÚÖ­îÈÂóäÃ­óèÜäñÿáØ
ä­îÚìäøîÿãĆÚ  

Do you like it hot or cold? 

  
 

áóêóăØã áóêóîòÈÂåê 
19. âöîóìóäÜäñÿáØÃ­óèāî®Ö
Õ­èã 

we have oatmeal also. 

20. âöÃ­óèëóæöĂë¬ÅäöâÕ­èã  we have cream of wheat. 
21. âöîóìóäØöćØČóÉóÂÃ­óèāßÕ
ÿÜĆÚĀÝ¬ÚÛóÈąĀæñÂäîÛ  

we have corn flakes. 

22. ÿäóÉòÕîóìóäÿØöćãÈÿèæó 
12:00 Ú.  

We serve lunch at twelve 
noon. 

23. ÿÉ­óìÚ­óØöćì­îÈÅäòè /ëúØ
Âääâ ÉñÚČóîóìóäĂë¬×óÕâó
Ăì­  

Kitchen personnel will bring 
the food trays. 

24. ÿäóâöîóìóäÜäñÿáØÿÚøĈîăè­
ÛäõÂóäìæóãËÚõÕ  

We have meats: 

   -ÿÚøĈîèòè beef 
   -ĀïâÿÛîä°ÿÂîä° / ĀÌÚÕ°èõË
ëîÕăë­ 

hamburger 

   -ÿÚøĈîìòćÚÿÜĆÚËõĈÚĂìÎ¬ą steak 
   -ÿÚøĈîëòÖè°ÜäñÿáØã¬óÈ ÜõĈÈ ÝõÈ
ăà ìäøîîÛ 

roast 

   -ÿÚøĈîëòÖè°ëòÛ chops 
   -ÌöćāÅäÈ ribs 
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áóêóăØã áóêóîòÈÂåê 
   -ăÂ¬ chicken 
   -ăÂ¬ØîÕ fried chicken 
   -ăÂ¬ã¬óÈ  / ÜõĈÈ / îÛ / ÿÝó baked chicken 
   -îÂăÂ¬ chicken breast 
   -ÃóăÂ¬ leg / chicken leg 
   -ÜöÂăÂ¬ chicken wings 
   -Üæó fish 
   -ÃÚâÜòÈ bread 
   -ÜæóÖ­âĂì­ëùÂ boiled fish 
25. ÝòÂìæóãËÚõÕØöćÉòÕăè­Ăì­
Ø¬óÚâöÕòÈÚöĈ  

Among the vegetables that 
we serve are : 

   -âòÚÞäòćÈ potatoes 
   -âòÚÞäòćÈÜõĈÈ / ã¬óÈ / ÿÝó baked potatoes 
   -âòÚÞäòćÈØîÕ French fried 
  -ßøËÜäñÿáØ×òćèâöÿâæĆÕëöÿÃöãè green beans 
   -×òćè peas 
   -Ã­óèāßÕ corn 
   -Ã­óè rice 
   -ëæòÕ salad (îîÂÿëöãÈ ĀÌæ-ìæõÕ) 
   -ÝòÂÂñìæČćó lettuce 

áóêóăØã áóêóîòÈÂåê 
26. âöÃÚâìèóÚăè­ÛäõÂóäÕ­èã  We also have desserts: 
   -ăîéÂäöâ ice cream 
   -èóÚõæó vanilla ice cream 
   -ËĆîÅāÅĀæÖ chocolate ice cream. 
   -ëÖäîÿÛîäöć strawberry ice cream 
   -ÃÚâßóã pies 
   -ßöĀÅÚ / Ýæăâ­ÿÜæøîÂĀÃĆÈ pecan ice cream 
   -ĀîÜÿÜõæ apple ice cream 
   -ÃÚâÅùÂÂöĈ cookies 
   -ÿâĆÕîâ candy 
27. Ø¬óÚëóâóä×ÌøĈîÿÅäøćîÈÕøćâ
ăÕ­ØöćāäÈîóìóä  

You can buy soft drinks in 
the cafeteria. 

28. ÿäóăâ¬ëóâóä×ÛäõÂóä
ÿÅäøćîÈÕøćâÜäñÿáØÂäñǕîÈÿË¬Ú 
āÅ®ÂìäøîîøćÚąăÕ­  

We do not serve drinks like 
Coke or any other canned 
drinks. 

29. Ø¬óÚëóâóä×ä­îÈÃîîóìóä
ÜäñÿáØØóÚÿæ¬ÚăÕ­Õ­èã  

You can also ask for snacks. 

   -Ýæăâ­ fruit 
   -ÚâÿÜäöĈãè yogurt 
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áóêóăØã áóêóîòÈÂåê 
   -ĀÌÚÕ°èõËëîÕăë­ßöÚòØÛòÖ
ÿÖîä° 

peanut butter sandwich 

   -ÚâëÕ milk 
   -ÃÚâÜòÈìæóÂìæóãËÚõÕ variety of breads 
   -Ã­óèāßÕ corn 
   -ÜäñÿáØØöćØČóÉóÂÃ­óèëóæö wheat 
   -âöÿÅäøćîÈÜäùÈäëĂì­ condiments 
   -ÜäñÿáØÿÚãëÕ butter 
   -ÿÅäøćîÈÜäùÈäëÜäñÿáØâòë
ÖóäĆÕ 

mustard 

   -ÿÅäøćîÈÜäùÈÜäñÿáØÿÝĆÕ hot sauce 
   -ÚČĈóäóÕëæòÕËÚõÕÃ­Ú mayonnaise 
   -âöÚČĈóÕøćâÌ÷ćÈîãú¬ĂÚĀÂ­èĀæñĂÚ
ÿìãøîÂ 

The water is in the glass and 
pitcher. 

30. Ø¬óÚÖ­îÈÂóäÚČĈóÕøćâ
ìäøîăâ¬? 

Would you like some water? 

31. Ø¬óÚÖ­îÈÂóäÚČĈóĀÃĆÈ
ìäøîăâ¬?  

Would you like some ice? 

32. ÚöćÿÜĆÚ×óÕäîÈ  This is the tray. 
  

áóêóăØã áóêóîòÈÂåê 
33. ë­îâ Ë­îÚ ĀæñâöÕÿÂĆÛăè­
āÕãâößæóëÖõÅìù­âÌ÷ćÈîãú¬ĂÚÝ­ó
ÿËĆÕÜóÂ 

The fork, spoon and knife are 
wrapped in the napkin. 

34. ÚöćÅøîìæîÕÚČĈóÕøćâ  There is a straw. 
35. ÿÂæøîĀæñßäõÂăØîãú¬ĂÚì¬î
ÿæĆÂą  

The salt and pepper are in 
these packets. 

36. ăâ¬âöăâ­ÉõĈâàòÚĂì­  Sorry, no toothpicks. 
37. ÉóÚØöćĂË­ÿÜĆÚÉóÚßæóëÖõÅ  The plates are plastic. 
38. âòÚăâ¬ĀÖÂÈ¬óã  They are not easy to break. 
39. Ø¬óÚëóâóä×äòÛÜäñØóÚ
îóìóäĂÚì­îÈßòÂÃîÈØ¬óìäøî
äòÛÜäñØóÚĂÚì­îÈÿãöćãâÎóÖõ  

You can eat in your room or 
in the visitor³s room. 

40. Ø¬óÚëóâóä×ÿæøîÂîóìóä
ÉóÂäóãÂóäîóìóäìæòÈîóìóä
ÿË­ó  

You may select a snack from 
the menu. 

41. Ø¬óÚëóâóä×ÿæøîÂîóìóä
ăÕ­ëóââøĈîĂÚìÚ÷ćÈèòÚ  

You may select your item for 
your three meals today. 

42. ÿäóÉñë¬ÈäóãÂóäîóìóäăÜ
ØöćāäÈÅäòè/āäÈÜäñÂîÛîóìóä 
/ëúØÂääâ 

We will send the menu 
selection to the kitchen. 
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áóêóăØã áóêóîòÈÂåê 
43. îóìóäÌ÷ćÈâöăÃâòÚëúÈ Ø¬óÚ
ăâ¬ÅèääòÛÜäñØóÚ  

You may not eat high 
cholesterol food.   

  -ÿÚãëÕ butter 
  -ÿÚãÃóè shortening 
  -ăÃ¬ĀÕÈ egg yolks 
  -ÃÚâîÛÂäîÛ biscuits 
  -ĀßÚÿÅĆÂ pancakes 
  -ÿÛÅ¬îÚ bacon 
  -ăë­ÂäîÂ sausage 
  -ăë­ÂäîÂÜäñÿáØÿÜĆÚØ¬îÚ
ãóèą 

hot dog 

  -ÚâÜäñÿáØăâ¬ăÕ­ëÂòÕăÃâòÚ whole milk 
  -ăîéÂäöâ ice cream 
  -ËĆîÅāÂÿæĆÖ chocolate 
  -ÖòÛ liver 
  -ÿÚøĈîëòÖè°ÜäñÿáØÿÚøĈîĀÕÈ most red meat 
  -ÅùÂÂöĈ cookies 
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EASY CONVERSATION 
ëÚØÚóĀÛÛëÛóãëÛóãĂÚËöèõÖÜäñÉČóèòÚ 

 

áóêóăØã áóêóîòÈÂåê 

1.   SIMPLE GREETING (ÂóäØòÂØóãîã¬óÈÈ¬óã) 
-îäùÔëèòëÕõċ / ëèòëÕöÖîÚÿË­ó Good morning 
-ëèòëÕöÖîÚÂæóÈèòÚ Good afternoon 
-ëóãòÔì°ëèòëÕõċ / ëèòëÕöÖîÚ
ÿãĆÚ 

Good evening 

-ìèòÕÕö / ëèòëÕö Hello 
-ëÛóãÕöìäøî? How are you? / How are you 

doing? 
-Ø¬óÚăÜăìÚâóØòĈÈèòÚ? Where have you been all day 

long? 
- ëèòëÕöÅäòÛØ¬óÚ Good morning, Sir  (ĂË­ÂòÛ

Ýú­Ëóã) 
- ëèòëÕöÅäòÛØ¬óÚ Good morning Madame / 

Mam (ĂË­ÂòÛÝú­ìÎõÈ) 
   
 
 

áóêóăØã áóêóîòÈÂåê 

2.  SIMPLE PARTING  (ÂóäæóÉóÂîã¬óÈÈ¬óã) 
- æóÂ¬îÚ Goodbye/ Bye 
- äóÖäöëèòëÕõċ / ÂóäæóÉóÂĂÚ
ÖîÚÂæóÈÅøÚ 

Good night 

- ßÛÂòÚîöÂÚñ See you (î¬óÚè¬ó  ́Ìöãîµ) 
- ßÛÂòÚĂÚèòÚßäù¬ÈÚöĈ See you tomorrow 
- ßÛÂòÚĂÚèòÚîóØõÖã° See you on Sunday 
- ßÛÂòÚîóØõÖã°ìÚ­ó See you next week 
- ßÛÂòÚÿÕøîÚìÚ­ó See you next month 
- ßÛÂòÚÜöìÚ­ó See you next year 
- îã¬óæøâÿÃöãÚÉÕìâóãâóÚñ Don³t forget to write. 
3.   THANK YOU (ÖîÛÃîÛÅùÔîã¬óÈÈ¬óã) 
-ÃîÛÅùÔ Thank you 
-ÃîÛÅùÔ Thanks (ĂË­ÂòÛÅÚÂòÚÿîÈ) 
-ÃîÛÅùÔâóÂ Thank you very much 
-ÃîÛÅùÔâóÂ Thanks a lot (ĂË­ÂòÛÅÚÂòÚÿîÈ) 
-ÃîÛÅùÔâóÂ Thank you so much (ĂË­ÂòÛÅÚ

ÂòÚÿîÈ) 
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4.   INVITATION (ÅČóßúÕÈ¬óãąĂÚÂóäÿËøĈîÿËõÎĀÃÂ) 
- ÿËõÎÃ­óÈĂÚ Please come in 
- ÿËõÎÚòćÈ Please sit down / Sit down 

please / Take a seat 
- Ø¬óÚÿÜĆÚĂÅä Who are you? / May I have 

your name? 
- ÅùÔ ........... îãú¬ØöćÚöćăìâ? Is Mr¦¦ / Mrs¦¦ here? 
- ÊòÚÅøî ......... I am ¦¦¦¦¦ (ÖóâÕ­èã

Ëøćî) 
- Ø¬óÚËøćîîñăä? What³s your name? 
ÊòÚËøćî ........... My name is ¦¦¦¦ (Öóâ

Õ­èãËøćî) 
- ÅîãëòÂÅäú¬ Wait a moment please 
-âóîöÂÅäòĈÈßäù¬ÈÚöĈ Come again tomorrow. 
-ÿâøćîèóÚÚöĈâóìóÅäòĈÈìÚ÷ćÈĀæ­è   I came to see you once 

yesterday. 
-ÊòÚÿëöãĂÉâóÂÿßäóñâöÙùäñÖ­îÈ
îîÂăÜÃ­óÈÚîÂ    

I am sorry, I went out on 
business. 
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5.   APOLOGIES (ÂóäÃîāØê) 
-ÃîāØêÿëöãĂÉ Sorry. (ÅČóÚöĈĂË­ăÕ­ÿÜäöãÛ

ÿìâøîÚÂóäÃîāØê) 
-ÊòÚÃîāØê Excuse me. 
-ÃîāØêØöćØČóÝõÕîã¬óÈâóÂ May I excuse? 
-Ãîîáòã Pardon me. 
-Ãîîáòã Apologize. 
-ăÕ­āÜäÕãÂāØêĂì­ I beg your pardon. 
6.   SPEAKING ON THE TELEPHONE (ÂóäßúÕāØäéòßØ°) 
-ïòæāæ , ØöćÚòćÚÛ­óÚÅùÔèõäòÖÚ°ĂË¬
ăìâ?   

Hello, is that Khun Virut³s 
house? / Khun Virut ²s house 
right? 

-ĂË¬ÅäòÛ ĂÅäÂČóæòÈßúÕ?    Yes, who is calling / who is 
speaking? 

- ăâ¬ĂË¬ÅäòÛ ØöćÚöćÅøîì­óÈÖòĈÈïòćè
ÿëĆÈ   

No, this is Tang Hua Seng 
Department Store. 

-Ø¬óÚÖ­îÈÂóäßúÕÂòÛĂÅäæ¬ñ?   With whom do you want to 
speak? 

-ÝâÖ­îÈÂóäßúÕÂòÛÚóãÔäÈÅ°   May I speak with Mr. Narong. 
/ I want to speak with ¦¦ 
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6.   SPEAKING ON THE TELEPHONE (ÂóäßúÕāØäéòßØ°) 
- ÚóãÔäÈÅ°îîÂăÜÃ­óÈÚîÂ   Mr. Narong is out. / He³s not 

here  right now, he went out. 
- ÚóãÿÂöãäÖõîãú¬ØöćÚòćÚăìâ? Is Mr. Kiat there? 
- ÝâÚóãÿÂöãäÖõÂČóæòÈßúÕîãú¬ Mr. Kiat ²s speaking. 
- ßõÛúæã°ÂČóæòÈßúÕĂË¬ăìâÚòćÚ?   Are you Piboon? / Piboon³s 

speaking right? 
-ĂË¬ÊòÚÂČóæòÈßúÕ Yes, I am. 
-ëÛóãÕöìäøîăâ¬ăÕ­ßÛÂòÚâó
ÚóÚ 

How have you been? I haven³t 
seen you in a long time. 

-ëÛóãÕö ÃîÛĂÉ Quite well, thank you. 
-âöÿìÖùÂóäÔ°îñăäÿÂõÕÃ÷ĈÚÛ­óÈ? Is there anything happening? 
- ăâ¬âöîñăä Nothing 
- îãóÂĂì­Ø¬óÚâóìóÝâØöćÛ­óÚ
ÿãĆÚÚöĈ   

Please come to my house this 
evening. 

- ÅùÔâóăÕ­ăâ®? Can you come? 
- ÊòÚăÜăÕ­ Yes, I can. 
- ÉñßÛÂòÛØ¬óÚÿèæó ìÂāâÈ
Åä÷ćÈÿãĆÚ    

I will see you at six-thirty in 
the evening 
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7.   TO GET INFORMATION AND DIRECTION 
        (ëîÛ×óâÃ­îâúæĀæñ×ÚÚìÚØóÈ) 
-Ë¬èãÛîÂØóÈăÜ×ÚÚÿßËä
ÿÂêâìÚ¬îã   

Can you tell me the way to 
Petkasem Road? 

-âòÚì¬óÈăÂæÉóÂØöćÚöćâóÂÚñ It³s a long distance from here. 
- ÜäñâóÔ 10 Â.â. It³s about ten kilometers far 

from here. 
-ÊòÚÉñăÜØöćÚòćÚăÕ­îã¬óÈăä? How to get to there? 
-ÊòÚÉñÖ­îÈăÜØóÈăìÚ? Which way must I go? 
-Ăì­ÿÕõÚÖäÈăÜ Go straight ahead 
-Ö¬îÉóÂÚòĈÚĂì­ÿæöĈãèÌ­óã then turn left on ¦¦     

(ÖóâÕ­èã×ÚÚ) 
-Ö¬îÉóÂÚòĈÚĂì­ÿæöĈãèÌ­óãÛÚ
×ÚÚßäñäóâ 5 

then turn left on Rama V 

-Ø¬óÚÿÜĆÚÅÚĀÜæÂ×õćÚĂË¬ăìâ?  Are you a stranger here? 
-ĂË¬ÊòÚÿÜĆÚÅÚĀÜæÂ×õćÚ Yes, I am. 
-ÊòÚÿß¬îâó×÷ÈÂäùÈÿØßðÿË­óÚöĈ
ÿîÈ 

I arrived in Bangkok this 
morning. 

- ÊòÚîãóÂÉñĀÚñÚČóÅùÔăÜāÕã
ä×ëóâæ­î    

I would like to advise you to 
go by tricycle. 
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7.   TO GET INFORMATION AND DIRECTION 
        (ëîÛ×óâÃ­îâúæĀæñ×ÚÚìÚØóÈ) 
-Å¬óä×ëóâæ­îÿØ¬óăìä¬æ¬ñ? What is the cost to go by 

tricycle? / How much it cost, if 
I go by tricycle? 

- ÅõÕè¬óÜäñâóÔ 50 ÛóØ   I think, it will cost fifty baht. 
-ëóâæ­îâóĀæ­è A tricycle is coming. 
-Ø¬óÚ×óâäóÅóăÕ­  You can ask him about the 

fare. 
-ÃîÛÅùÔĂÚÂóäË¬èãÿìæøî Thank you for your help.   
8.   POLITE REQUEST FOR HELPING  
  (ÂóäÃîÅèóâË¬èãÿìæøîØöćëùáóß) 
-ÃîĂì­Ø¬óÚË¬èãÿìæøî Please help me 
-ÃîÅèóâÂäùÔóĂì­Ø¬óÚ
Ë¬èãÿìæøî 

Would you mind helping me? 
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9.   REQUEST SOMEONE TO DO SOMETHING  
  (ÃîĂì­ÛùÅÅæØČóîñăäĂì­ÂòÛÿäó) 
-āÜäÕÌøĈîĂì­ÊòÚ Buy it for me 
-āÜäÕÜõÕìÚ­óÖ¬óÈ Shut the window please. 
-āÜäÕÜõÕÜäñÖú Shut the door please. 
- āÜäÕĀÛÂÂäñÿǕóĂì­ìÚ¬îã I got you to carry my bag. 
-āÜäÕÿÜõÕăàĂì­ìÚ¬îã Turn on the light please. 
-āÜäÕÜõÕăàĂì­ìÚ¬îã Turn off the light please. 
10.   SORRY (ÂóäßúÕÿÂöćãèÂòÛÅèóâÿëöãĂÉ) 
-ÊòÚÿëöãĂÉâóÂ I am very sorry. 
11.   ILLNESS (ÂóäßúÕÿÂöćãèÂòÛÂóäÿÉĆÛÜ¬èã) 
-ÊòÚÿÜĆÚăÃ­ìèòÕîã¬óÈìÚòÂÿæã I have a bad cold. 
-äòÛÜäñØóÚãóìäøîãòÈ? Have you taken the medicine? 
-ăâ¬Ö­îÈäòÛÜäñØóÚãó No need to take the medicine. 
-Ø¬óÚăâ¬ëÛóãìäøî? Are you not well right? 
-ÊòÚÜèÕìòè Yes, I have a headache. 
-Ø¬óÚëúÛÛùìäöćăìâ? Do you smoke? 
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12.   THE WEATHER (ÂóäßúÕÿÂöćãèÂòÛÕõÚà­óîóÂóé) 
-ÿâøćîèóÚÚöĈÞÚÖÂìÚòÂ Yesterday, it rained very hard. 
-èòÚÚöĈæâĀäÈÉòÕ Today, the wind is blowing 

hard. 
-ÞÚÉñÖÂĀæ­è It is going to rain. 
-èòÚÚöĈìÚóèăìâ? Is it cold today? 
-èòÚÚöĈÅ¬îÚÃ­óÈìÚóè Yes, it is rather cold. 
-ĂÚÂäùÈÿØßðä­îÚăìâ? Is it hot in Bangkok? 
-ăâ¬ä­îÚâóÂìäîÂ No, it is not very hot. 
-æâÿÜĆÚîã¬óÈăäÛ­óÈ? How is the wind? 
-æâÂČóæòÈßòÕĀäÈ It is blowing so hard. 
-ÞÚÉñÖÂîöÂăìâ? Is it going to rain again? 
-ĂË¬ÞÚÉñÖÂîöÂ Yes, it is going to rain. 
-ÞÚìóãĀæ­è The rain has stopped. 
-ßäñîóØõÖã°Ã÷ĈÚĀæ­è The sun has risen already. 
-Ø¬óÚäú­ë÷Âîã¬óÈăäÂòÛîóÂóé
ÖîÚÚöĈ    

How do you feel about  the 
weather? 

-ÂĆÕö That³s OK. 
-Ø¬óÚäú­ë÷ÂìÚóèăìâ? Do you feel cold right? 
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12.   THE WEATHER (ÂóäßúÕÿÂöćãèÂòÛÕõÚà­óîóÂóé) 
-ăâ¬äú­ë÷ÂìÚóèÿæã No, I do not feel cold at all. 

(ÅČóè¬ó at all ĀÜæè¬ó ÿæã) 
-ìèòÈè¬óåÕúÞÚÅÈÝ¬óÚăÜÿäĆèąÚöĈ I hope rain will pass soon. 
-ÊòÚËîÛåÕúìÚóèßîąÂòÛåÕú
ä­îÚ  

I like winter as well as 
summer. 

13.   TRANSACTIONS (ÿÂöćãèÂòÛÂóäÌøĈîÃóã) 
-ÖæóÕîãú¬ØöćăìÚ? Where is the market? 
-Ø¬óÚÉñÌøĈîîñăä? What will you buy? 
-ÊòÚÉñÌøĈîÜæó I will buy fish. 
-ĀßÈÉòÈ So expensive. 
-âòÚăâ¬ØÚØóÚ No endurance. 
-Ø¬óÚÖ­îÈÂóäÿØ¬óăä? How much do you want? 
-æÕìÚ¬îãÚ¬ó Reduce a bit. 
-ÿÃóāÂ¬ÈäóÅóâóÂăÜ He raises the price too high. 
-ÊòÚæÕĂì­ÅùÔăâ¬ăÕ­ I cannot reduce it. 
-×úÂÉòÈ So cheap. / not expensive. 
-ÊòÚÉñÌøĈîìÚòÈëøîÿæ¬âÚöĈ I will buy this book. 
-âòÚØČóÕ­èãîñăä? What is it made of? 
-âòÚÕöÕ­èãÂòÚØòĈÈÅú¬ Both of them are good. 

317 318 



áóêóăØã áóêóîòÈÂåê 

13.   TRANSACTIONS (ÿÂöćãèÂòÛÂóäÌøĈîÃóã) 
-ÚöćÕîÂăâ­îñăä? What kind of flower is this? 
-ÚöćÅøîÂùìæóÛ This is rose. 
-ÊòÚÖ­îÈÂóäÉñÌøĈî ............. I want to buy ¦¦¦.. 
-ÊòÚÖ­îÈÂóäÃîÈäóÅó×úÂ I want cheap price. 
-ÊòÚÖ­îÈÂóäÃîÈÕö I want good things. 
-ĂìÎ¬ìÚ¬îã A little big. 
-ÿæĆÂìÚ¬îã A little small. 
-ìÚóìÚ¬îã A little thick. 
-ÛóÈìÚ¬îã A little thin. 
-ÃîÿÜæöćãÚăÕ­ăìâ? Can I change it? 
-ÿîóîòÚÚòĈÚâóÕúÌõ Let me see that one. 
-ÚòćÚÚñ×úÂĀæ­è Yes, that is right. 
-äóÅóÿØ¬óăä? How much does it cost? 
-âöÕöÂè¬óÚöĈăìâ? Have you anything better than 

this? 
-ÚöćÿÜĆÚăìâĀØ­ìäøî? Is this real silk? 
-ÊòÚÉñÿîóîòÚÚöĈ I will take this one. 
-ìâú¬ÚöĈØ¬óÚÅ­óÃóãîñăä? What do you sell these days? 
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13.   TRANSACTIONS (ÿÂöćãèÂòÛÂóäÌøĈîÃóã) 
-ÊòÚë¬ÈëõÚÅ­óîîÂÚîÂÜäñÿØé 
    

I am in the export business. / 
 I work about the export 
business. 

-āÕãâóÂëõÚÅ­óăÜÿâøîÈăìÚ?   Which country do you contact  
mostly? 

-ÂóäÅ­óÿÉäõÎÕöăâ®?   Is business good? / Your 
business is good right? 

-ÕößîăÜăÕ­ Yes, good enough. 
-âöæúÂÉ­óÈÂöćÅÚ?    How many employees do you 

have? (US) / How many 
employees have you? (UK) 

-âóÂÂè¬óëõÛ More than ten. 
-ÿÅãăÜîÿâäõÂóăìâ? Have you ever been U.S.A.? 
-ăÜÖæîÕ Yes, I go often. 
-ÊòÚÃîäòÛäîÈÅèóâØÚØóÚ
ÃîÈØöèöÿÅäøćîÈÚöĈ   

I can guarantee the durable of 
this television. 

-ĀÛÛÚöĈÿÜĆÚĀÛÛØöćÿÃóăâ¬Úõãâ
ÂòÚ 

This style is not popular. 

-îòÚÚöĈëõØöćØòÚëâòã This is an up-to-date article. 
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13.   TRANSACTIONS (ÿÂöćãèÂòÛÂóäÌøĈîÃóã) 
-îòÚÚöĈëõØòÚëâòãæČĈóãùÅâóÂ This style is cutting edge. 
-Āæ­èîòÚÚöĈæ¬ñ How about this one? 
-Ø¬óÚæÕäóÅóæÈîöÂăÕ­ăìâ? Can you make it cheaper? 
-îòÚÚöĈÕúÕöîãú¬Āæ­è This one looks very nice. 
-ĀÖ¬äóÅóëúÈâóÂ But the price is too high. 
-îòÚÚöĈăâ¬ÿìâóñëČóìäòÛÊòÚ This one is not suitable for me. 
-Āæ­èØ¬óÚËîÛîòÚăìÚæ¬ñ? Which one do you prefer? 
-Ø¬óÚâöëöâ¬èÈìäøîăâ¬? Do you have an purple colored 

one? 
-îòÚÚöĈăâ¬ĂìÎ¬ßî This one is not big enough. 
-ÊòÚĂë¬ăâ¬ăÕ­ I cannot wear it. 
-×­óØ¬óÚÿîóâóÅøÚĂÚëóâèòÚ  
ÉñÅøÚÿÈõÚĂì­ 

If you bring it back within 
three days, I will  return your 
money. 

-ÊòÚÖ­îÈÂóäîòÚØöć×úÂÂè¬óÚöĈ I want a cheaper. 
-āÜäÕì¬îĂì­ÊòÚÕ­èã    Please wrap it up for me. / 

Please pack it for me. 
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14.   BUYING AND SELLING WITH CUSTOMERS  
     (ÂóäÌøĈîÃóãÂòÛæúÂÅ­ó) 
- Ø¬óÚÉñÌøĈîîñăä? What will you buy? 
- Ø¬óÚÉñÌøĈîÂöćÂõāæ? How many kilos will you buy? 
-ÂõāææñÿØ¬óăìä¬? How much per kilo? 
- ÂõāææñãöćëõÛÛóØ It is twenty baht per kilo. 
-âòÚĀßÈÿÂõÚăÜ It³s too expensive. / It is not 

cheap. 
- Ø¬óÚæÕäóÅóæÈăÕ­ăìâ? Can you take less? 
- ÚöćÿÜĆÚäóÅóÖóãÖòè This is a fixed price. 
- ÊòÚÉñÅõÕÅùÔĀÅ¬Âõāææñ ëõÛ
ĀÜÕÛóØ   

I will give you eighteen baht 
per kilo. 

-ÊòÚăâ¬âöÂČóăäÿæã I don³t have any profit at all. 
-ÃîÕúîòÚØöć×úÂÂè¬óÚöĈ Show me a cheaper one. 
- Ø¬óÚÖ­îÈÂóäîòÚÚöĈăìâ? Do you want this one? 
- âòÚìãóÛÿÂõÚăÜ (ìâóã×÷È
ÿÚøĈîÝ­ó) 

It is too coarse. 

- îòÚÚöĈæñÿîöãÕØöćëùÕ This one is the finest. 
- ÅùÔáóßăâ¬Õöÿæã The quality is not good at all. 
- Ø¬óÚÃóãÿËøćîìäøîÿÜæ¬ ó? Do you sell goods on credit? 
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14.   BUYING AND SELLING WITH CUSTOMERS  
     (ÂóäÌøĈîÃóãÂòÛæúÂÅ­ó) 
- ÿÜæ¬óÿäóÃóãĀÖ¬ÿÈõÚëÕ No, we sell for cash. 
-äèâØòĈÈìâÕÿØ¬óăìä¬? How much altogether? 
- ì­óëõÛÛóØäèâØòĈÈìâÕ Fifty baht altogether. 
15.   BILL COLLECTIONS (ÂóäÿÂĆÛÿÈõÚ) 
-Ø¬óÚÂäùÔóÉ¬óãÿÈõÚËČóäñÛòÎËöÚöĈ
ìÚ¬îãăÕ­ăìâ?   

Could you please  to pay this 
account? 

-ÉČóÚèÚÿØ¬óăìä¬? How much I have to pay? 
-ëóâä­îãÛóØ It³s three hundred baht. 
-ÊòÚÉČóăÕ­è¬óËČóäñÿäöãÛä­îãĀæ­è
   

I remember I cleared off  / 
paid off this account  already. 

-Ø¬óÚãòÈÅ­óÈîãú¬îöÂì­óëõÛÛóØ   You are still fifty baht in 
arrear. 

-×­óÿË¬ÚÚòĈÚÉñËČóäñĂì­îóØõÖã°
ìÚ­ó    

Then, I will pay up next week. 

-ÃîÛÅùÔ ÊòÚÉñâóßÛØ¬óÚîöÂ
îóØõÖã°ìÚ­ó    

Thank you, I will meet you 
again next week. 

-Ø¬óÚÂäùÔóËČóäñĂÚèòÚÚöĈăÕ­
ăìâ?    

Could you please to  pay it 
today? 
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15.   BILL COLLECTIONS (ÂóäÿÂĆÛÿÈõÚ) 
-Ø¬óÚÅèäâóîöÂĂÚÖîÚÛ¬óã Please come again this 

afternoon. 
-ÃîāØêāÜäÕÉ¬óãÿÕöĊãèÚöĈ Excuse me, please pay it now. 
-ÊòÚÉñÖ­îÈăÜØöćîøćÚîöÂìæóã
Āì¬È   

I have so many places to go. 

-ÿèæóÚöĈÊòÚăâ¬âöÿÈõÚÿæã I don³t have any money at this 
moment. 

-ÃîÿäöãÚ×óâè¬óØ¬óÚÉñËČóäñ
ÛòÎËöÚöĈÂöćāâÈ?   

May I ask, what time you will 
clear up this account? 

-ÃîÿæøćîÚăÜÉ¬óãĂÚÜæóãÿÕøîÚ
ÚöĈ     

I will have to postpone paying 
at the end of this month. 

-ÕöĀæ­è  ÊòÚìèòÈè¬óØ¬óÚÅÈăâ¬
ÿëöãÅČóßúÕ   

All right, I hope you will not 
break your promise. 
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16.   IN THE BALL ROOM (ĂÚì­îÈÿÖ­ÚäČó) 
-Ø¬óÚÿÖ­ÚäČóÿÜĆÚăâ®? Can you dance? 
-ĂË¬  ÊòÚÿÖ­ÚäČóÿÜĆÚ Yes, I can. 
-ÿäóăÜÿÖ­ÚäČóÂòÚÅøÚÚöĈăâ®? Shall we go to dance tonight? 
-ÿâøćîÅøÚÚöĈëÚùÂăâ®? Did you enjoy yourself last 

night? 
-ĂË¬  ëÚùÂâóÂØöÿÕöãè   Yes, I enjoyed myself 

immediately. 
- Û̄îã  ÃîÂóĀàìÚ÷ćÈĀÂ­è    Boy, give me a cup of coffee 

please. 
-ÃîÿæĆâāâÿÚĆÖìÚ÷ćÈĀÂ­è   Please give me a glass of 

lemonade. 
-Ø¬óÚËîÛÿßæÈÚöĈăâ®? Do you like this song? 
-âòÚăâ¬ÿæèÚòÂ It³s not so bad. 
-ÊòÚîãóÂëúÛÛùìäöć I want to smoke. 
-Ø¬óÚâöÛùìäöćăâ®? Do you have any cigarette? 
-ÊòÚÃîÿÖ­ÚäČóÂòÛØ¬óÚăÕ­ăìâ? May I dance with you? 
-ÿÕöĊãèÚöĈÕ÷ÂĀæ­è It³s getting late. 
-ÿäóÉñăÜÛ­óÚÂòÚìäøîãòÈ? Shall we go home? 
-îã¬óèõÖÂăÜÿæã Don³t worry about that. 
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16.   IN THE BALL ROOM (ĂÚì­îÈÿÖ­ÚäČó) 
-ÊòÚÉñăÜë¬ÈØ¬óÚØöćÛ­óÚ I will take you home. 
17.   AT THE MARKET (ĂÚÖæóÕ) 
-ÿÚøĈîèòèäóÅóÿØ¬óăä? What is the price of beef? 
-ÂõāææñĀÜÕëõÛÛóØ Eighty baht per kilo. 
-ÊòÚÖ­îÈÂóäÿÚøĈîìâúìÚ÷ćÈÂõāæ I want one kilo of pork. 
-ë­âäóÅóÿØ¬óăä? What is the price of oranges? 
-ÂõāææñëóâëõÛì­óÛóØ Thirty ·five baht per kilo. 
-Ö­îÈÂóäÂæ­èãëîÈìèö I want two bunches of 

bananas. 
-ìèöæñÿØ¬óăä? How much per bunch? 
-ìèöæñãöćëõÛÛóØ Twenty baht per bunch. 
-Ö­îÈÂóäÌøĈîîÈù¬Ú  âñßä­óèĀæñ
ĀîÜÿÜõæ   

I want grapes,  coconuts and 
apples. 

-ÝòÂÂóÕìîâÃóãîã¬óÈăä?    How do you sell these heads 
of lettuce? 

-ÂõāææñëõÛì­óÛóØ Fifteen baht per kilo. 
-Ø¬óÚâöâòÚÞäòćÈăìâ? Do you have some potatoes? 
-ăâ¬âö  ĀÖ¬âöâñÿÃøîÿØéÿØ¬óÚòĈÚ   No, but we have only 

tomatoes. 
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17.   AT THE MARKET (ĂÚÖæóÕ) 
-Ø¬óÚÖ­îÈÂóäîñăäîöÂăâ®? Do you want anything else? 
-āÜäÕì¬îÿÃ­óÕ­èãÂòÚ Please wrap / pack them up. 
-ĀæñĂë¬æÈĂÚÂäñÉóÕ And put them in the basket. 
-ăÃ¬ÿìæ¬óÚöĈëÕăìâ? Are these eggs fresh? 
-ÊòÚÖ­îÈÂóäÿÚãëÕëîÈÜîÚÕ°  I want two pound of butter. 
-ÊòÚÖ­îÈÂóäÚČĈóâòÚìâúëóâ
ÜîÚÕ°    

I want three pounds of lard. 

18.   IN A SHOP (áóãĂÚä­óÚ) 
-ÊòÚÖ­îÈÂóäÌøĈîìâèÂìÚ÷ćÈĂÛ = I want to buy a hat. 
-Ø¬óÚÖ­îÈÂóäìâèÂËÚõÕăìÚ?  What kind of hat do you want? 
-ÊòÚÖ­îÈÂóäìâèÂìæùÛìÚ­ó I want a felt hat. 
-ÃÚóÕîñăä?    What is the size? / What size 

do you want? 
-ÃÚóÕÿÉĆÕÚõĈè It is seven inches. 
-ÊòÚÖ­îÈÂóäÿëøĈîÿËõĉÖÕ­èã  I also want a shirt. / I want a 

shirt too. 
-Ø¬óÚâöÖòèëöà­óăìâ?    Do you have a blue one? / 

Have you a blue one? 
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18.   IN A SHOP (áóãĂÚä­óÚ) 
-ÊòÚîãóÂăÕ­ÖòèØöćĀÃÚëòĈÚ I want one with short sleeves. 
-äèâØòĈÈìâÕÿØ¬óăìä¬? How much altogether? 
-äèâØòĈÈìâÕëîÈßòÚì­óä­îã
ÛóØ    

Two thousand and five 
hundred baht altogether. 

-ÚöćÅøîÙÚÛòÖäĂÛæñì­óä­îãÛóØ 
  

This is five hundred note. 

-āÜäÕØîÚì­óëõÛÛóØ    Please give me fifty baht 
change. 

- Ø¬óÚÖ­îÈÂóäÖäóîñăä? What brand do you want? 
-Ö­îÈÂóäÖäóæúÂăÂ¬ I want Chicken Brand. 
-āÜäÕÿîóÖòèîã¬óÈâóĂì­ÊòÚÕú Please show me a sample. 
-ÃîÈÿìæ¬óÚöĈâóÉóÂÖ¬óÈÜäñÿØé
ìäøîÿÜæ¬ó?    

Are these foreign made? 

-ÿÜæ¬óâòÚØČóĂÚÚöĈ No, they are of local make. 
- ÊòÚÖ­îÈÂóäÃÚóÕÃèÕÿæĆÂ  
Åä÷ćÈāìæ    

I want a half dozen, small 
bottles. 

-Ø¬óÚÉñÅõÕäóÅóÿØ¬óăìä¬?    How much do you charge for 
this? 

-ÊòÚÖ­îÈÂóäîã¬óÈÚöĈìÚ÷ćÈîòÚ I want one like this. 
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18.   IN A SHOP (áóãĂÚä­óÚ) 
-ÊòÚÖ­îÈÂóäëîÈëČóäòÛ I want two sets. 
-Ø¬óÚÖ­îÈÂóäÂöćāìæ? How many dozen do you 

want? 
19.   IN A RESTAURANT (ĂÚä­óÚîóìóä) 
-ÿäóăÜä­óÚîóìóäìóîñăäÂõÚ
ÂòÚ 

Let³s go to a restaurant and 
have something to eat. 

-Ø¬óÚÉñäòÛÜäñØóÚîñăä?    What do you want to eat? / 
What will you have? 

-Û¯îã  ÿîóäóãÂóäîóìóäâóĂì­
ìÚ¬îã   

Boy! Bring us the menu. 

-ÿîóÌùÜâóëîÈËóâ Bring us two plates of soup. 
-Ö¬îÉóÂÚòĈÚÂĆÜæó afterwards fish, 
- Ö¬îÉóÂÚòĈÚÂĆÿÜĆÚëÿÖ®ÂÿÚøĈî and then beef steak. 
- ÛöĉÜëÿÖ®ÂÖ­îÈØîÕĂì­ëùÂ    The beefsteak must be well 

cooked / well done. 
-ÉñÕøćâîñăäÛ­óÈăìâ?     Would you like something to 

drink? 
-ÃîÿÛöãä°ìÚ÷ćÈÃèÕ Give us a bottle of beer. 
-ÃîÚČĈóĀÃĆÈëîÈĀÂ­è Bring me two glasses of ice. 
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19.   IN A RESTAURANT (ĂÚä­óÚîóìóä) 
-Ø¬óÚâöĀîÜÿÜõæÛ­óÈăìâ? Do you have some apples? 
-ÃîÉóÚëñîóÕìÚ÷ćÈĂÛ Give us a clean plate. 
20.   IN A THEATRE (ĂÚāäÈáóßãÚÖ°) 
-èòÚîóØõÖã°ÚöĈØ¬óÚÉñăÜăìÚ?  
   

Where will you spend this 
Sunday? 

-ÊòÚÉñăÜÕúìÚòÈ I will go to see the cinema / 
movies. 

-ÊòÚăÜÂòÛØ¬óÚăÕ­ăìâ? May I go with you? 
-ăÕ­ëõ Yes, certainly. / Yes, of 

course. 
-ØöćāäÈìÚòÈăîĀâĆÂÌ°ÊóãÿäøćîÈ
îñăä?   

What is the show of the IMAX 
Theatre? 

-ĂÅäÿÜĆÚÚóÈÿîÂ Who is the leading actress? 
-ÊòÚÖ­îÈÂóäÉîÈØöćÚòćÈëîÈØöćèòÚ
îóØõÖã°ìÚ­ó   

I want to book two seats for 
next Sunday. 

-ìÚòÈÉñÊóãÿâøćîăìä¬? When will the movie 
commence? 

-ÿäõćâÿÂ­óāâÈÅä÷ćÈ It starts at nine thirty a.m. 
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